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Prcéinbalo 




¡js la cuarta vez que me veo obligado, por requerimientos 
de la amistad, á servir al público de introductor en colec- 
ciones de esta índole. Prueba esto, entre otras cosas, que 
en España se trabaja más de lo que generalmente se cree, 
no por lo que á mí toca, sino por lo que atañe á los bus- 
cadores del riquísimo mineral lírico, alumbrado á medias y disperso en 
las entrañas del fondo poético español. 

Hágolo esta vez con especial complacencia, porque la presente obra ó 
colección se debe, en parte, á los estímulos de la Academia de Bellas Artes 
de San Fernando, que convocó un Concurso al efecto, en cuyos preparati- 
vos hube de intervenir, y porque la buena suerte quiso que fuera premiada 
por la docta corporación el hasta entonces desconocido tesoro musical de 
mí adorada é inolvidable patria chica. 

Principio por declarar con pena que, aunque nacido yo en la gloriosa 
ciudad de Salamanca, si bien salido de ella en la niñez, no sospechaba, ni 
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remotamente, la cantidad y calidad de los cantos populares de aquella pro- 
vincia tan noble de^ sangre y exuberante de poesía. Cuatrocientos cantos 
próximamente comprende la presente colección, tomados directamente de 
la fuente pura, del indígena cantor, allí mismo donde brotaron como el agua 
brota del manantial. Si la cantidad es grande, la calidad lo e? más aún. Dis- 
tínguense unos por la gracia, otros por cierta gravedad que retrata con 
tintas como las que el malogrado poeta Galán empleara en sus maravillosas 
descripciones, la augusta y afectiva seriedad de la raza. 

Por la posición que ocupa la provincia, la riqueza de su suelo ó por 
otras causas que bien pudieran relacionarse con el marcado carácter indi- 
vidualista de los naturales, ha sido Salamanca teatro constante de luchas y 
guerras entre diversos pueblos y civilizaciones desde los primeros tiempos 
de la historia; pero es de notar que, no obstante ser presa de caudillos, 
árabes, repetidas veces, apenas se observa influencia oriental en sus can- 
tos, al revés de lo que acontece en una gran parte de los cantos peninsula- 
res. Parece lógico deducir de esto, que la dominación musulmana fué en 
aquella comarca superficial, que los cantos del país ó su peculiar estilo, de 
hondas y fuertes raíces, como las encinas de sus montes, persistieron y 
mantuviéronse incólumes y firmes. ¿Son celtas? ¿Son vectones, romanos, 
godos? 

Preguntas son éstas muy difíciles, si no imposible hoy de contestar. Se- 
ría necesario un cotejo con los cantos de otros países, como los que veri- 
fican los filólogos para hallar el parentesco y relación de las lenguas; rela- 
ción y parentesco que existirán, seguramente, mas cuya demostración cos- 
tará muchos años, siglos tal vez, el hallar. 

No quiere significar estas demandas, que algunos pudieran tildar de pre- 
tenciosas, que los cantos de la provincia de Salamanca sean notables porque 
sean antiguos, no; lo bueno es bueno por sí, ya sea antiguo, ya sea moder- 
no. Hay más: el pueblo que siente y, por consiguiente, cania^ siempre pro- 
duce, siempre inventa..., por donde se vendrá á la consecuencia de que si 
bien puede una región conservar antiquísimos cantos, también los tendrá 
novísimos; ahora que, unos y otros, necesaria y fatalmente, responderán al 
ambiente y particulares condiciones que á los naturales distingan. Serán 
delicados ó rudos, según sea rudo ó delicado el anónimo poeta; y esto sen- 
tado, fuerza es convenir en que el pueblo salmantino posee muy depurado 
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gusto, porque todos, ó los más de ellos, lo revelan bien elocuentemente. 

No especificaré épocas, grupos ni estilos, porque sería tarea superior á 
mi competencia, y, al tiempo que puedo dedicar á esta modestísima intro- 
ducción; séame sólo permitido apuntar: que despojado cuanto me es posible 
del apasionamiento que por salmantino se me pudiera suponer, juzgo esta 
colección de la mayor importancia para el porvenir musical de España. Sin 
desconocer ni mucho menos discutir el mérito de las demás similares hechas 
y por hacer, atribuyo muy especial significación á ésta, por la circunstan- 
cia de que, pasado el período gótico en que contuve mis anteriores pregun- 
tas, fué Salamanca, por su insigne Universidad, cifra y emporio de la civili- 
zación española, irradiando su influjo y su saber aun más allá de nuestras 
fronteras. Considerando, pues, que Salamanca fué la cuna de la literatura 
patria, y la literatura, hermana inseparable de la música, alcanzando ésta 
preeminencia tan grande, que hasta en la citada Universidad se cultivaba 
por Catedráticos de la altura de Pareja y Salinas, produciéndose allí mismo 
el músico poeta Juan de la Encina, el más esclarecido patriarca de nuestro 
Teatro; siendo dicha ciudad por espacio de siglos el más culto centro de la 
península ibérica, en el que vivieron y estudiaron cientos y cientos de es- 
critores ilustres en todas las manifestaciones del saber, así en filosofía, 
como en las ciencias matemáticas, astrológica, física, geográfica, en la lí- 
rica dramática y en la incomparable novela picaresca, de que la propia Sa- 
lamanca hubo de ser primer escenario, ¿no es lícito creer, afirmar me atre- 
veré á decir, que la música popular fué paralela á aquel movimiento inte- 
lectual vertiginoso, y que en Salamanca y su provincia hubo de quedar 
algo más que en donde tales circunstancias no se dieron?... Para mí es in- 
dudable, y aun estimo que son prueba evidente los romances que esmaltan 
la colección del Sr. Ledesma, muchos de ellos allí compuestos y allí segu- 
ramente musicados. 

Del valor real, positivo, de estos cantos, dan ellos mismos testimonio, 
y bien lo patentizó el público congregado en el Ateneo Literario y Artístico 
de Madrid, la noche del 9 de Mayo de 1906, en cuya audición se cantaron, 
por distinguidos artistas y seis señoritas alumnas de Canto del Conserva- 
torio, acompañados todos por el afortunado coleccionador, algunos núme- 
ros, con éxito tan grande, que excedió en muy alto grado á las esperan- 
zas más lisonjeras. No fué aquello un éxito brillante más...; tuvo el ca- 
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rácter de revelación... hasta parecía dibujarse el estupor en los semblantes 
al oir aquellas preciosidades que ignorábamos poseer. Maestros y críticos 
eminentes, público habituado á oir cuanto de bueno se manifiesta en la 
Corte, estaban materialmente asombrados de la novedad y fineza, de la 
austeridad y donosura de los cantos salmantinos. Los más, fueron repetidos 
á petición calurosa del público, naturalmente...; y aunque antes dije que no 
haría particular mención de éstos ó aquéllos, no puedo menos de romper 
el propósito, obedeciendo á la impresión enorme, avasalladora, que me 
produjo el graciosísimo Tu m rú (núm. 17 de la Sección 2.^, primer grupo). 

Yo no he oído nunca nada más bello, más típico, más original... siéndo- 
me difícil recordar algo que, dentro de su carácter, aun haciendo concesio- 
nes, se pueda comparar á la citada canción. La elegancia de sus giros; el 
modo que, si no denuncia precisamente antigüedad, acusa una gran inde- 
pendencia de la música moderna; la libertad encantadora con que el texto 
está tratado, y el breve y delicioso estribillo, componen, sin opción, tan 
primoroso conjunto, que hacen de ella admirable modelo de canto popular. 

Así debió comprenderlo el público, cuando, sin darse cuenta, sintióse 
electrizado al oir dicha canción, cuya repetición volvió á pedir, aun después 
que hubo terminado la velada. 

Si se advierte el corto número de cantos que se ejecutaron aquella no- 
che y el alto relieve que alcanzaron muchos de ellos, y se observa que son 
unos cuatrocientos los que suma la presente colección premiada por la Aca- 
demia de San Fernando, no se juzgará aventurada la anterior afirmación por 
la que le atribuyo excepcional importancia para el porvenir de la música 
española. 

Fecunda y eterna madre del arte la musa popular, habrán de impresio- 
narse de ella los que quieran cultivarlo sin perder su fisonomía y naturaleza. 
Tiene España sobrados elementos, de opulenta variedad, para señalar en el 
divino arte de los sonidos personalidad eminente. Necesario, indispensable 
es al artista el conocimiento perfecto, profundo, hasta llegar al tuétano de 
todo lo bueno que en el mundo se produzca; Aquiles fué invencible á virtud 
de esta nutrición; pero tanto más valdrá su obra, cuanto más espontánea 
sea y se harmonice más con el ambiente y atmósfera en que se agite. 

Poseyendo, pues, nosotros base tan sólida como la de nuestros cantos 
populares, bien podemos aspirar, si seguimos el camino que nos traza la 
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propia Naturaleza, á emular, si no subrepujar un día en la música la gloria 
de otras naciones más adelantadas que la nuestra. Por eso merecen bien 
del arte todos los que dedican su actividad á trabajos como el realizado por 
mi querido amigo D. Dámaso Ledesma, con tanto acierto, tanto cariño, con 
tantos sacrificios y desvelos, que el premio de la Academia, por su modes- 
tia, no basta, seguramente, á compensar desde cierto punto de vista. Pero, 
en cambio, del lado de vista moral será para el Sr. Ledesma título de honor 
y preciada ejecutoria que siempre podrá ostentar, orgulloso de haber cum- 
plido como bueno y trabajador en honra y prez del arte patrio. 

Cierro estas líneas felicitando al laureado amigo entusiastamente, y de- 
seándole muchos años de vida para que recoja el fruto que merecen su ta- 
lento y laboriosidad. 
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Introduccléii 



«Era el himno aldeano 
Salmo de agradecida criatura, 
Severo canto-llano 
Que al rudo mozo le enseñó Natura.» 
(El Poema del G¿z^«.— Galán). 




UANDO en los primeros años de mi vida, merced á las natu- 
rales disposiciones musicales de que Dios quiso dofarme, y 
á las que, dicho sea en descargo de vanidades inconscien- 
tes, yo no he sabido corresponder con un cultivo esmerado 
y paciente, me quedaba embelesado oyendo los hermosos 
cantos de mi país envuelto por completo en su mismo ambiente y sintien- 
do al unísono de sus intérpretes las mismas ansias, los mismos pesares y 
las mismas alegrías, creía que no podía existir manifestación más alta del 
arte del sonido. Más tarde, obligado por mi educación de organista ó atraí- 
do por la curiosidad y el afán de goces musicales, oía las obras de los 
Maestros de Capilla modernos y algunas de los grandes genios, y aunque 
me enseñaron á desdeñar ante ellas los cantos populares, nunca sentí emo- 
ción tan honda como la que éstos me habían producido. Al mismo tiempo oía 
asegurar que en mi país no existían, sino por excepción, instintos musicales, 
y llegué á creer, ante tales aseveraciones, que todos aquellos embelesos de 
mi niñez habían sido sueños infantiles. 

Llegada ya la edad madura, volví á escuchar los mismos cantos en mis 
frecuentes excursiones campestres; volví á sentir su intensa y lánguida be- 
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lleza, y entonces pensé reivindicar á mi país de la calumnia aceptada como 
verdad corriente, transcribiendo sus cantos populares; pero este noble pro- 
pósito hubiese ido, como otros muchos, á empedrar el infierno, si el Concurso 
abierto por la Real Academia de Bellas Artes no me hubiese alentado á 
emprenderlo. 

Mucho tiempo dudé, sin embargo; algunos interpretaban las bases de 
este Concurso entendiendo que la colección debía contener los cantos de 
las siete provincias de Castilla la Vieja, y para tamaña empresa, ni me creía 
yo capacitado, ni pensaba que hubiera quien se atreviese á emprenderla 
confiando en concluirla en el tiempo fijado por la Academia, si quería hacer 
un trabajo concienzudo y serio. Para ello era preciso recorrer las diferen- 
tes regiones, rebuscar y escudriñar cuidadosamente sus cantos, resucitar y 
evocar los olvidados y poco usuales, haciendo cantar á la gente vieja, la 
que posee escondido el tesoro de la tradición, y, sobre todo, hacer tales 
evocaciones fundado en algún dato, en. algún recuerdo, como los que yo 
conservaba de mi país (pero de los cuales estaba completamente ignorante 
si me dirigía á regiones distintas de Castilla). Era preciso, además, conocer 
de antemano el carácter de la música popular que trataba de copiarse y su 
modalidad especial y típica para saber elegir los intérpretes genuinos des- 
echando á aquéllos que, influidos por la música extraña, desnaturalizan la 
regional con giros y modos derivados del falso flamencOy y las insulsas 
guajiras que traen al pueblo los flamantes licenciados del ejército ó de la 
encanallecida habanera 6 el descocado chotis que importa la moza que ha 
servido en la Ciudad. 

Sin tales conocimientos previos, que no es posible improvisar, estoy se-' 
guro de que habría servido á la Docta Corporación gato por liebre; y como 
aquélla no había de tragarse la partida, yo hubiese quedado seguramente 
desairado, y ningún beneficio hubiese resultado al arte patrio. 

Alguien me animó interpretando las bases del Concurso en el sentido de 
que no se exigía en ellas más que la colección fuese completa aunque no 
comprendiese más que los cantos de una sola de las provincias enumera- 
das; y fiado en este criterio, previa la consulta que hice al efecto á la Se- 
cretaría de la Academia, formé la presente colección de cantos de la pro- 
vincia de Salamanca, que hoy someto al ilustrado juicio de la Academia, 
con la tranquilidad de conciencia de haberlos transcrito con la más escru- 
pulosa exactitud en cuanto lo permiten los medios gráficos de notación, 
siempre insuficientes. 

Este es el único mérito que á tal trabajo atribuyo; la paciencia y los des- 
velos que supone, quedarían sobradamente recompensados con el solo re- 
conocimiento de esta cualidad. 
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NCLUYO en esta sección los cantos que no tie- 
nen objeto especialmente determinado, y para 
más fácil examen los transcribo en tres dife- 
rentes grupos, bajo la denominación de tona- 
das de primera^ segundo y tercer orden. 

En este primer grupo copio las de estruc- 
tura más delicada y de sabor regional más 
puro, es decir, aquéllas en que más resaltan 
los caracteres especiales de la música popular 
castellana. 

Estos caracteres, á más de otros inexplica- 
bles que solamente se perciben después de conocer perfectamente el estilo de esta mú- 
sica, son los siguientes: 

Las cadencias finales terminan, generalmente, en la quinta, á la que comúnmente 
se llega por grados conjuntos. 

La tonalidad es indecisa, con giros melódicos, que difieren esencialmente de la me- 
lodía moderna, no entendiéndose por tal la de los maestros que se inspiran en la mú- 
sica popular de épocas lejanas. 

La modalidad es especialmente la misma de las composiciones y melodías del 
siglo XVI, aunque en algunas transcripciones aparezcan series melódicas de tiempos 
actuales, debido indudablemente á la degeneración y pérdida gradual de aquellas mo- 
dalidades en los cantores; circunstancia que yo he querido respetar por conservarme 
como imparcial y exacto intérprete de los cantos tal como se escuchan. 

Estos giros melódicos modernos no son tan frecuentes en las canciones poco usua- 
les dictadas por personas de mucha edad, circunstancia que comprueba la exactitud de 
mi observación. 
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En cuanto al ritmo de esta música, debo hacer notar que las frases y períodos son 
rara vez simétricos. El cambio de compás es frecuente; aunque esta circunstancia bien 
pudiera ser debida á la falta de pericia de los cantores en la emisión de la voz en cuanto 
se refiere al aliento y al elemento expresivo fielmente guardado por los cantores del 
pafs. 

En la imposibilidad de hacer observaciones sobre cada una de las canciones que 
aquí transcribo, me limito á llamar la atención sobre La Escardadera, por el ritmo sin- 
copado, que no es común en las demás, y en El Toro de Aldeadavila y el de Mieza, 



TONADAS DE SEGUNDO ORDEN 



Incluyo en este epígrafe las canciones que, conservando un marcado carácter regio- 
nal, son, sin embargo, en mi opinión, de un mérito artístico muy inferior á las trans- 
criptas anteriormente en el mismo grupo, sin que por ello puedan considerarse exentas 
de belleza las números 2 y 18. 

Sobresale también la 9 por la gracia y originalidad de su letra, y la 16 por la exac- 
titud con que expresa la malicia y desconfianza característica á los charros ante los nego- 
cios curialescos. 



TONADAS DE TERCER ORDEN 



No se incluyen estas canciones en los epígrafes anteriores porque, aunque son muy 
populares, tienen una marcada influencia de la música moderna que borran completa- 
mente los caracteres regionales. De ellos están exentas en absoluto las marcadas con los 
números 7, 12 y 17. 
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ir GRUPO. 



TONADAS, de primer orden 



La di<;tó Juana Franeisco, de Campillo de Azaba(C-Rodrigo) 



í\'< i' I fWrr> í I r ^e ^ f Jl^l,^ y p p í í P ^ 

aV .1.^ r«" -. A., j r* ^^^ * ... 1. . A.'^ 1 ^- / 



Al) - da Oar. men Aii.da Oar.nieii 

For la ra - ya a Sai).cho bue.i)0 . . . . 



no loe.chesla cuKpa a 
to-da la ^eiiJe lio - 



í 



quien te sa .. co los can - ta . res .^^^^T. . 



3£e 



na - die 
ra - ba 



quiei 
Al ver a 



quel i - no » cen - te 



tf^J^J' ^f pie f! /[! i' 



« 



^^ 



^ 



^^ 



fue (>//! 
con la 



2. 






00 el de Sue.na nía - dre 
ca , be . za líor .. ta - da 

La misma que la anterior. 






An.toLniale dij*>eaSixto •••••• • • vajiio^osd( 



la fun(*.ion 



I j i'P p n U rp iif j ^f, y rp r]!>ii ¿ rr g i; i>. i p ■ ^? g 



Porque si viejiePauli-no nosoa.len_ta 



ESTRIVILLO. fi/í poto mas ^wvtdo 



ra los dos 



Sí ' ^' -I' p r r. I r B ^ F M F M ' 



Con. fie . sa .teAn _ to • nia con. fie « sa.tea - 



p p^^'^^pp pip (íy }^ ppM if ' í^ ' ' j^-^' ' > 



ho . ra • • • Cíonfíe.saJle Anto.nia • . • 

( También suelen hacer esta caifHlIa) 



no se as ti ai . do ^ ra • • • • 



ho_T*a 



J ' J'i upi 



Oonfie . sa.te An. 
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(MreSr J) 



' Cantares ^al TOHHlKO^^ 

La dicto Alcira Serradilla^enCiudad Rodrigo) 



a- i^jiiip^gf p' bt S^g'»p M i [Tin r i i ^ II 



Se ptLson a - li.qui.dar «u.cijuael a ^ . mos^trajior 

Si des.tral t». iiia^guar.da. ^isi pe -ro pronto pa.re.oio 



ÉítRIVILLO poco piu multo. 



l |^ yJ'ff f J' ú ay- p »» pFM , l" rl'^ ' l ¡ "í P '' 



. or.ri.iio lor - n -no 



i j p en^P ^ii g ^ ^ 



Tu no lo pen.sas.tes que si tu ío 

fuerte hasta el fin. 



'^T~ \ J' V > ^ 



píen ^ sas 



(M=48= WJ) 



u 



noes tas en la car oel 

Los mozos de Uonleon. 

Tomada eu Viliift de los Alamos ( Lcdcsnia) 



4. ij>ft (! (! J' J' J' J' i^'J^r Hp F J' > i J' 



Los mo « zos de Mon.le . on 



se fue 1. ron a - rar tem . 



$ 



^ JMi V I ii^M y I p f J^ J JbJM J^JWJ^J^J^^ 



pía « no Al. sa!y o . le ! se fue -ron a . rar tem ^p la no 



*: 



(! p J' J' J' J'- 1 pfir V I p p J' > jt J» I .^^ 



Pa .rar dir a la jo . ri-za y re * mu -dar condes- pa-cio. 



j> j. J. ip p J' ;'JhJ'i J.mj^i^ji^y > m i 



Ah! Ah! y re.mu.dar con des _ pa.cio 

Pasfor que estas enseuado. 

(M-S8 = J) Tomada cnVillap de los Al*inos(Lcde»in«) 

siempre ligado. 



± 



8. |(ft^-|,Í{ j 1 ^ ^ 



^^ 



^^ 



Fas . torqi/ees . tas en 



se . lia - do 



a 
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\ f\ f r r i "f y r \\%f J r i r r ^r i ^f ^ 



dor.uiir wi « trc pe ^ ta . oías si te ca - sa - rae con 



>^ ^j_j j I j i J I i iJ J j I i i.l y ^ 



^ 



í 



mi - go si, si» dur - mié . ras en hue . na Ga . ma. 



^►^ j t >r I r r ^r i 5|' y ij j j_l^ 



si te ca. sa . ras con * mi - go si, si» dur 



^^ i iJ J J l U y I I' i'Jl^J'LiJ,,^^ 



mié . ras en bue ^ na O 



a . ma 



(M-1,"^8rJ) 



Josefa y su hermano • 

La dicto JuanaFranciiCo^eCaiupülodeAzabaí € -Rodrigo ) 



« iJMtf f nr n n irjj j n i Tr r r i^r rr' 



.wo . scLfay suhernuuio fue.roii 



A la fies _ ta Vi _11» 



&=^ 



.1 Y \¡i\.jj\ - \ t rf i"rrr i ^rrjfip- i r7rf 



• ri . no . 



se leba lo. gra-doel in . tenjto 



en el me . 



\^y ifñTr ' 'I *f '■^'■1'' - 1 'l'r"r' r^i* ^ ^ l y^r^ 



dio del ca • mi . no . 



muer.ta la de . jan X . que . líos vi 



J>< p I'tF- i iJ >r«r I r'r r r I r r rv I ''y (^^'^•'^¿^ ^ 



liarnos Muer.ta la de -jan en-trea.que^lbs Ha-nos. 



( meDos uMda j 




. • Ua ^ nos. 
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to 



(MrlSgrJ) 



U áMtolPFnaaÚM lhUl«(fe U 11«7^( AIU de Torae» ) 



7. 



í'iM I I II I I li i'i li J ^Jif r I 



La pu.pa di . eeel Sta . píen, te el Su . pleí^ ^ te 



d¡A¡k 



I I I Ll' ' I I I M I ^ J j ^j. JQJ 



del F*is . eál. 



que los ju • ra* dos que Tie. Den v« 



^j^'> J >^ V ' ry ^ 1 1 ' r >f I rn? ' 'l' ' J^' ' ' ' 



loe ten . go 



que re . pro . bar. 



ji. U4ieltrMaeiidaMartia,4elaM«7a(AlUd8Toriiee) 



j^'^n P P M MP Iff U'^ l " M g >^- p 



Loa aM>.zi . tos de la Ma^ya..... En los pa.pe.les pu. 




sie.roii..... quei.baii« ma.tar el To.ro «Jo_s¿ Ma.nuel y d.Mo-re. 



nr 



ESTRIBILLO. 



£*. 



Ij' L' III I "liji'i^ll |i|i gB|i l r Tig pt p^ pi 



no. 



.no Que tifuieque ve . nir la tejnejnosque ver u.na niiía muy 



i 



i? 



■ 2; 



gua . pa br.JadeunCiO.ro . nel Quetie.neque ve > nel 



(Ilr06 



.JJs 



La dietó Maouela Martin^de la Muja ( Alba de TopmM) 



i jiflp- p n r J' ' ' "' í o r i r r r r r 



9. 35 




Ca . ro.li .na Ga.ro . lí.na 



Con que te ri.zas ^ 
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I üTif iii 1 1 I I I 'II I n I i r r'FPg»!!! 



pe.lo. 



Con las te. na .ci. Has dao.ro..... que tahádadoelHa-ba. 



ílJSl 



j^ g a pp- p P |! I c E i pr p n ^ I g^pr > "JT F P F^ ^^ 



• iie.ro que son las on.ce y itoliasve.nLdo me d¡.jisiequealas 



i f 8 r ^ r M r P' n 11 Bip I F (i [i I ' H ti ij ^ 



diez 



¿Don . de tobasen .tre.to . ni. do, que iiomehasYejii . do a. . 



ij> J'tpF'ppr p pif JprP^; ! ? ^ \ w±¿tt ^ 



. Terf ¿es.ta ri.as con la o. traconmu.cbo gus. toy pla.oert. 



La Escardadera • 



(MrlSOrJ) 



I La dieio Josefa Miguel Guticrrex, de SerrudiU a el \rroyo(C-Radrigo) 



I j ü r fH'r r r I ^ y l 'r rTr ^g Jj 



10. 



Cuan . do.... l»es . ear > da _de _ ra vi» . ni: d^es. 



i j r í'iM ' "^^^1 " I I 1 1 I I i ^M'igJf 



• car.dar seeiiirís . te . een los oam.pos sea. le . gra di lu . 




.gap sea .. le.grad hi - gar sea ^ le . gra el lu - gar 



(M=144=J) 



Por entrar en tíi cuarto. 

La di^o Juana Martio^deSerradillo el ArrojoíC-Rodrigo) 



ii. i jB./J' I r f ' 'i i ' I r i f ■iJ--' ' »J^ 



For en . . trar por en . trar en tu cuar .to 

Que do - lor que do . lor y que pe - na 



yun po . 

que do . 
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j f t.i'Mf f r i r-ujt i i , r r r i r rr i 



.qui 

. lor 



'to de con.ver.sa « cioii 

pa.ra la mi mo . re . na 



Yi - no la jus.ti .cía 
¿ Co ^ nio quie . ' res que u.na 
¿ Co.mo quie . res que yo a. 

íil 






nue .. va 

luz 

do. • re 



Pri^sio « ne . ro me lie . vo 

A . lum - bre dos a ^ po .. seiiios . 

dos co - ra . 20 . iiesauíu tiempo. 

Pastopcifo que te xas... 

Ladict^ Serafín García^ de Trcmedad (Bcjar) 



í M'^AS - J I La dicto Scrafin García^ de Trcmedad (Bcjar) 

12. 1 j>g J' > . I C B li(! n I ¿0 J V Jt;¡ I p (t ^ 



Pas.tor - el . to que te vas pa 6a ^ jo con las o . 



^ ^JjT. JiJ i fi c'ff c I Éj¿ y J ^ J'y, I B «yg 



- be . jas 



Di.me sí tea.cor.da • ras 



des ta bor.re.gH-qiie 



I jt ¿^i rJM|li | lfiM' l >f^>lM || l i II Mi Ii | | t I' 



de . jas Con cliade na.oar va.mo .nos ya la ri.be. ra don.de nos 



|r-rpp>p.iJjip>f J'Ji j J^p g i p|! ij.ijJ > I 



don.de wos iteren los ca.no.na-zos co.ge la maiüay va.mo.nos. 

(Mr63rJ ) 



La dicto Serafín G^rcia de Canddarior Bcjar ) 
( Esta 8f cantará acompaüada de'Gaita ^Tamboril) 



i3. t 4>ü íf f-nr r r ií x xj'rM"r r r 1 1" 1 



ij> r iif y iurTrT]' t i iif r r i r r ^ 



> r I f >f fTr f r 1 r' 1 rurv i ^rr r y ^ 



^f )• .S'* rfpite dos vectn nta» . 
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:^ i», i»' 



\ ^'J ' fi r' i r r r i r r r K r r nr < i 



i j^ r r r i r"^ ^ i rTirT ' ' J^l■ | ■l■|^| * ^ 



CUrlS^J) 



La dieto Manuela Martin, de la Majra(Alba Tormén) 



Í4. IJ V J' J' ff c F F p p F ní >F I* ^ »p ^^ 



Auii.qiie iii« ves de lu - to to.da cw.bicr-ta 
C!oiieua-tpo iia.yios da Xii.dia va..jiiOs al mar 



no se me ha 
Car. i¡h - dos 



^ n p 1? I ) p p gff p p » p r F F pl [ ¡ ff J'^ p H F (} i; " » I I 



muer-to ih-udiequéesporüiauseii cia yaho-ha vaam^sa 5a.yo.na ya no de .jar los en.trar 
de €a-Jio-n«8 pa.ra pe-le. ar La fe la fe delGristia no Mn no noshande abrasar 

£1 Ghang^arpo ( Cencerro) 
La dicto Serafín Gareia^de Gandelario( Bcjar ) 



(Mr 144) 




Lia Cihan^gar . rra de la .bur.ra . 
La trai.go puesjtaai peSk.cue.zo. 



de tu ma . dre 

pa íe . ne^lla^íii 



I J 1 ESTRIBILLO» 



que es te en glo . ría 
la me.mo . ria 



na 
ria 



quemeeuLj>ar-comeem-bar.coen la 
quemeem.bar.co me em-bar.co en el 




I' M fiif I f ,1 iJj.J'Jtl.MJ) > « 



re . na quemeembar.co por u . na mo • re .na 

a. gua que me embarace con u .na sa . la. da 

La Ghai'rascona. 

La dicto Isidoro Saitiaiúego^de RobledarC-Rodrigo) 

curse) ^ 



queme em< 



j.B ^i>^^h p i[/Jj>H Jp i^^' ^h^DS 



«V. 



£ 



LaChajrasjoojiaesia ma . la 
La mu.geres u.nahis.to .ria 



no es por falla de a - li . men.to. 
que tíe.nemu.cho pa .p»*!. 
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ESTRÍBILL0. 






queala ca. 1>jb. ce.ra tie • iie mil ar.rolias de pi - mien.to que au.da 
des.gra.cia.do de aquel hoiu^bre que 210 lase .pa le. er que au^da 



J^J' J p. }\ \ JvH yj I J' -I'' J'-'' > > l JLJJJJ ^' ^1 



laCihai'.rasLOOjiaes .tá di:i.1h que vuelve laGhar.rasjoo-na se mue^re. 
laOhar-rasjoojiaes .ta oía.la que vuelve laGhar.ra&.co-na se'muQjre. 



(M^SO^ 



De que le sírTe a liartin. 

La dicto Teresa Lopei^dt* Octl'ii-rizos* 



lUe aiie le sir . vea Mar ^ tiii. ha. b«r COMUprffO los p 



>^ ^ p-JT »-j^4t g r < F- p I g' í?' ^'^ 1 M r ^^ 



go.uesy sia laeii. traída Mon.te ru.bio le to. can los es .qui . 



tí 



VV^ ISTUtlILLO 



rt hp. u' y v^B n p iP c p f g-^ 



lo ^ ues? 



La po - bre F^lo - ren.cia co.iiioha-bia de 



j^ O f'^ r vn -''■'' f p ' r ^' -^ X-* ^^ 



dar que en un bur-ro vie-Jo lai.ban a mon . tar 



(MréO) 



£8ta es la tonada xmeTa» 

La dicto Ycrc&a Lopelyde CaliTcrizot* 



i8- lfg JME p^pg ff Igl'npl^J ^ J'in p»ü C l! | g 



Ves . taes la to^na-da nue^va que ha ve . ni .do de los 



i jvz iip r~c f JtB-g p>p g p l ay J'pp-| _ g_p ^ ^^ 



tñ-gos que iaha traidoelTi . o Ra-mos la mar quv. da.iiie d« tua - 
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nnnr JiJ'. ,; i p p p J' Hif ^ ¿ g,MJi| i 



-mor 



So . le -da me - ti - di . taeituii bol - si-Uo« 



(MrOOzJ/^ 

i: 



£1 pobre del tio Vicente « 



El po . Bre del Tio Vi ^ cen- te oon tan . ta 



gen . te co . mo le i . ra Qiie los hi ». Jos sa . l«ii mI - 



ij¡>'i ^ ^"P I " T í f rp M ! r >p I i T i II I 



.jda-dos y la To •.. ma.saw su oa-^ saes - ta 



(ll=50r¿/» 



El Toro de Aldeadavlla. 

Ladieto Julia FiíTiíandeit, de Miesa 



^i j i ft j i [ r^ j)pc^(,T|. ¿gjijt^ fP gg%tY 



To . re^ru ti^ralaca • pa To^re^ru tijraelca.po 



Ij 'li Jfr f|| ii^ i(! J'j^J'iJT|j^J'J'iY .^yJ^UÜ-" ' 

• tí u Tb- f^.n/ ti -ra la ca. pa mi-raq[uéel7b.rfr teco . gi 



(Il=50rj) 



£1 Toro de ttíieza . 

La dictó. Julia Feroandez, de Miexa 



M- i ji i ! J J I J j J J j I (' rpi r r r I ¿ S ñ* J 



El To . ri - to dees-te 



a - ao...J ya lo tie- nen a - jus 



^ 



ii^j ■ M r c^if i rc rtr i r' i irr ir ■ i > '' cüji 



^ ta - do que lo a . jus Jta . ron de no - che 



por e 
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f-i'rQOr r^ -^' " fT&'-' r i* rTr-iJiJ 



• 80 di. Gen que 68 bra.vo 



que loa * jus.ta.ronde iioj¿e< 



j ' r mj\i f OíTr Uj'^J^'M ' ' " 



22 



por e 



(Mr8<r J) 

dq 



80 di.oeu qiiees bra • to 

Al lleUlzo de Villavieja. 

TranserHa en Carpió de AsabaCG-íRodrigo ) 



■ i f^B f Ji i'f J' I' I Ijpf *|>^. II |l II I II I 

Yel Me « Ui.KO en Vi . Ua vie . Ja ..... y es . ta des. prejda ^ do 



i j^^^'Jt > l*f J' J (^ J' J^ I J'.tp7 f H>p p B P ^S 



y* 



m 



la oul.pa tu.vo la (uer.ia... 
ESTRitlLLO. 



su bi.ja Att|pi« 



■^' J I F í ^ I M r P W 




i¿ 



H ran dis cul pas quee lia po 



I jt^ B r j fcJ' J» I f tJ J' J- -ii I ¿jj¿j.>±ii'^ m 



* ni .. a de queel me . lli . zo no la que . rf . a 

' Tomasa que no esta en casaClaHa]itedclP[>bredel tío Vicente) 



(MriSOr J) 

± 



Traaflerita en Carpo de Axaba(C-Rodrigo ) 



t» \ A^\i j I r i^ ^m 




To . ma^ sa que no es . taen ca . sa que no es « taen 



if'b piiJ. |i ig.r iii'pi jj^j > r i f r r i f ^r 



ea . sa ■ don .de es . ta 



pa 



se ha i . do con los la 



If"^ f ^'"P ' I" r I r T |j I f y ir'ifM B 



lie -ros y pi _ mien - te -ros á Pop - tu _ gnl 
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Ladiottf ^joaóo.deDiot^eii'Botula. 



17 



(M=1S0J 



24. ij>stJ \ f f \ f p ^f I r -I Y ' I' r ^ 

La Mar _ ti . na La Mar _ ti _ na la hl . ja 



JH (' ip J'Mf .t iJ t J i r r I f p 1(1 I r-^ 



del tio Nos . Aer^ to 



Por mo .. ti . lar las o « ÍMr.Jas ba 



ESTRIBILLO. 



Ij I I I I ji I I, I M I J ^' l *» J J J'Jil 



per - di . do ca . sa .' mien . to 



La Mar.. . ti « ua^ la Mar. 



I 



tí-natie.ne ca-ra da go ^ lo «. sa ¿.. le pon u drenólos un cen - 



'II ¡ i J' p I r f f J I r 'M 'I ' i .-i ' ' I 



. uer - ro lae . cha _ re _ mos a la o . ia 



Gapoelepa, carcelera.... 

LadisUí Ignacio de Dios, en Boada. 



(M=88.) 



25. 



\^'V I P M ^ r I n r'Pr V^ I pTp ^r I 



Car « ce.le.ra, r>ar.ce. . le.ra 



Car . . oe • le • ra de mi 




vi -da. 



de . sá.ta.me las ca - de-nas y^^oha ^ me la des. pe. 



2S 



l iñ i | i Lj ' ! -''-■ '--I * I- * 'I'. ' -I ' ^ 

_ di _ da de , 
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26. 






A tu ventanlta.. 

Didada eoBoaik. 




r I f i r 1 1' r Mf f- M o ^^ 



A tu ven .ta.ni-tataii.^de po. im*. 




na 



fa.ra .li-ta oo. mo la del TVen 



| , yii' r r f I r' W^ 




mo 



la del IW <iua a . lum.bra ooá gas ya la me «día 



I 



'»* f I I I f ^ 



I J BJ I J =J^-^-l 



no - ¿he ya la ma ^ dru -. ¿fo. 



\f\\ I ' I' " II II I n I I I I I III 



Me lia . mas . te po . bre y fe . a me. 

Mas quie - ro ser po - bre y fe ^ a que. 



lia . mas « 
ser ri .* 




.te 00 - mo qufe - ro 
. oay te ner pe ^ po 



z%ZO. 



El Duqu¿ de Albania. 

LadieU Pd]maiiaLope2.de,Maeaiadelp8Cafiot. 



(M::63d.) 



27. 



i h\ \ f \ \ II I 'I -'-^ ^ 



Sie - te mo4os *« Ma - ti - 



[ f ^ I ' I I ' ' ' I I 




Ua. 



tres don - •» - lias hon _ ra 



das 
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van hae.char u . na co . ma . » . día 



van hae.char u . na. 



co . ma 



ij»^,, I ,.--^, /^ j j)^ ,^ j j I j^j . ^ 



del Se . uor Du.^e de Al^bn 



ni ' ^ a. 



W- 



Ladieto* Saturaino Galfteh^deVillavicja. 



Qi.ia « ni . ta gi.ta » ni • layóse lo di.realg^i ^ . ta - no 

^ote vas á los cuar . te . les a di - ver.tirlosSol . dardos 



(liri38;) 



¡Pobre Vloenia^J 



(Vidriante dflX? 7 del 94?gr«|H> 




Si quie.res que yo te quiebra. 
VatULqiie di . gtks lo con . tra.rio. 



ha de ser 
yo a . fir.iBO 




oon el a • jus«te.. 
que no me ol .. vi. das. 



que tu no quie.ras a na.die. 
de . ja-le el ni . do que al a . no.. 



ESTRIBILLO. 



i j j I ir'B n f r rir ^rr,. ! ..g r r i j J^Qj»^ 



y yo quie . ra a quien me ^s . te. 
a el vuel ve la Gro Ion dri na. 



Fo.bre VI . oen .ta . 



i 



^e tris-t« «s . ím des.de la no-che de ITa-vi - dtíd. 
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J^Ki^J p p r ti p I r rN » ^ i f r r P p 

A Si.mo.na lle-van pre.sa ya la Gar.cel de Le. 



i r^rc/f mJ p(ir B/ii r r J^p i rrf!íf \^m 



• desJna por que se Ya por las no.ches.. aó . ireanJtarla Se,^ fe^na.. 



(M=84:) 



Piensan los enamorados.* 

Ladkto Teresa LopeZydcCabferizDt. 



IJ8w< l V'^|tí¡fil |iu^^'' l -''DDi' M"'&í' 



81. 



¡AyiPiensanlose.najDio « rajdos pieiusan y no piensan bien. 



ljJ'.ii'Jti;n ii ^DDl!J'lf' t ' l r^' l »J'iiJ<-^^' J ^ j¿U J> l 



pieiuMnqueliolbsve najiiemorejia y..... to«doel mun.dolosve. 



V en el pueblo de la Fuente*. 



(MriSO.) 



32 



lj ¡ür' p r if I r I r o \ r r M r^-j^ ^ 



Ven el pue . blo de la Fuen «te ¡al .sal mi ni . íia. 



l i{ ' ■ I ' ' ' ■ I f -I ■ ¿:^ " j ■ j > ■ f f P 



hay un oa . so que con . tar. 



que al mo . zo 



I 1 1 n I II I Mr'-J'U'' ' I-* ^ ^ 



del Ga.bri . te . po yjo . le mi ni . íía!. 

ESTRIBILLO* 



que se ha de _ 



^ J I J . Ji ;, M f r r I r J J I r f 



.ja-doeu-ija . ííar. 



Noes.taa.qui mi ma.dre que es -tá a la £s . 



i{i I ■ i i ' 1 1 II I ' 'II lL i j. 1 " 



ia.ción yá po-ner un par- te al Cro-ber - na_dor, 
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La Tana.** 



(M=63J é\) 



JJ>. 



33. 



Ta . na aue Ta . na Ta - na Tu . na sin con 



na sin con _ 



ii¿' I ij I I I j I I !_j I I I- n r i ^j n 



sue.lo.... ¿Por don.de has an « da ^ do 



oa 



pi-ta de cié - lo 



Nadie se afpeve a pasar... 

Diotada en Aldeadávila de la Rivera. 



(M=i3SJ 



34. iy»i¡J. f f I f r ¿^r I ^^ 



"m j.lj 



%>■ J.^ 



ITa - die se a ^ tf*e . ve a pa - . sar. 



l y» J.f f if I 0\r cJ>T>' M I f f ir f f 



por a. que - líos ma.tor - ra.les 



poi* que hay cua . tro mal. he 



ñ PBP'n tSTRIVT 



. cho.res. 



contar - ro . les y pu . iTa-les. 



cua - 



t{'»y í nr (•rffw g M f-^'r ^ r I f y f 



tro Ga-le..- o . tes por el mon.te van. 



al pue . hlo de I . 



"r g ^77 I !• p ^ I ci/ ''- 



^m 



'^^ I ^^^c 1^ 



tue _ ro Al Gil . rá á nía . tar. 
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(M=ll*2.) 



A la valerosa. •• 

Dictada en AldcadaTÍla de la Rivera. 



35, i |t''i,ai j'ií^f p\ t usr \ y r-n-jL^U f-f 



A la va -le - ro-sa. 



A la mi 



mo 



^\ g ííri'^ri' ) II? f B P ^ 



F=^ 



f ci ^^ t ! » I r 



- re -na. 



co - mo me-ne . a las sa.yas. 
en tiem.po de pri.ma . ve.ra.. 



en tiém 
cuan -do 



,,-^ » I ti ir 



2? 



^ 



po de. 
Uue ve. 



pri - ma - ve - ra . 
cuan -do nie-va. 



La ditñjó, Jo¿)s Manuel Garcia^de Campo de Ledesma (Ledesma.) 



(Mz63.) 



««♦ l y i 'gp p I P í? g p I g 6 |T ^ ^N 



Tres len _ ^as mur _ mu . ra . . do . ras ten . |ro e 



^,.'^"|> 



Y 4. lii(; p p ^^ 



r i , p ff g p rr ¿p 



eha.das a co - cep. 



Yo -fraque es-tá miip.mu , 



& 



p ,'ijj^r r^P ' p ff iLn y J' ^ I l ij -r^ ' 7^ ' 7 ^ 



- ran-do ,. me fal - ta que.w com.po . ner. 



La Montaraza de Grandes... 

La dicto, José Manuel Gareia/ie Campo de Ledesma (Ledesma.) 



{Mz6S.) 



37. | j^\2 p ^ü (; r I? P I p ^ i J^f I J' i ii^ \^ ^ ^ 



La Mon-ta.ra - za de Gran -des. 



que Ro - sa . li - a se 



n f 'I' 



^^ 



p ^(¡ p.r F Til ^ 



lia - ma . 



man- do ' ma.tar el ma « ri - do. 
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ESTRIblLLO. 



\ l\.i>\^^ f c'p i f iJ' J' H p ppp i 1! ff ri? ^ 



por vi-vir en.go-ppo - na. da A la MonJta - ra,-za di.cen que la 



f^lHf B ff r-p- i n tJ'M í' p 11 '^' J 



5 



^m 



^ # 



ma. ten que si no se mué «re de pe.na en la Oar. cel. 



Sílbela lliapinepo..« 






dbi: 



Su.be . la Ma -ri.ne.ro, su. be. la su. .be La pe. 

X des. pues de ma.du.ra vuel.ve por e . * lia que en el 

ÉSTRI3ILL0. 



IjVf i i ji^p (! "J I i|ji f J J' j. JlXlJ. L-i-r^ 



. ri « ta en el ar . bol 
Jar . din . la tie . ne 



que se ma. du .re, su . be . la. 
la mi mo . re . na, su . be . la , 



(1I=120J 



3» j y i ,i[ r r r I r r P if ' |T rTti^r* i r r ri 



Si su. pie . raquee.ras fir. me 



Gó.mo el Sol 



\^^ t r r-t^^^^r<f-' ' i* i* ^^^^^ ^'' r ? rTr m 



en el ve . ra.no. 



xó teen.tre . ^.ra las lia. ves. 



i j^W r f I r r r i j' tf TT pt ppP p p g 



de mi pe . cbo so . be 



ra - no. 



lu . ce . ri . to que a . 



I f ^' if n I í' p f o I J' -IVTfi ^ TI^^^^I HHf 



lum.bras. 



a los va . . que . ros. 



da . le luz a mi a . 



i j^'i-gr' c r I P- p r P r ' ^' -LrTp^r 'r- ^^ 



man . te que es u _ no de e . líos. 
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(M=84J 



Habia un matrimonio en Carta^^na... 

40. ^i^^^^r=r ^ I ^ f n p I r' J' I r w^ 

Ha - J>i - a un ma - tri - mo . iiio y en 'Car « ta « If© - «a que 



í^-TPl J' ÍJT-M^ ¿ I I > ^ > I J> J, V J, I J) j, ^ 



te.ni-au-iia hi - ja ye - ra tan be. Ha Cris . tía.nH que to.das las 



se 



fy), " p\íi j^'r ), \ J>ú) ú\ ¿nj> f, t I^ \ J'J"f J> \ 



oía. ñas o . i . a mi . sa oon a . le . grí.a de mo.do que 



J'J'J'J 'I J' J' f^^H~t F J'l J . JH J I J * ^ 



ere . I - a en 



Dios y en Ma-ri . a y en San An . to . ni 



nio. 



ÍMrl38J 



Dicen que te vas mañana... 



41. i ^M-g-Tj-juif li I ^^f /j^j p g I "?~nin 



Di-cen que te vas ma . íía - na. 



yo me voy cíe . 



' É^ =^ Ji I J» ;' gjrr Ji ^ V I g g M c r P I fa 



H 



^ Sü. tro di - H. 



Si te quie . res a.^uar.dar.. 



frFjrrr-TTs g ■'mi ^jtj^ i ^ r J' i ;> J' g 



dl^ri ^ mos en com^pa ^ ni . a. 



Ha ve - ni .do o 



^;- jrp J'-R E^L ^^ J^ I J' J' )¿j p JM ;' ^ Ji Jij 



d(f Ma - drid id, pa ra dir á va . . Ha. do . Hd pa.ra 



^ 



i?f^-i ; ■< j, u^ ^ 



J' I ;> J' 



^^ 



^^~íl ^^ 



dir en el Tren. 




- jr¡r^^ -^-F^ ^ 



To _ _ dos los Tre.nes los han cor _ ta-do las. 



.Jfl^ 



^^ ^¡^^m ^ fñ\Yh\ 



^ 



^^ 



... Hs-ta . cio-n«h las hanqiie _ ma-do por el Gf^^her^na . or 
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(M=80.) 

i- 



Blanuelii.. 

La dictó Froilan Gonie7,dela Bádima (Dehesa.) 



35 



(Oiál^oJ 



*^-\ f" ir í i ^ r y I r ' ^> 



J j Jn J' 



fc 



Don.de vas con el car - ro. ...... Ma . no . la que. 

Ye -res co - mo la ro « sa Ma . nue - la yen. 



é^'J r p ' p l M"TPi ^ ^*f I P'^ y^r'^'i J J . ü 



vas tan tris -te ? 

la pri . ma . ve - ra 



voy por las ca . la . ba.zas..., Ma . nue «la, que 
en-car - na. da por den-tro Ma - nue.Ia Han. 



ESTRIBILLO. 



If j r r pTTr P p ¡) lü 



tu me' dis . te, 
ca por fue _ ra. 



que se a 
que se a 



ne 
ne 






3; 

Y aljf un día fue teja, M I*" 
De tu tejado. 

Y ahora soy arbolito, M'f- 
Desaii4>arado. Que se ane^a. 



4? 

Que se anegan los mares, M'.*' 
También los rios. 
Que se ane^;^ los mares, MI** 
vente conmigo. Que se anega* 



La Hielo Froilan Gonicz de la Badlma (Dehesa. ) 



(MrKO.) 



ia- ^35^^-M ! -f 



H ' I ^' g M-g-f 



Yn los su-ben ya los ba . 

Y el mas pe.que.no con . tes - 

A la ra . ya los Mon . tal . 



- jan le to » man de . cía « ra 

- ta el que lo ma . to fui 
. vos rlay u . na cruz de ma 




rui^i^'^lt fJ'JT J'J'ir;^ji^ ^ 



cidn. 



yo- 
de 



ra 



le to . man de 

el que lo ma . 

hay u . na cruz.. 



cla.ra . cidn. 

td fui yo 

de 'mu - de - ra . 



(Sufl<*n pon»*r «^f a «pff ie <ie Rsfrivillo, solo al final de algunos vpreojrnila"»"- 
terior tonada . ) 




haylhcr_nia.no hay!hf?r- ma. 
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(Mr54«l.) 



J.) 



La ChaPt*asCOna (Tariante) 
La diottf Isidora Miiñoz^fe Carpió de Axaba . 



44. 



^ir^Bj^ iiJ'. p p r B I ^^'r"r '^ 



La Gbar . ras . co . na es . ií ma . .la. 



^. 



y le dLee el Ohar-ras - con Ghar-ras^cojia de mi vi _ da 



^ ESTRieiLLO. 



jt'i\ ^;) J', p p J\ p hJ73 jt i » j J' ^j. I (1 (!' p ^^ 



pren.da de mi co « ra . zdn que an.da^ la Ohar.rasjoo-na es-ta 



'^H^j » j J' j I P f p (; A p hJ' J^J^J' ^ > > ^ I 



Día. la; quevuel.ve la CibaiLrasco.na se mue.re. 



(M-54 J.) 



La dici<$> Vitora Hernandeiyde Agallas. 



45. tte. j=ip i r- I? g I? I f i ¿ ¿ » ^ í í 



¿i e _ cas tu la que de _ cj - as . 



que nuil . 



I^T-p-r-lH flj J_JiJ,J ^ J V I f ir 



^ 



ea te res _ ha _ la . bas?. 



Ya te se ftie-ron los 



ESTRIBILLO. 



i; 



.J|J;^v jiiiJn, 



pies Vil te cais . te de es - pal . das Ya no lo Hayan jra lo lie 



\Í A p f » iiJ^ p iJ' j I .J] Jm >p p ;> I hJ' J_J J, JM ^ t ^ I 



_ va_ron ya vi. _ lias ru.bias y a" co_mep na.bos. 
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(Mr54 y.) 



J.) 



Pepefppina. 



37 



48. \ f& jf jt j) j>, Jí I j»; )|j^. ji gj^. Ji I gf ;>■ Jt F ^ 



Y- ka. la Pe ^ le - gri^na- oon su es. ola - vi . na con su car 
Tle.ne ruJiio el ea . be . lio tan lar.go y be . lio que el al.ma en 



icS 



g rp (T Q ¿ ;i JjiJ^Ti J^f-g ff ¿f I p rr^^ f 



^ 



te -- pa y con su boT 
e . lio se me eujre 



don, 
do'. 



He. va za.pa.to blan-co me. día de 
al fl&.r/r punto en bo_ oa 



ij>^ (I ^ p p íii) I |)J> J'. / f J^ i fflji 1 1 j^j^ j\ ^^ 



se • da som-bre . ro f i . no que es un pri . mor 



mor. 



Guando una madpe.«« 

Diciada eo Villar de los Alamos (Ledesma) 



(MrM.) 



£ 



*7-l f^i ^ J'^r D Kp í IT 1 i'g i rr'i; '^P'iip 



Queji - da ma . dre al des - pe . dir (afe^ vues - tros 

Guandou .na ma . dre cri.a . baun bi.jo to.di^ su a. 



j Tf f JSAJl J vpffff l lMfffflff^M I '^ff'^ 



bra.zos voy ¿ mo . rir y se lo Uejran ¿ la ^uer.ra y a mo . rirsinoonfe . 

mor tt) . ni . a en el y se lo 



g ó ? ^ I' p'D I |T- 1' A^ I Tf f ^'lig I gif-yM-^J' I J > H 



sion Que.ri.da ma.dre aldes.pe.dir devues.trosbrajEOsvoya mo . rir 



La Glapa**. 

Diot<idaea Caif iode AxabafC-Rodríg^o. ) 



(M=126.) 



j>"gr r'r 1 r f V I r J_JJ,J J <j I 



48. 



La Gl 



a - ra cuan 



do va iC Mi - 



sa< 



..•. se po ^ 



^ 



^-^ ' riJ ' ^- ' ^ * ¡"i^ I* "^ 



. ne en el Al . . tar ma - yor. 



Con hI U 
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^ 



r r y I r <JJ^J ^ it 



f p <t J I j J r i ^^a 



fhjtf* 



_ bri_to«n la nia.no pi.dien _ do_le á Dios per . don . 



ESTRIBILLO. 



hL> JT 



^ ^ J J , J^JI 



^KTJ 



gg 



r r I r^ 



Ay! í?w¿/? 
Al . bar 



de-PO Al - bar 



delro Al - bar 



de . ro 



y» p pp^i r-r r I f r ^ Ir ^ ^S^iS^ ' '^ 



que ya no te quie » i*e la de la to - qui - lia . 
que ya no te quiebre la hi - ja del her - re - ro. 



Íllr126-) 



Variante de I^a Clara • 

Dictada «^n C-Rodrigopor Juaoa FrancisoOy de Campillo de Alaba. 



4». [yi'iír r r" K n* r \ r gJ i » 7^ 



La Cía . ra cuan -do va a mi . sa. 



Sir po 



^^^ 



I^U-£¿A 



^^^ 



^ i^ ::3^- 



m^?^ 



. 11» al Al 



- tar ma ^ yop. 



Con el li - bri .to en la 



±± 



C^^^J_,j-L^.^^^^_Li__^;ád=f=É^N 



ma - no. 



{ti.dieii - do . le á. Dio!> p«r _ dCi* . 



u ESTRIBILLO. 

¿ A ■ — --^ 




y gzitjj:^^^ ' f^' ^^^ N ^j I nrr^ 



Ay! Cuw . ^/-//^/ Ay! Gnin^diJla AylGmh . fl^/., Z//.,.. 
Al -. ^i' .. de-.,ioAl - har.de -poAl ^ bar . de-PO 



que ya no te 
que ya no i^ 



tí: 



y — w 



^ 



I! 



ir 



2; 



c-I FüJ"^ -^ ^tf 



^^^ 



quie - re la de la lo . quf _ lia 
quiebre la1n*«ja del Iier 



re _. ro . 
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Viva la rivera . • • 

J)íoÍ«|{a eo Carpió de Azaba (C~Rodrig;oJ 



39 



«o. i jM f í! r Ir r y \ r P'^r 



p=^ 



vi - va la ri - ve - pa vi .va. 



fr'vr' it r I r r r ly' ii"^ -JJ,j^ u f g r 



Y tam . bien los 



pi - ve > pa - nos. 



que si la 



^'t r r V I r' r i'~f u r' g r i -r^ 



pí - ve - pa 



VI - ve. 



vi . ven los mo . zos muy 



ESTR? J7ÍU motto 



l j■^^ f ' i j j [ > j' ; / JM f f r I r y r I ^ 



sa • nos. 



Vi-va la a. le - g^pi-a que vi «va el a - mop 



j^''^ j j i iJ I |. ' > I» I j i j f I I' r I ii J r r 



vi . van líos mo . . zos que es . tan muy sa . nos y les a . 



- le « - gra mi co « pa - zon 

La Molinera • 

Dietada en Carpió de Azaba (C-fipdri^, ) 



ai. i ^aA^i j^ j 1^' p I í r P' n P r p ^ 



ven - go de mo . lep mo . pe - na de los mo . li « nos de ar .. 



|T j 1 \J ^ ^ r p I f f J^ J'i J^ ¿^J' ,j ^r V (^ 



ri . ba. 



be vis . lo lamo.li _ ne-ray :o-l«! so _ lo 



r ^^g p I p r"P' i; 1 1" g ff l 



^^ü 



¡o=^ 



por «s-tar con e _ lia que ven _ go de mo - l«"r. 
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(M=54J 



Estando yo en la Taberna « 
La Áidíf Tomasa (de Tamames.) 



«;, I J'.;'. J f Jm J' J ^ f I p (I- p B ^ 



52. 



£s . tan . do yo en la Ta . ber . na vi . nie . ron y me di 



J'f yJMpp-J'p J' I J'J vpIJ'JJlJ J, l J.J j }M 



V 

Je. ron que mi mu^er e.ra muerJa que Dios la tensen el cié. lo 



r " Y 



^^ 



^ 



feL-Ii-^ 



Le di .je al en . ter . ra . dor, ha.g'aus.ted el ho . yo pro.fün -do 

H^ga us.ied el ho . yo pro . fun .do y en . caLque usJted bien la tier. ra 

queo.tra vez que la en -ter. ra . ron sees.ca . po la ba - ru ^ lie . ra 



Canción de las mozas de Mog'arraz, en forma de diálo|^, que sustih^e al baile en los Doningus y f ksfasde 

Esta suelea cantarla en d átio llamado Las Parvas ( Eras en tierra de Salaman'ja • ) 
MzOoJ/t Transcrita eoMogarrat. 

2=s: 



53. 



l|;BJ' JM r p O p \ r t r n J f f} ^' 



Por a - qui me voy M ^ ja^étt yk los ^.la.cios del 



I ^J.^Ol Ji|r n o í ' ^ (HHH-J f pf Jl J.^vJ ^ 



Rey yá con - tar.lealRey mi pa^dtre los d¡^ . nonios (fue te - neis Za-pa . 



t^ r M' P 1^ I ^ f p J' j' I J' J yf jLju-p-^ ^ 



-• ti - tosdeo_ro le trai. (ro Se_iro_ra mi-* Za.pa - ti _ tos deo.po le 



pa 



Cr>T Mta^íl oiro *yoro. 



Lj j-f- f p J' J' l"J^J ^ ^ J'^JTTM' P -P-u^7=^f^^ 



trai-jfo pa.ra la ni.íTa Ni por. e . sas ni perlas O-trasruinGa.ba . 




f (I p J^JM J'J_JJ^J>vn 'r l 



Ue_PO rTi por t? - sas jii por Lis o -tras se-rsísmi Cu&íío. 
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otra Kolinepa. 

La dk^ Ibiiiasa Meiidei (Tamames. ) 
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84. ^8^ 1 ;» j> j> JM p r^ f \ ^ r JM j^>i 



Gras - ta la mo . li . ne . ra ri . oos za . pa . tos gns ^ 



¡>^ ;'j';'j' i f r pNy Jmj ^J' I J^j^jj^uujs I j ^ 



. ta la mo-li . ne.ra ri ^ oos za.pa . tos Yel poJiremoJi . nejto lo traedesjcal. 



Ij>^ j ^j.lJ J'J' l .iJ^j l J JU> I J /'ilj >;,lj Ijg 



-. 20 la mo.li.ne . ra pi . oa la pie . dra oob ai . re quevue . la 



Esa Senoptta.«r 



jgv y )y))¿\ p I 17 (^ B ti r p i p J^fi p f ^ 



55. 



E - sa Se - no - ri _ ta del náanjÜl de se . da con Ues.oo _ ba 



Ba.rre. con los o . jos rie.^a con la Bo . oa di . ce quien fue.ra sol 



j ^rp p P q,.- j I r?;;. j, j, A o I ¿¿ ¡í i jw I 



- te - ra \ y.i iio oa ^ - sa . di . ta en tie.rras a - je - ñas... 



56. 



Porque te quiero morena..* 

Trancrito eo Arapiles. 



P~^ ^p M p l ^^'J^í ' 1(1 D M' "'^ 



Por que te quie . ro mo . r^. 



na. 



me lie .van a la pri ^ 



- sión me «-chan crri -líos v ca . de-uas co.mo si fViejvunla 
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ESTRIBILLO. 



i 



. droii da. me la ma.no pa.Io.ma mi. a que es .ta oa . yeiLdo la ma.iio 



i|nr¿ ?-T) iiJJpn (jp i OJS.f I i f p i;r í' i 



fpí-a. 



¥ 



sies.ta ca.yen.do que cai.ga. 



^ 



yo me a Primare a luia es. 



qui.iia da . me la ma.no pa . lo . mía mi . a 



(11=69 J.) 



Levántate oíopenita. 

Tmnscrita en C-Roflf igo (Arrabales. ) 



"•i ^r t=£^ ff M I ^' "" ^ p p g M 



Lf- . van . ta . te nio .re . ni . ta, le . van . ia . te re . sa . 



1^^'''' P P gr^Y j! ^ ^ p I r r M p I ^'^'h c ff g ^ 



ia.da...... 



Le . van.ta.te mo.re . ni . ta que ya vie.ue la ni:« 



Ij j^SiZB I^PUJ i ^JJ^JII I ^u..^ 



1 se cantaba nraoho en G~R solo por el tiempo de vendimias. 



na.na le.vaiila . te. 



(Mr 60.) con Jiierza. 



A la raya del monte de Palomares. 



SS. fe <P P K P P 'P ^^ l ^r fr- ^ 



A la ra . ya d«íl mon . íe de IBó . lo 




FF ^F=~nf7i r ti ff i ip J' nsf i« B \f - 



jf Siempre ^ 

. nía . - res riay un /fa . nan a - ran.dt» con cua.tro 



Ksta se canta tamhiiii in la P' I** de Zoinora. 




pa - res A. dios mo ^ re na. 
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(M=60.>- 



A la ra . ya del mon . te de Pa .lo . 



i j>2H Ü ff ? ^ "M ' I" g P-*H^gr p |T ig 



. ma - - POS 



Hay un g^a iian a . raiiudo con cua .tro 



ii}^ f ^u T j- " r í m 'flT^ ' I '^ ' ' 1 



pa . . res A . dios mo - re . .na. 



La Colisa. 

Dictada en la Dehesa de S^i** Marina (Lodetnu. ) 



(UzU%.) 



IMZI^D.I ^ 

An . to.nioel de Sa . li . nar Ya 



^ 



r f ^ I r « "S u r~r''~»M-^-H 



no ^as . la cal . zon . ci . líos . 



que 



i r r r I r-r7J} v l-f=r~j i ,l_f_4 T~r~Jl 



lfT"FTT7 J" >x:JT7""r r'U r r i ¿L^ ^ ^ 



los la . ne - ros di . cen que no es su .yo no . 



que es 



r "~J [ iM.^it:±J ^ nr'i llA. I j . \ -y^ ^^ 



de iin pi - míen _ te _ i-o que vBii _ de ja _ « bou 
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06*ft Molinera (Yo no soj aoliiMm...) 

Tnuoerita'eo S*f Naiina (L^desma) 



(Mr58.) 



«1. 



1^^^; ff^ríTf ff. g p g 



r |T ^' p ^ 



no soy mo - li . ue . ra que si lo 



i j j^\ J' j > I p ¿ ¿ ¡"f M p^i I' p ^'p r ' ■'^"JL^ N 



fue • Pa...^ a 



la pieLdra del me-diovue^lo le die . t*a yo no 



if J j'iiJ /'"^ifflj I >f I J ;'|j^j>j^i | jrj. I j Mi 



soy mo.li . ne.ra no yo no soy ca.de .na de a . mor. 



jjí< 



La ribera de Ctalle^s... 



62. 



^ (MZ69JJÍ) . ^ ^^^ 

La rí . 1)6 - ra do Gra . _ Ue . gos ya no vuel _ ve á cri . ar 



(MrlSO.) ESTRELLO. 



\ i^' C jr r ^'gl'f !■ r I ^ r f i r' J^J^X-l 



yep - ba. 



que la re . g^a . roa con san . gre. 



i|^'' j J' p f Tr r' Jm r -Tj Jj^.i "> i .M J ^ 



los mo.zos de.. la qui . me.-ra. 



La peppa del tío Basilio. • • 



(11=126.) 



63. 




4a per 



ra del tic 5a . si . lio di . oho . sa 




pué lia . mar. 



que la co . mié. ron los mo . zos 



ir7 r f I f r I I* r . r 



' rjm 



LJ_jLJ 



un mar 



ar . tes de Car .na - val 
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tllí«».) 



^ imi.rioel To.ro pen . . ddn 



iij ¡i7 I I iiii|i iip B i ^r ^r I r c7i1' wTr t n 



%Je . SUS y que des . con . 8ue.lo 



i j> jy anuir ri2Mr file ff'r^ i ^i^i^'iM^LJHi 



Val ver la san^grecua . ja.dader.ra* ^ majla por el siie-lo 



Transertta ea MatíUa de los Ganos. 



aá 



(11=Í3S) 




«5. |¿V'iU» J 



( P f f Ir r -^ i 



í 



Ay! las Ha . ves de Gre . ne . ro . so ya 



j Ü'r r riV^g r l r^nv^-rr i j'J' l r m M 



no sir.ven pa ^ ra na - da, . 



porque ha sa.lLdoel va . 



*á 



ESTRIBILLO. 



i rf'r r -I I r > r i^' p r ■ i- f J'J u J- JM 



. que.ro por \la re . ja la ven.ta . na« ^ 



na« xo me voy con la JUo 



la Le 



i({'r' r JW' j I t-nf. ;< I J ;■ j j i jj^j ' '-i 



la yo me Toy con la Lo . la yo mei-r¿ 
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El Toro de Matilla. 

Esta tonada w oanta en los días de corrida . 



(M=126.> 



66. 



ijT'gj i I j>j^j>Jirr;iJ i>^^^ 



m 



í 



Ya - quí To-r¡.to va « If^iiJle y a - quí To.rl-to Ga . laii. 



í 



ft&z 



Y) soy el de lao.tra tar-de a . caJl>ajne de ma . lar 



Otm Golisa. 

TranseriU en la Dehesa de Corbaeera. 



(UzñSJ.) 



67. 



i jí j'pi tj'^ jiJ'i. i n M' i >. i ■! M I' J' J 



La Gro . li . sa de !Ro . lian tie.ne la ca.ra muy fi . na. 



Ifi i" '' 1 1 UlT^h i ^ ' i j i i II III j iXi ^ -i ' ' 



por 



e . soen el Sa.li . iiar f sa.le tanblanca la ha. ri. na. 



Labelo Delores Sanehi'z/fle Fuente de S. Esfeban. 



í«) (MziiO;:J.) 



68. i j^^gf r-i r J r I r~^v p ^-^^ 



Si quie . res que te quie . ra del mi fie . íi 

Quien tue . ra car . bo . ne - ro del mi ca . ra 



^/ f r ^ ' ^ j J I J jj. J' i "I ^ r I f' I» f I 



ü'/i pe - // - íiff pe . // - ti - Uo del mi oa . ra 
col CiO.ro . nel que me em . bar. co mas hay pren.da 



col con e . 
mi . a me 



jt^ r r ^"TT V I r r y I r ¿ j P^jjvI.t^ ^ 



se^ den.g^e 


. ci . 


lio 


los co . 


ra 


dis - te la 


ma . 


no 


pa.ra es 


mo 



zo . nes . 
char lo 



(a) Llamo la af^^nrion sobre It miísicajr Mu de l.i anterior tonada. 
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2? GRUPO. 



TONADAS de secundo orden. 



(M=56rJ.) 

(1) LammcajrlelMCsIacainpiwslaeiilVrrMlillos) 



La dictó Ro!MñoFBrezyieTerr«dillos(\IbadeTormes.) 



l jl> ^ P I' g g ' F lP 



1. 



Pa . ra em .. pe . zar á oa . zai*. 

^7^ f7\ 



f 



for 



^ p (i F M I p ^^ i H J' ^ p I! m 



. ma - re . mos la oua . dri « Ua. 



ein . pe . zaii . do por los 



i j B ^-J'. p I (1' p í! p p I J' f"J. L.J^Li) > I 



gal- gos^ Lu . cas. Re. ver « tey Se - vi . Ua 



(ll=56zJj 



Ladieto Rosario Pcrez^lelerraHlIIotCAlba de Tormes* 



2. 



^^ 



r M r , 6"^^ 



^^ 



Ni en Gra . ja . tes iii en va -le- 



po. 



ya 



ij J^ .;'. ,j j J' I p f^JL^Tf > ^ J y\ r ^^ 



no se ma.tan los zor-ros. 



que 



los . ma-tan en Fe 



^8 H JjJ^J' 1 J' I ;) ji. ^ j j j, I ^j< j, ^j^^ . I > I 



dra - za , 



los cria. dos de Ge . le . do-nio 



{ytztñzé.) 



=J. 



La anterior tonada también suelfsn cantarla en4L. 



3. 



ljfi.J' i^ I 



r p p 



p I B p-'T^^'^ ^ ''' 



ITien Ga > ja _ ios . ni en Va - _ le _ ro. 



y* 



i j J'.j'. ||J p J' I p' p^J* r^r'n r V i;' Jm r p p í i 



no se ma.tan los zor-ros. 



que 



los ma - tan en Fe , 



ij p p r2} 1 J' I ^;' ;,.^j ;' j, I II j Aaj^jJ^j. ' I 



dra-za. 



los cria.dos de Ge .le - do 



nio. 
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(M=|38ri.) 



la<fiettf NuittkG<wei«A'r«rrMliBo((Alba4kToraM«.) 



Im XiO . U ipks . ta pa . na . les de lien . zo 



\ ^y\r ^ 1 1"!' ^F "^^ ' ^^^ ^ ^ "* ^ ^ ^^ '''' ^ 



f{ . no de lo me - joir. 



pa . ra en . vol .ver al 



\^>\í p'ifin I p 'pp I MPí I rp B I rn^p ^ ^ 



ni.no ie^ré «juees.tá ma . li.to /e.re del sachan ^ pión. 



(llr66zJj 



Ladieti^ Manada Martio^d^ la Maja (Alba de TonnasJ 



5. 



I j r rr' ¿ ;-f' p B rr?r''i - i f r r'^Y'p l ii 



Glu-oo sen . ti . dos te.ne.mos.. 
un poco más movido. 



to.dos los ne . ee « si . 



I jg P i^' pp p M' -^ I ^' y^ ^-^■^^'"" I ^ U ± ¡'''' \ 



ta.mos tojlos oin.co los per. de-moscuanjdo nos e.na.mo . ra.mos 



(11=132= J.) 



La Chana. 

Tomada en Carpió de Azaba (C-RodrÍ£0. ) 



|^'' i ^tB p i iJ^ p I p p p I i i J' 



e. 



^ V » 



^^ 



Ya la puer . ta de la CAa^na. 



to . ca . ¿an 



i |^'' i ^ P g P I fl r^ 'P ^ n p iiJ' p I p V p I i iJ^ \^ ^ 



el i^m.l>o . ril. 



pop ver si la CÁffj^a, Chaina. 

^ — ^ — ==«4 



%^^\ ^ n\nn \\ C\\\\h\\\ y \\ ^ñ\^ \ > í \ 



se sa.li . aá di-vep . tir yAy! CAa^na, CAajna oo . mo te /^us.tan las 




•a -ve - WKJRKspa ti las poxAaspa mi las sa.nas. 
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<N:112r j.) 

j'' i r ^ f 1 1 \M 



La Vicenta. 

Transcrita en Carpió de \zaba íC-RodrigoJ 
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^m 



Vi . oeii - ta le es - cri - be car . tas . 



Ya su her-iuíi 



>'' f r r I f r f rr^p m r ■! r i r r r=fcbffl.j-U-Ei 



ni 



.to üu . lian. 



afo soy a . ma de Pe _ dra. 



2a 



Ij t^ r f r I r rri r f f Vp V I r r r N J7] jrrr ^ 



Y tu e-res el MonJta - zaz. 



Pebre Vi ^ cen.ta. 



po-bre de 



!(&>'' f I Mf f f I j fflj^vi7~rr I p^Trn-i» I > « 



ti 



Ya no te sa.les. 



a di -ver , tir. 



Variante del ]W?S. 

La dioto Afelina Bullon/Ie la Maja (Alba de Tormes.) 
(Il=60rj.> ^ 



». 



rr irr T"^~ ff=Ft i-( i 0.j ^ ^ p p-h-^h^^ 



Los mo - ci - tos de Ga . lin.do... 



se po . nen a las es 



f _ :ff siempre. 



(§ M' p M M' -^ ' '^' J»'^'^ "^-^ '^r tf L u^-d ^ 



. quilas porque no se va-^yael To.ro á la Dehesa d*- Go . qui _ lia. 



(Mr72rJ.> 



rJ. 



Ladicto Valentina N.,<ieYalde S. Gil rB^jar.) 



». mil J' J' J f g^7 I J J' j^ /' JLíFtTJ' J J'r IT-F^ 



Mehalla^jna.do tu ma.dre ton.ta de lospies... Porquede la ca.be-za 



y» J ;> Jv>j^j ) jijw j ^j';';'j j i j; j j,jj^^T-g ££n:j,j^ 



cualquiera lo es la ni Jia quevinodeSe « vi Hay trajo... undolorenunbrazoyaho. 



^ 



I ^J' J' J^ i re rp^ J'i J'^jhj.j i j^^v> ^*» i 



. ra Cojnoestáeii tier.raa-je-na la ni - iía lío-ra. 
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(M=54J 



Estando yo en la Taberna. 
La ÁeU^ Tomasa (de TamamesJ 



S8. i §a;)i J'.j'. > f Jm j' J f f ¡ p (¡- p s p \ 



Es - tan - do yo en la Ta . ber - na vi . nie . pon y me di - 



f V Jm P [t^ ^p J' i j' J V||j^ I j> j\ ji J ;> I ;> j j }^ \ 



r 

^ Je. ron que mi rnu^r e.ra muer.ta que Dios la tensen el cié .lo 



r " h 



ifj ^^1 o I 



9& 



Le di -je al en . ter _ ra . dop, 
Ha.u^a us-ted el ho _ yo pro - fun - do 
queo.tra vez que la en -ter. ra . pon 



ha . gh US .ted el ho . yo ppo . tun . do 
y en - caLque usJted bien la tiep.pa 

se es.ca . po la ha . ru ^ lie . pa 



Canción de las mozas de Mog'aiTaz, en forma de diál<>g;'o^ que sustituye al baile en los Domingpus y fiestas de 
Esta suelea cantarla en d ¿tio llamado Las Parvas ( Eras en tierra de Salamanc*a • ) 
Mz63 J /t IranseritaeQ Mogarrat. 



53. 



Ij.aji JM r p O n \ r (i fff-h4 f f} J^ l 



Pop a . qui me voy nú ^ ja^éf yk los ^.la.cios del 



li ^J.v^J' JUr [T >^ > p I f f^HH J pppJM J.v^^ 



Rey ya con . tapJealRey mi pagare los d¡^ . no Jos i^^ te . neis Za.pa 



u c p p' p M f p p J'i' I J'J vvíUli r p p'^ P 



s- ti - tos de o.ro le trai . ^o Se.íii 



^0 0e.no.ra mi . a 



Za.pa . ti.tosdeo.po le 



CfíT l»*sta»íl wiro <>»ro. 



!V # 



P p J' J' I J j 'I O J' I r-rP' p p I r p fl-^^ 



tpai-g"o pa.pa la ni.íTa Ni por. e . sas ni perlas o .tras ruin Ga.ba 



1 ^1 j ^ » J j ] rrn^jin ig: p p J^;' i J'j_j;_ffl ^^ 



lle^ro Ni por i? 



sas ni por las o. tras se-Psismi Cuerno. 
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I fh' ' J' J' ^'-l' ' f f f ' -I' f ^M J t ) I 



54. 



Gras . ta la mo . li . ne _ ra ri . eos za . pa - tos ipts - 



i j>^ J'i'/'J l f r plJy ^'J ^J' i J'JJJMJijj^ij ^a 



. ta la mo.U . ne.ra ri ^ oos za.pa . tos Yel poJiremoJi . nejto lo traedesjcal. 



y.j >> i J J'j'iiiJ^jiJ Jj> i j;'j>u j;>ij ija 



-. 20 la mo.li.ne . ra pi . oa la pie . dra oob ai . re quevue . la. 



Esa Señorita. «r 



S5.I JB y y i}^ A p I P lUi-jL r p i p J' fs (^ ^^ 



E -sa Se .no - ri .ta del nianjÜl de se. da con láes.oo . lia 



Ba.rre. con los o . jos rie.^a con la bo . oa di . ce quien fue.ra sol . 



ffíyjp p^'-Jin.;» jiji Ap i Q¿.j^ i 



te . ra '. y.f iio ca -- . sa . di . ta en tierras a - je - ñas... 



Porque te quiero morena*. 

Trancríto eo Arapiles. 



Por que te quie.ro mo . r^.na 



me lie .van a la pri 



^''ÜJT'IH' -ft p Mp 'g^'-^-r' 'rp r 1 ^" 



- sidn. 



mee.chan g-ri.Ilos y ca . de^uas. 



co-mo si iViej*aunla. 
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ESTRIBILLO. 



4> Lr^V cJ i PPr P'B i ffc;'^ i * r c'l' i n ^^ 



droii da . me la ma.no pa . lo . ma mi . a . 



que es .ta oa . yeitdo la ma.iio 




fri.a. 



sies-ta ca.yen.do que cai.gu. 



yo me a rri mare a luia es. 



> M ■> B" l) I P |> 3f H' B I ti Q^Ll^ i t~l 



. qui.Jia da . me la ma.no pa . lo . ma mi .a. 



(11=69 J.) 



Levántate morenita. 

Tmnscrita en C-Roflr igo (Arrabales. ) 



' ^p I r-HH^g p I ^' ^' ^ P^L M p 



Lf- . van . ta . te uio . re . ni . ta, le . van . ia . te re . sa 



i j^'' | ' P |7 j r^Y t! ■> ^ (I I r f M p ' J'^'h p P g ^ 



. la. da. 



Le . van.ta.te mo.re . ni . ta que ya vie.ue la nía 



l a L p |j # ff L j ff . ff * i ^ ' J ' ' J ^ t ^l Ksta tonada se cantaba nraoho eo C-R solo por el tiempo de. vcntliroias. 



. lía.na le.vaiila . te 



(M=60J con jy^rza. 



A la raya del monte de Palomares. 



5». i y^v tfp p- I r B ff ii(i i^ i sr M ? 



A la ra - ya dol mon . íe de Fa . lo 



>ÜB Ü r ^f-^ J^Jp p I r ti P iip J'lir Ib bP 




_ niA > _ res ílay un g'a _ iian a _ paii.dd con cua_tPo 







L-aiita tamliicn en la P* 1** de Zóinora. 



pa - res A. dios mo ^ re na. 
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ÍM:6«.)- 



s». i 4>itv ip p I r ff PiTJ' i gur B B p 



A la ra - ya del mon - te de Pa _ lo 



« ^ ITS 



i jiH U- ff r V i'tj I? I r g ff iH^Jfr p i> l if 



. ma 



res Hay un g-a nan a . raiiudo con cua.tro 



ifr-npTf j' r lumpljx^ . L T t 1-1 



pa . . res A . dios mo - re . .na. 



La Colisa. 

Dictada en la Dehesa de SV^* Marina (Ledetnu. ) 



(ll=U8J 






An - to . uio el de Sa . li . 



nar. 



t^^^ ^fT7T~^i r '^1J_J ' '^ ' ^ ?^ 



no ^as - la cal - zon . . ci . líos. 



que 



t^ rTTT^rlf^V. l#=P=j-U r ITT^ 



irru" J l Jl-»^nT' r r J r r f I jL^ .> V r j 



los la.ne.ros di . cen que noes su . yo no que es 



f ^ r"~^ l iM- it^ I ^ »r" ,jjj I j. i-"^=^:g i 



de un pi - mieii _ te _ vo que ven _ de ja _. _ bon 
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(Mr59.) 



O&a Molinera (Yo no soy BK>liiieva...) 

TraDserita'en S? Mariaa (L^desma) 



ijff if" i¿jj (i a ^ a \ r it ^' p ^ 



no soy mo . li . uo . ra que si lo 



ij &l\J'j > I p ¿gj-B ff s pJ'i r (I >p (I I >.«J¿;>v;'[t 



fue . ra...^ á 



la pieLdra del ma.diovue^lo lo dio . t*a yo no 



1 4 J y/^ i fflj > >f iJ j> , | jw> Jt i|M -g . I j I n 



soy mo.li - ne.ra no yo no soy ca.de .na de a . mor. 



(11=69 é di) 



ij- 



La ribera de Galleaos... 



62- i j>^Bp p p p p p I i' r B B g g p p I 

La rí - Ite . ra do Gra _ . lie . ^ os ya no vuel . ve á crí . ar 



(M=190.) ESTRELLO. 



l y C jr r ^'3ti"' <■ > I r r r I r' J^J^,X-jl 



yep - ba. 



que la re . g^ . roa con san - gre. 



I — X' — ' 



los mo.zos de.^ la qui . me., ra. 



La perra del tío Basilio. • • 



(MIÍ26J 




áa per. 



ra del tic 5a . si . lio di . oho . sa 



se 



iji'-i. p c I gp^-f 1 1' ) I r f f I r r r I r r ^ 



pué Ha . mar. 



que la co . mié. ron los mo . zos 



\ ^ /rf r r I r r I r r jn 



nrg" 



r > > I 



un mar _ tes d« Gai- _ na _ val 



Digitized by VjOOQ IC 



El Topo p«nd<Hi de Villar de los Alamos. 

TVwisertUen MatilUdelos Cafios. 



45 



(H?«7.) 



« u jUiJ'V Hb íi \'*r U I r r r ,j r f^T^ 



íh nui-pio 



el To . ro pen . . áSn 




\^^ I r cTh'^r^r r i 



üe - SUS y que des . con . sue.lo. 



|j}> jitp ii(. f. I r r i gü ff r ¿1^1 B í'r >j?H(J'i^Jjj.lJm i 



Val ver la san ^f recua . ja.da der.ra . ^ majla por el sue.lo. 



Tranterita en MatiUa de los Caños. 



(M=i3t) 



• Ay! las lia . ves de Gre . ne . ro . so ya 



l |i '' f r f nn H r^ n>-- TT^;' ^M f M M 



jio sir.ven pa ^ ra na . da. 



por que ba sa . ILdo el va . 



J5I, 



EtTRIBILLO. 



i jT' f r J 1 r'r r I V ■ |i r I f p > j 1 j j ^i 



. que. ro por \la re . ja la ven.ta . na« V> me voy con la Lo . 



- U yo m« Toy con la Lo . la yo mei-ré.. .-: 
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El Toro de Matilla. 

Esta tonada le oanta en los días de corrida . 



6«. 



yé 



(Mr126.) 



ijWj i j. j>j^j.J^ l rr jiJ J'J^J'J' ^ 



m 



Ya . quí Tojri-to va « ll«iiJle y a - quí To-pi.to Gra . laii. 



di&= 



l{' ^ ''7 - ' irrr l r iijj.ii m kj Mjj^jj^j n a 



Vo soy el de lao.tra tar.de a . caJbajne de ma . lar. 



(M = 65 Jj 



Otm Golisa. 

Transoriia en la Dehesa de Corbaeera. 



«7. 



i jf -"rit/cj^' f ' "^^ ■''^' ' ^'^'^'^ ' c ■^'' 



La Gro . li . sa de T{o . lian tie.iie la ca.ra muy fi . na. 



I j '^ '' |i I Ü jj ^' p ■ ^' ^' [■ J- 1 f' h t " I ^'- bx ' ^^ ^ 



por 



e . so en el Sa.li . iiar ? sa-le tanblanca la ha . vi .na. 



Ladieto Dolores Saneh^'Zy de Fuente de S. Esteban. 



(•) (MillO;:J.) 




Si quie 
Quien tue 



res que te quie . ra del mi pe . // 

ra car . bo . ne - ro del mi ca . ra 



i i {>^ f n r I r J J I J | | j. > l J J r I f P 



« ít/f pe - /i' - íin pe - //' - íi - i/o del mi ca . ra - col con e . 
col Oo.ro . nel que me em . bar. co mas hay pren.da mi . a me 



ii j^^ f f J I F V I f f V I r c j f'^. i .'i^' i¿ ^^ 



se den.g^ue . ci . lio los co . ra . zo - nes . 

dis . te la ma . no pa.ra/i* nto ckar lo 



(a) Llamo la afí^nnon sobr« la música y l*»fi.i de f.i anterior tonada. 
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2? GRUPO. 



TONADAS de secundo orden. 



(M=S«rJ.) 

(1) LaBmsi«a]rleineslaeoinp«eslacn1Vmdillos) 



La dictó Rosario P(Brez,ile Terradillos (Mba de Tormes.) 



i jl^ ^ P ff P P I P cg 



^ 



^m 



1. 



í 



Pa . ra em . pe _ zar á ca . zar. 



for . 



^ P P P M I P LL/? M ^' ■>' p p p^ 



. ma - re . dios la cua . dri ^ lia. 



em . pe . zaii . do por los 



i j " E j '^'' p I p' p " p p I ^' r^^L.i^u 1 1 



j^al - gos» Lu - cas. Re» ver. te y Se - vi « Ua 



(M=56zJ.) 



La dicto Rosario Perez^e Terradillos (Alba de Tormes. 



2. 



^^ 



r p I r p -J3- J' » J' 



^^ 



ITi en Gra -ja - tes ni en Va - le 



ro. 



ya 



ij J^ .;'. ,|j j J' I p f^t^vr ' •>*^ -^1 r r W 



no se ma . tan los zor . ros . 



que 



los . ma.tan en Pe 



^ [¡ n J^ J' V J' I j> ;i. ,|j j ;, 1 ^iv A ^J J^j ^ ^ 



dra-za. 



los cria -dos de Ge . le . do 



.nio. 



(ir:56=J.) 



J. 



La anterior tonada también sueljm oantarla en4L. 



3. 



ijfi »y ¡^ I 



r p p 



p I g B-iH > » > 



Ni en Ga - ja . t«s . ni en T^ _ _ le _ ro. 



y» 



I 



J'.;». | )j ;^ J' I p p^ J' r Tu V, V i;' Jm r p f p 

^.^ que los ma.tan en Pe^ 



no se ma.tan los zor. ros. 



\ i p p S2J 1 J' I yl )>. ||J ;> j, I ||J j,. js J I =^^ 



dra.za. 



los cria.dos de Ge .le . do . 



nio. 
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(M=138rJ.) 



ladiottf NaiuielaG*reia/leT«rNiiáiBot(Alba4lBToraiM.) 



ytflj' I r V ' p ff B I r V I g p g' ^ 



La Xio . la gas . ta pa . na . 



d« lien . zo 



l|^V ^F I i i^' ^F ^ I ^> ^ ^ I I* ^ 1 1^^^ 



fi . no de lo me . jof. 



pa . ra en . vol .ver al 



| j>\P p-'iC M ff 'M I MPÍ I P ^ff g I r^rp ^ 



ni.no le^ré quees.ta ma . li.to /e.fe del sa^iam ^ pión. 



iUzWzl.) 



6. i j r r r- Qr m 



La <liet<f Manada Martia,dela Maja (Alba d« Tomws. > 



"^ 



I r r r [ ¿'Tjm 




Oln.co sen . ti . dos te.ne.oios 

un poco más movido. 



to.dos los ne . ce « si 



lj^P J'i;mm'^'-^"^''^^'^^^''^''^'ULí^^' 



. ta.mos tojdos cin.co los per. de.mos cuan jdo nos e.na.mo . ra.mos 



(Il=132=j.) 



La Chunii. 

Tomarla en Carpió de Alaba ( C-RiMirigo* ) 



^vta n i iJ' (I I p p p I i i J' 



e. 



F^F=y 



^ ^m 



xa la puer . ta de la CAa . 



na. 



to . oa . ban 



>\\ P g P I p pTp ^ H p i J'p I p »p p l hJ^ M 



-*f-^ 



«1 Um-bo _ pil pop ver si la CAajia, CAo-tta. 



ij" iiii iMni Til riiiii ^pfppiiJ^^;' 



se sa.li « aá di .ver . tir yAy! Chaina, CAajna oo . mo te gus.tan las 




•a -ve . llagas /7^ ti las poshaspa mí las sa.na5. 
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'Ilzi12r J.) 



=j. 



j. r ftf J f I r ^ m 



La Vicenta. 

Transcrita en Carpió de \2aba íO-Rodrigo J 
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m 



Vi . oen « ta le es - cri . be car - tas . 



l y f f Mr ffrrli ' ' Ir - * rlr ' 1^^ 



Ya su hep-iuíi , 



. ni .to Ju . lian. 



"Vó soy a - ma de Pe _ dra-za 



>'' r f f i r rr i r r r rr i r r fU JTjj^v i r J m 



Y túe.res el MonJta . zaz. 



Po^hre vi - cen-ta. 



po-bre de 



i jt'' r t > I r r r I J ^^'' ^ r ^ f i f'^r^r ^ 



ti 



Ya no te sa.les. 



a di _ver . tip. 



(M=60r J.> 



VariantedelN?R. 

La dioto Avelina Bullon/Ie la Majra (Alba de Tormes.) 



s. 



(M=60rW.) ^ 



rfos mo - ci . tos de Gra . Un. do se po . nen a las es 

f _ ff siempre. 



j M' p P P M^ ^ I -^ Jy iJM^> p' J^l Jj j^JJ^j^_^^ 



. quiuias porque no se va-^yael To.po á ia Dehesa d*- Go _ qui _ lia. 



(llr72rJ.) 



La dicto Valentina N.,deValde S. Gil fBcjar.) 



i yii»t J' J' J' r i! r (t I J J' j J' iL^ ^J' J^ J'r 11-^ 



9. 



Meha ILuma^do tu nia.dre ton.ta de lospies... Porque de la ca.be^za 



rn» J;)j; ) j)j^ l ^J W'J'/'J J^ I ^.^^j^ ^^ ^ ^f^ 



cualquiera lo es la ni Jik quevLnodeSe . villaytra^o... undolorenunbrazoyaho. 



yr j.> vJ' J' J' i f ff rc-^^J'j'^j^j u^'^> ^'^ 1 



. ra Goimoestaen tier.raa.je.na la ni . iia lÍoj*a. 



'Oigitized by 
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Buenos aires*.« 

La dicto Sinforosa Sánchez^ Bod<!>n(C-R(Hlngo) 



lüJ' p I | i {j t I Lü'ii t II i; I P 1^ M I 



10. 



JSue.nos ai. res bue.nos a . . i . res bue.nos ai. res bue.nos 



l j> CLqTTT ^ J^p l M (¡P i iH^gP i Pi^H í e 



vien . tos 



de bue.nos ai. res ve . ni . . nios do bus. car a.moj*es 



^iirrrrr*" « nt wrp ^ ^^ íL u ^''^'^^ 



nue . . vos que lin.dH vie . . nes de bue.nos ai . . res que Unjla 



y ^ r r r f ^' P " " ' r77r ''- ' -''^ '-^ ' ^^ 



chi - . ca la Ue . va el ai 



re. 



(M=72=J.) 



Dictada en Machacón. 



n. \ f\í ^ M B P I P P rp » P' 1^ ^? 



Ca . so - me mi ma . dre . 



obi . qui . ta y bo 



. ni . ta con u.nos a . mo.res que yo no que. ri . a yAyldo.lor 



¡i\..j> j' J^f j j> ^ - I jj i j'jj ' '^ 



de mi vi 1 da y Ay! do _ . lor. 



La dicto Serafina Benito/ie Machaedo* 



. ii«aicio oeraiina DCDiio/ie macnaeoQ* 



¡Ayf pa - io.ma re.vo.la . do . raquienteha. cor . ta . do los vue.los 
Si la co .jo por las a . las se mees.ca.pa por Los pies. 



i j'?'Jir r rM'r ' ' "r ' " i M M m i 



que nobas po.di.do 5a -jar des.de el pa . lo . mar al sueJo. 
si yo lobubiejrasa . bi.dp lahuJbie . ra co . g^.do bien. 
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(M=138=J.> 



= J.) 



Capolo, Tupiero y Rí:9ch • 

DicUfiaMi Maohao^n por Seradna, Benito. 



SI 



13. i<R2 j J J I J r r I I' n"t..' 'I I p ^^ 



Le vie - pon «s _ tar ce . nan . do por la ven . ta . na del 



M ^' I I ' M J r r ' r r '^ 



jD 



í 



huer . to. 



yae-so de las on.cey me . dia Don San . tia.g'o 



es. 



ESTRIBILLO. 



I" j 1 .1 jjj' wi j p p I J r j N p 



í 



. ta.ba muer.to Oa.po.loy Ta . pie.ro mon . tan dea ca . ha . lio 



j7 V JO' J' ;» I j I 1 1 I I I 1 1 I I 



^^ 



^^ 



y el tu.no del Flis.ca que los va gui . an . do. 



Muerte de Prim. 

La díeio José Manuel Garcia^e Campo de Ledesma ( Ledesma. ) 



(M=13S=Jj 



14. 



I j^'ü r r r I f u i i I H 



s^.r-" r, 



za 



Gua - tro ba « . la . zos le die . ron . 



j>^ r r r I ^p- ji, p i r r 



Al po - kre « ci - . to de Pi 



nni. 



f ' ' U r ^ 

Gua .tro ba . 



f'r íiT Í r" ! ' Ir r"' I ' " l 'X'^' i 



la - zos le die . ron en las ca.lles... de Majdríd. 



Digitized by VjOOQ IC 



52 



Ladiet^ José Manuel Gar«U de Campo d«Ledecina(L«le«ma.) 



(M=13S: 



jg- ljjtr r ^ 




Pop la ra - ya los Mon - tal . vos. 
Por que hay per - pos <f üe muep - den , 




i'f'. f l:^ i n' ^^ 



Ya no se pue - de pa - 

Yhom.bpes que $a . ben ma . 



. sap y*^ ^ 

. tap yhojtt-bpes 



P 



É 



E 



T TJ'i> J i| J 1-^ i |J J I J .^ 1 J * ' I 



se., 
que. 



pue 
sa 



de pa 
ben ma 



sap. 
tap. 



-88rJ.) 



Comenencias. 

Tomado eo Bseurial de la Sierra. 



(M=88=J.) 



j^~f \ r f r g 



í 



Co . me - m/f - nízá!, co . me ^ nen . ^m quien te 



j=? i»j'^-í-^ 



1 I j > 



ff'g I r ^ MI r -I PP 



pu.so Co^me ^ nenstas \A,y\ . 



te de . bi.an ba.bep pues^to lle.ya 



Piu motto. 




J J' JM |t j..^l_ l ¿ l'^J'i | iJ > D i JJ'JjiJ^I 



plíe.gos a la ^u « denuda \ Ay ! . 



Di.me Co^me . ir^jr^<»,di.me¿donjde 



I^^M^i^^tbpjZ h ,||JJ,J| fl| jj ^ 



^ 



vas? ven-g^o de XtiAu -(kn.cia yf>y 9\ Es-cu » m/. 
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(UrOSrJ.) 



Yun Pa - ja - ro con cien plu . 



mas no se 



^,' f f i .^, I J J JJ J^Í: , Ji j i ^ ^ ^ g 



pue.de man . te . . nep Yun es - cri . ba - no con 



'j^^ OfTrr " r " ' ^^ f ^ -¿^^-^^-^^j 



^ » » Jl 



.na man.tie . ne hi .jos y mu . ^er. 



Yel 



ESTRIBILLO. 



l4>'' p M ■^'''^ JJHJ>JW'JV ^JHp n p ;^J ^ 



£ 



pa.ja.ro e.ra v'er.de las a. las de eo.Ior Pi . qui.to de Oa. na. rio mas 



\ ^ i>i\i) J f ^ J i r'f> r MI f tipf p J^ i p"r n 



bojii.to que el Sol yel pá.ja.po ya vo . \6 ya vo.ld ya vo . lo. 



(ll=63r J^) 



Ln Zarzuela (Zarza pequeña) 

Ladicitf Isidora Muñoz/te Carpió de Azaba, 



is.| j^^ih p p I tfff- p (> r I ^ V ^ ^ D^ 



A k 



ra . ma 



de la Zar . 2ue . la 



co . mo el 



\^ tf r |t fl -Y I iiJTftT V j> i J^ I p jTjri'flA J' i 



ai - re 



la 6am ^ 6q ^ ne ^ a A la de la Zar.zue.la. 



>^ i,JJ3 J Wi' J I p p p J'/IJi. J' I i .ffl J J . Ñ> ^ ^r=f% 



ma - dre eo.mo la bam.bo^ne . a el ai _ re. 
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El Ballerengue. 



(Mr76=J.) 

(f^r I r r r i F~7rv i r ~^^ 



19. 



An - da di . 



cien - 



do tu ma . dre tras. 



^3 



f p I ^'^ ^ L^ ^ ^ ^ f ^ f^f ^^ ^ 



tras, burile - réry? . ffue. 



que te tie . ne que ri -. 



[j>^ J7] J J J» 



H^ I .1 J I J. I ^^ 



. far con el Ren.gue JSuJle l rtn ^gut. 



= 50=JJ. 



Barajn de IVaipes (de ]|[o(g:apraz.) 



(lirSOrJJJ ^ 

2Q> |(§ r r r T-f r r ^^ i f f J j J^;> J p ^^ 



La Jba.ra-ja de lo Nat^pt yo te la voy a e ^ pillear. 



r r r I* ^ r ^r '' ' ^ r ^ «J¿i^ ^ ■< ^ 'i* -"^ ' 



pa.ra que de /^/¿^.te a^cuer^de cuan.do va .ya i Jue^al. 



La Galuclioiia. 

Transcrita en la Dehesa Izeala ( Armuña baja. ) 



(M-63r J í>.) 



f B^n bebiendo vino weotnsduraetta eaneioíi 
Esta eoelaiiibffettBuj genera leu toda la P^í^* 
varían las eaneionet. ) 



21. 



Tjr^^ f JM J- I I I . . I J m Ji n I Ji 



La YiiT^Aid pe - ta - mi - Ha 



la ver.de re . ta 



^±- 



!'''•' r B I r J' f fí 



i 



f-^^^^-H^ 



- ma. 



he _ L« Gon _ za _ li _ to be J Be, que dé 



if 



I á/a «• 



r 



para terminar. 



r J' r JM j' » ji. j^ j' ^' ■! I — Hy-i-J> v-i-í-i-j 



val - de te lo dan , 



dan. 
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(Hzñs^jd:) 



i/'. 



Para dar las Pascuas al Sr. Cura. 

Transoritaen Mogarráz. 



S5 



Lá«) - van . te . se el Se . ñor Gu . ra La uia . 




- lia - ni 



. ta de Pas _ 



cua 



ya- qui . tar . le el man 



to 



j' p ;J ^ j J' I Jip p f ;> I J j_;j^j V 1 ^ 



ufi . ^ro , 



a la ^ey . iia So .be . 



ra . na . 



Mi umante en Barcelona*. • 



(.M=63rJ P.) 



Se aooftimtbraba^eaofarenVillaTifjay cuando un mozo 
tiene noTía que re8id«, ó t^s toafuraí de otro pueblo. 
YasesabiaqueeuandolosmucbaehotleeanfabaD a un 

mozo dale el aire al aur^/>tenfa novia en otro pueblo. 

(Hoy eaai ba desaparecido esta costumbre. ) 



88. ija J' p ff r B r »p I p M B- p J s 



Mia.man.te en Bar. ce. lo . na yo cau.ti.vaen Ar . ^él 



( Bsta ultima frase suelen rvpeti ría muchas vetees . ) 



da ^ /eel ai . re al au . ré/. 



(HztSOr Jj 



Por bajo de aquella nube... 



2*. | J!t j I J J J I .1 J I J^3 J I J > Jm|J> -i 



Pop ba «jo dea . que . Ha nu . be. 



va . la es . 



ij. j J r I r ^'»J!J,'^ 1 -^ > f 



^S 



. tre . Ha con el ra . bo . 



con un le _ tre . ro que 



r fJ J f f I I I I M I ,|i I j. I j > > I 



di . ce. 



vi . van los re - pu - bli - ca . nos . 
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(Mr l38rJ) 



En los papeles Tiene. •• 



»»- i jtf r r i -TT— t-r -i r ' r r ' r '¡J,-' ^ 

di los pA . pe. I#ís vie.ne qiit? sehap«$r . di . do 

Sí fue*, ra d#? cha - que -ta yo 1»^ bus - ea - ra 




J J -< Mr-h-h^T^' N r ' ! ■ < J.| | J>Ij.ijmii 



un Se.íTor áe \f. ~ ví.tayjioba |>a_r*t _ ni t. do le voy ¿ t«j*. 

porque los de le _ vi _ ta no va . leu na. da le voy a ver.. 

Ti-es dias f uvo el herrero... 

(MrLISrJ) 

k 



2«. 



l f V 8 rr-i I rr D rrTf * I rr Jl-ir r Ir -AJ 



Trebdí -ak tu-voelb«r- re^ro y a laherre ^ pa sin eo - niur 



^TiifrJ i J^^-^^^r i rrrir-MffrMJJií-i 



y «1 hep_re _ po le de _ ci _ a <*o-iiio uo co -iu«*&iiiul|^er. 

El Uolino de Valencia... 



(Mr138rJ) 



27. 



i ^ i^ ait i f i iT i t if i i'fUrnrTrirF-r i rl i 



El Mo. lí.Jio de Va . Itsucia aho.ra si que mué . le bien 



4^- L^ r I rT+> ■> r I r '' " J ^ ' r -^i r '^ i i. i ¿-^ 



con la sai)|p*e de aquel ma.jo que lo ma.tá.roii a . yer 
YAvilifa yAvilUa... 

( M r 144 - J ) („„a Jf^inaf alta) ^ 



YA-vi . li - - ta y A - vi - li .ta la que tan - to te fX)ii- 



^^^ 



j, ^ J I J J^ J^ I J.T - | I 



P^ ' 



- firt, sab 



fe mar.cbas ooii el Cu . ba . uo . 



j) ji I ; j' > I ; j> j l i . I j, .^ ^ II 



cum - plir 



la pe - ni . ten . cia 
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Las doce hopas. 

Latdiefu Poloui¿iFcdpcira(dc P)»rqu€ii|a) 



57 



«»-i r» ' g g Ir F r i; u ^ ^ gp i r ;! r g i 



Las do . i^e honras dn la no .che muybiau .^ puo^deu ^i .- 



If fJ^Ff ' ffi ^'1"' nHl l !P/irffi l »p/^q-fmj»a 



tar lob(fa. la.uesa las da .mas cuando las vaiía roiudar. ..•«•..... 

Y anda Floi*a y anda Flora. 

(MrTírJ) 

8o if j g p p p p p I p' I j' V i> g n^ ^ 



Y aii - daFlio - ra y an« da F\o . 



ra 



con un va.que* ro ca . 



^^-^nn;p PpiP'p^: ^ i -i-ppB.{UJ 



sa . da dur.mieiido epire. las es . co . bas 



^ ESTRIBILLO 



te.uieu^do iaitlnie-iiAS 






ea mas 



Los to re' ros di oenmi ra qu^ Ta quera. 



i j* • ■ r* ( p i I' J'Jj f p i 'i'j^JX^ '■ » 



que 



31 



(M = fOOrJ) 



lie va la hon da res tra lio de se da. 
Significado de los colores .... 

Lacboto Leandra Martin, eoYeéla 



i r p F P p ' I ti; ^ y-*' 1 



De cua « tro co - lo . res só . los ten 




l j> pp f J I8A Jf Q-!'»J ■! IJ t f Nh I I 



vende y el o ^ tro so.bre do ^ ra-do 



co 
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jSecgion I^RIMERA 

8^.'' 6RUP0. TOñfADAS áidteveevovden. 



(MrlSOJ 



Traasoriiaea Carpió de Azaba(C-R6<irigo.) 



1. 



^'iír r I f r r I I i i I , l i If Oj I . I > 



X e . res tú la que au - da.bas ven-díen.doa - re «na w« 



I»' I I I M I II r^^r l r ^■Mr-'lJNfj^JIj. l j'l 



que por doscuarJtos dá.bas la cesJa Ileuia vi.vael a • mor. 



>" r f r 1 1- ^ r I ^ " ■ ' ^ ^ ' r ^ ^ ' ' ' " " 



Di -me ni . iia don Jde vas voy a la PuenJtea be . ber. 




' 1! " íi I 



rrr i rrrircffrif' JirJJJ'J,i J i j. i j*njm 



voy a ver á mi oa .ri-uo q[uenoloheyisJlo y loquicjro v«r.^. 



La dicto Serafíaa Maíllo de la Maja(C-RodrígoJ 



2. 



I liaaioio o«r«iia« ifi«iuoaei« luaja^vi-nuarx^v./ 
ÍMz176rJ. 

I^il I I II B ' J I t^ ' p I B J' |> 

De . ba . io del puen . te la he vis . to ba 



)e . ba . jo 
Se ^ re - na 



del puen .te la he vis . to 

del mar ni . uaen . can 



ba 
ta 



^m 



'^ ^''^ I ff M I M • M P 



^ 



m 



^ 



uar. 

dó _ Pa 



y me ha pa . re _ ci _ do Se ^ re. aa del mar 

ye . cha _ le los bra.xos y al bienguetea _ do . ra 



3. 



\U 



(MrtSSr jj 



Bs un soldado de Gubn. 

Tomada ea Candelario (BejarJ 



/« J' I f |T I M í ' " r^'> ^ F ' " " ^ 



Ss un sol . da. do Cu . ba.no..:. 



que te vie ^ ne a 



\p Ihi ^^h II I II u H' l r r i P^^^i! 



pre - ten . der a.bre . me la puer.ta ra.mi . to ádétti ^ JT^é/ a.bre. 



y» r p \ 6 ^'m 




- me la j)iier_ta qué te quie, _ ro ver. 
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(M=88.) 



Tií eres de liontuné. 

La iició SerafiQ García de Candelario (Bejar. ) 



S9 



4. ij'iip i p ff 1 1 I II 




Si quie - res que te can - te bue . nos can . ta . res 

Hun . ta - me con to - el . no los pa - la - da . res 



l(ii''M|i M i (I U U M I r ^Mff p ^ ."JM J' ^ 



Tum,tu,ru,rumtun,. iunf mo^tí ^ae par ^ on fue-pes, de Mojr^Ju . n¿ 

Tum> 

Trévole. 

Ladieio Sinforosa Sanehezdcl Bodón (G-Rodrieo.) 



»■ l ya » p p r I Tlt r T p r r I "1 i n'^^ 



Tre.vol en se - - co Tre-vol en ra - - ma 



jt^ r ffl'tjg n ftj rl g II r ir r r ' ' " I r ^ 



Tre-vol en la ban - de - ra Re-pu.bli - . oa .na TteJUO ^ le 



(Mr63.) 



La campana ^rda. 

Ladieio Sinforosa Sanche! del Bodón (G-RodrigoJ 



«. I JH! V -^ JJJ^ln'BlhfiPPD l l I v.MM | ^ 



I 



La cain.pa-na gop_da de X^CaJrt ^ dál la su-ben y ba.jan 



wusejrejni^dó con se^re.nt ^ dá con se^re^ni^da. 

La Tabernera. 

íif-iAfi ) La dictó Claudio Barbero del Bodón (C-Rodrigo. ) 



l j>^l| ; plff ppíiplitr'PPBP I g l 'l ■'pp i lSppflp g 



OuaJlro cuar.tos.medeJ)e la Tabernera ¡Pumí y si nomelospa^ 



i¡¡^^g(>TMgn)iii»|!pg mgB^ppp in<p i ;'.jTp-j^P!J^ 



ni.noconelUa ¡PumlCaJapumCAm CAin Giuri,gariff(fjri la taierjie-ra //^tt»/ 



(M=76J 



Sal^T^ usted madre, con el dinero. 



8. i yapp i p«6rppiBi|!f|;p|i i ppJj'J'inJv i r' i r'g 



Salida us.tedmadreconel di-nej*oquevan de pajsoloscar.lnxjiejros f. 

Los ear. bo.nej*os la ci^lleaBribaquíénuon^^raciscocarbondeeni^ijia* 
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Wti lai' meíé de la Plaza. 



(U=84.) 



Sn la me ^ tá de la pla.za de Sa . la.maiuBa.. 



ly» r pff i 'r J^f!ir p pi r-4fJ^ » b i p > p > l .y:rlri;i-^ 



hay un a . la.mo Man .eo /^{)rron..dar de no «eheqvii^da ná.ran . jas. 



Cíachucha. 



(M=132.) 



M. i ii'iiHr f f i.i rif if \y fM i ' f i '^'rii'i a 



^ 



Ga - ohujoha le di.joíelTuer.to a el TuerJo de Pe.na.ran . da 

Y a - quedla pren.da del al.ma y tanübiendel .eo.ra.zon 

La ro.pa no te la doy ni te la ten.go que dar 



da. 



^ 



^ [ rir .rl£grrlr r rl ¿¿^ríNU^d J^^ I 



- ta ma . üa . na la ví^... ya. queJlapren.da del 

. me la ro . pa mo . re . naque me voy a la... JWfjPÍün 

4iM7ha puesto en la ca . be . zaque el to.ro te va a'pi.Uar. 



B^rtoldillo... 



iUziZt.) 



11- \f^\t j j I r r r I r r r ' n^J}J^^ J i r r ri ^ p r i ^ 



Bi^tol . di Uo me escríbiduna üar.ta desdeel VaJle de la madro . Iia.ra. . . 



i j¡\rr ' ' i rrr i r i "ii'"ii^ iii , ¡ uj im i^uíj 



y me di.oe sa.bras5aLilo . me.ra yo me mueroy no se de que mal 



(Mr5Sr J i^.) 



La baraja de Rispes. 

Se eanta en Mogar raz (Sierra de FVamia. ) 



12. 



It^^-^S-y- I' I ff I - V |i B ! r ^ r 1 



Yen la ba . ra . ja de Nai^pe yo con . si . de . ro en el 






// qM»hayuii /?w so-lohu_má -na-do porque no puaude ha. bar ma 
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El Rengue. 

La dietd Julia Fernandez (de Aldeadírila.) 
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tll=«S.) 



Con el ^en . ^ue I^en - gtie I^en . gtie « que lia . 

,qui -^Uo sa* - le al a . gua de Me . 

^H .te 00 . ra . zon aun . que 



13. 



i|' p p p g d' ] ^n I rM D '' '' Mi 



▼a la bo • ti .. ca . ria pa 
di . na aa . le el Sol de 

se . a por la tar . de co 



- pe 
Sa 

- pa 



ce que va di • cien . do de ^iüi 
la - man . oa los pa . yos ya . le , 
zon que no se a . le . gra nun . ca 




qui.Uo sa.leet á . gua de ^un . qui.llo. sa.leel Sol. 
gra - te co . pa . zon y a . le 

cpi • a bue • na san . gpe nun - oa 



imzM.) 



La diot^* Teresa López; 



(Stta tankto tmtU «aiilarit eo«o dbarrada.) 



i*. | j>^B|) p I ÍI'P p p. ff- B p p I g-p p p V^ 



Lu.di . vi . na Lu.di .vi . na Lu.di . vi . na de mi vi . dá. 
Pop el ca.. mi-nóAldea se . ca vie^ñe Siep.pi .to can . sa . do 



i j>^ -j. V ^^ p i B-pp p p-B p p I r-p p p y ^ 



Me dis . te ca.lai^l>a .ci .tas la cul J. pa tu.vo tu ppi . ma* 
Oon la oa . la^ba^aalhom.broqueLu . di ^ vi. na leba da . dp.. 



ESTRIVILLO. 



10^1' ^ «^'p rp p g i r -^J' ■'^n; M ' r ^ 



Lu.di .vi . na LáU.dl . vi ^ na Lu.di . vi . na de mi al . ma. 
Lu.di - vi . na san ifpre. 



! i { i!.J' ' ^ M M lii '^J'^P' gpj'^ J'JJJ.) ñ 



me dis. te ca.la.ba 
me dis.te 



ci .tas la oul^pa tu.votuber-ma.na.^ w.. 

tu ma.dpe. 
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(M=144 



= J.) 



La dicto, Teresa López. 



La Panjie.pe.ta que tq - co tie.Be ven -tí - . cia.co 



j' > j^ H p p n P M P r I g ^ I P ^ 



so - nes ven.ti -ein-co pu.na . In . das me - r« _ - cen al 



ESTRIBILLO. 



I j' J J'. J'l Ji > » Jl I ; X > I J' A Jl I J' A J' I J^ í, ^ 



gu.nos honü>res la po.oa ver.^en.za y me.nos seu.ti.do de 



JHh jil J'J^^ JM J^ A JM Jm i J. i J. ^^I 



la nion . ta ^ ra.za ma . tar al ^ ma . ri «do. 



(M=l08.i 



( TambicD suele eantarie eomo ebarrada. ) 



iB. i j^i p i p J'p MM ^' M p J I J ^p l P-I'r P ' 



Si quiej*esque te quieLramehasde dar an . tes un paJ[ue Jo de 



l ^p Jplff J I J M r (f fl-l'^^'-'MpV iL f N'^ 



sejdacruzde día . man . tes Ay co . jo del al . ma co . jo de mi 



> ,1 V C f I J' ^ J' Jm p ^^ f;-M j ^ p I p J' p p I ff ^^ 



con - sue . lo de mi re . ^a . lo Dpn.deesJtajpaesJte co.jó que yo 



j^ < 7 j I j vp i p Jp p i B p ^'MO J N ^ a 



no loba _ lio síes _ ta_r¿ ooh las hí .jas del Bo - ti . ea _ rio 
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Letra J mutiea de Juan Garriído de Aldcjtdavila de I« Rivera 
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l,j¡^ü j'J i r r c n l e ¿ jp^gQ''^ '■' ^' ^' 



17. 



Forlaeu.vi - di« fue «nel umu.do la pri _ mer s«u_gr« ver. 



¿^ f¿ff^g'pii*rC'pn! c¿ fpii'[; i i!¿r p>ii-(i i i!¡fli'i^A> 



ti.da CSuántosporlamisma causa han re.suLta.do ho.mi.ciidas eii el 



1 ^^ rrp - p i rp^ p 'J i Q J'-i'p i nt^MC iú T'Ni^F i 



£ 



niundoliayuíi a . faii por te . ner y porman.dar toados quie.ceiL serLgual 



\ § f i ^r'lí'c F?» Khfi P fl I r- c II- p i r'|i p i ^ ^ 



tyüLso a . si 1^0 puede ser en eliuun.dohayuiipla.cer por man .dar y portd.ner 

Coplas de Amadeo* 



i8. |,j»iig ' ^ ^ J E, l'i g P iTp ■''^^p'H -^g ' 



^. UUL. de. oha de sa ^ bir A - nia.de.oha de ba - 



\ P ; y > J"iF pp ' 'Ü ■* M " P p''':dj^'' '3 



jar por que di. ce laEs.pa . na <{ue ño lo quie -.f*e ya. 



<»• ! j>''n p p p ü E B I píirO ^ H p |l [i I^ S 



Pa- lo . nía si - vas al ínoiLte . 



mi . ra que soy ca.za. 



^ 



' f' tj jriivy i p f p c P c I P p p r ^ ^ 



. dor 



Y si te ti .roy te ma-toy o ^ ie 



j»^ '6 P J^ J P P I rÜJ t r ^F ' ' ' ^ 



pa . ra mi se rael do _ Ipr 
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20 



■¡''■■I I I I |l '■! I I 



=zz: 



± ^ ■■ — r rr^ 

r *( ; I I' "T 



T— — : — * I - 



Y «I laEs.ta^cion A» la Fuejí . te y un ma ^ qui . 



l-y 'v' I 'f ll dl/r^-T' t Ol f f;.y r r B 

W^e se 1k a.óa.boel car - 



. nis - ta lio - ra-La. 



\ iM ^nrj-wr- \ r u J Jjlj I J >-^ 



. bon .y U ma 



qiii na liO aii . da 

La Paca( Variante de la % : 15 .) 



fM = 126.) 



21. 



El po . bre de Se . ra - tm tají buen 



po - bre de Se- ra - .tín tají buen 

no l(í quíe reel Tío 5las .-, por oau ^ 



mo ^ zo 
. sa del 



co . mo es 

in «.te ^ 



Ya 

re.. 



se 



j' j j j I j j' ^' 1 f J j^ ^^ 



00 - geel bas ._ ton se va pa.pael pra-do a . lli seen»tr« 



J . J' I r J ^ 



J ' > Hl 



^ 



í. tie * ne 



y en 



- char ci . gar . ros 

Todos los fBistros del cielo ••• 



22- 1 ja j I j ;» > > j ir J^ /i j 



Tó - - dos los as - tros del 



Cít^ . lo sus al 



^^ 



J JV '> . ^ .1 J) J' Ji J) J 



ter - na - ti. vas tie -lien 



u - nos su _ ben yo - tros 



J J^ ;, J I J .g ji J I J ^ 

ba.- jan si ^ fftm. y co - mo con - vie «lie 



j^ j. . I j ^ » ^ 
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SECCIÓN SEGUNDA 



PRIMER GRUPO 
CHARRADAS CANTADAS, FANDANGOS, JOTAS Y BOLERAS 




AS canciones comprendidas en este grupo, son las que se des- 
tinan al acompañamiento del baile típico de esta provincia, 
bien por medio de los instrumentos que más adelante descri- 
bo, bien por medio del canto, en cuyo caso marcan el ritmo 
con una pandera, y si ésta falta, con cualquier otro objeto so- 
noro que convierten en instrumento de percusión. 

Siempre que estos bailes se cantan, tienen un carácter más 
íntimo, y por consiguiente, hay más animación y vida. 
Los movimientos de estos bailes son parsimoniosos en cuanto al movimiento del 
cuerpo y de los brazos y vivos en cuanto al movimiento de los pies. El cuerpo se con- 
serva inmóvil en lo posible de la cintura á arriba, lo que en el lenguaje del país se llama 
bailar asentao, que es el mayor elogio que puede hacerse á un bailador. Los brazos los 
mueve la mujer en sentido vertical y el hombre los conserva levantados y al mismo 
tiempo repica unas castañuelas con las que marca los movimientos fuertes, con inter- 
medios de trémolos en las partes débiles del compás. 

Los pies se mueven con un movimiento vivo en trenzados rápidos, pisando con toda 
la planta en las Charradas asentadas, y de puntillas, en las saltadas ó picadas. 

Los bailadores se conservan siempre de frente uno al otro sin vueltas, á no ser en 
el Fandango y en la Jota, circunstancia que esencialmente diferencia estos bailes de 
las Charradas, en las que solamente hacen pequeños movimientos laterales. 

De Charradas, pudiera presentar un grupo más numeroso; pero solamente transcri- 
bo las que me han parecido más puras y más antiguas. 

Llamo la atención sobre las marcadas con los números 1, 3, 7, 8, 9, 10, 13, 14, 15, 
16 y 18. 
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SEGUNDO GRUPO 



RONDAS Y PASACALLES 



A pesar del nombre que se da en el país á estos cantos, los pasacalles que aquí se 
comprenden, no tienen el ritmo de marcha de los que vulgarmente se conocen con este 
nombre. 

Tanto las Rondas como las demás canciones comprendidas, se cantan al unísono 
por varias voces sin acompañamiento de instrumentos, á no ser en los pueblos de la Sie- 
rra donde alguna vez les acompaña la Oaita y el Tamboril. 

Estos cantos los usan los mozos en sus rondas nocturnas por las calles del pueblo 
regalando con ellos á manera de serenata á la moza preferida. 

Llamo la atención especialmente sobre el núm. 5, conocido en Robleda con el nom- 
bre de Tona del Lugar^ por ser una de las más antiguas entre todas las transcritas. 

Al concluir la canción los cantores profieren un grito particular semi-salvaje que 
\\2LmdiX\jigeOf que es una especie de reto del galán á sus rivales. Estos jigeos han dado 
lugar muchas veces á escenas sangrientas. 



TERCER GRUPO 

CANCIONES DE CAVA, APAÑO DE ACEITUNAS, CERNER LA HARINA, 

LINOS Y VENDIMIA 



Casi todos los trabajos del campo tienen en la región castellana una canción que es- 
pecialmente los acompaña. Tal es el fin de todas las comprendidas en la sección tercera. 
En el presente grupo copio algunas dedicadas á otros trabajos que no incluyo entre 
aquellas, porque tienen un carácter, y sobre todo, un ritmo distinto. 

De estas he podido recoger muy pocas, porque indudablemente esta costumbre se 
va perdiendo, pues aunque durante las faenas agrícolas y especialmente las ejecutadas 
por mujeres sierapte cantan, usan canciones diferentes que hacen olvidar las especiales. 

De Cava no he encontrado más que dos, una en la Sierra de Francia y otra en la de 
Béjar; de siega también he encontrado muy pocas; de apaño de aceituna solamente pre- 
sento una especialmente bella y otra que cantan en la operación de cortada para endul- 
zada. Las de cerner harina son también pocas y tienen el ritmo especial que marca el 
movimiento de los cedazos. Algunas más he encontrado de las que acompañan la ope- 
ración de espadar el lino, y entre ellas llamo la atención de las señaladas con los nú- 
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meros 1, 3, 5, 9 y 11. En cambio no he encontrado ninguna de esquileos, á pesar de 
ser esta una faena que siempre se ejecuta cantando; pero no desespero de encontrarlas, 
porque indudablemente han existido. ^ 



CUARTO GRUPO 



CANCIONES DE CUNA 



Hay en este grupo algunas canciones que no pueden considerarse como distintas, 
sino más bien como variantes de una canción tipo. 

La que va marcada con el niím. 13 es muy sentimental, pero no tiene los caracteres 
de la música regional salmantina. La considero, por tanto, como una importación extra- 
ña á la música regional. 

Todas estas canciones se usan en el país en su verdadero sentido y las madres al 
mecer la cuna lo hacen con el siguiente ritmo: 



iV- ' ^ ^ i - ^K ' 



&. 



=^fes= 
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1'/ GRUPO 



Charradas g^olpeadas 

Ladíetü \l<;ira Serr/idillfyde Lumbrales íVitigudiiio) 



I w ' Laítietü Alcira í5erraílUJc',de Lumhralcsi vitiguílmo) 



Ser.ra.iia tu Ser ^ ra-iio iufi_dÍQuii re- ^ ca . do Scr«ra«na 



^\ f p t¡ M i=g- f ^ rji ' j' V I ;' p iif r i? i-g-^-f-4 =F 



tu S«r-ra-iio uift dio' un re _ ca _ do pa-.ra que te lo díe,ray no telie Iq 



^'' i > ^^ j^ r ji jj^j ^ ^ ;'-iiJ'^|;7"i ^^ ;'• j j i' I > •> i>> p tp p 



da - do Ser.ra 



na 



LaViiigende FraiLcia te Ua.ma di - 1»í que no 



í^^-jr77t,;'4-L^ ;'. \^ ^p o hp . ¿^ j j_;) m v j' j ^p o 



voy, que se va-ya; quees.toy muynia - li.taen la ca.ma^ que esioy muy ma. 

rt¿: con ahandono. 



^\ \^ A >-J_i' I I ^ ;>■ llJ^ ^ p I^J'. J J i^\^ÍL^ ^-:-3 Jk 



_ li - tay no pufiLdo, que soy del a _ mor pri_sio-ne»ro.... 



La dicto, \Icira Serradilla/le Lumbrales (Vif igudino ) tal como se canta en Bogajo íYltigudino. ) 
(Mz80.) 



2. 



U - na vie . - ia te . n¡_a u _ na na _ va aue dor 



na vie . - j*^ te . ni.a u . na pa - - va que dor 




>jijj|, ^^ \ i>h\}\mWy \ nMhuú^MH 



- mi -a de-ba.jo la ca^ma que de . ba-jola ca-mador-.m¡>a la pa-vapa.ve a líivie^jade. 

poco mas animado. 

- ci-a Ay!Se_vi.lIaSe.vi-llademi vijdaAy.'Seiyi .lia quecuando seras mi_a 
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3. 



fM = 80 



rj;^) 



Charrada compiMstaen Terradíllos (\lba de Tormés. ) . 



B ^ I J' J' B f J' J ,;. > I J' J^ B r »J' J i' i i > I 



Se fue_roii á ca _ sa Cí'. w? _ s» fue .ron á ca _ sa 6>'_ //? _ con 



J2N. 



»J' ^' iiJ^ J ¿jt ;' ^' J' I ^' ^'' g r » J' > J'' Ji I ^ ^'- g r » >f' ^ h M 



iu-tenjciondeembac^ap Ijeeiii_bAr_g-a_ronlasí.'/«./i?".í<75 le em-ban.ga_ron XasCAoJLtas y u 

^ ESTRIVILLO. 



a«J'^^tfJ^ j ^ji j Vj>iJ'i>jijij'^n ;»^^,j ^ 



na 



ees , iük (fe , sa sa 



Bi-bi 



a>na llo.ra BaJia.na ra . bial.sa.bel 



^m 



J> Jt. J Ji ^ I ^-!J.,i^J • I J . I J' 



±=t 



Ro - sa Qut^cAe la es . farra, 



(MrfiOrJ Ji) 



Charrada golpeada. 

La dicto, Rosario Pérez, de Terradillos í Alba de Tormes . ) 



a r ff f p I j', j; j j 



4. 



^^^ 



=5t=— 5: 



Los o . jos de mi mo . re . na 



ni son chi - eos 



fj j'. J ji ;'^n f P r p I J'.p jJ'v^r f^ ^ 



ni son glandes que son dos mo . ne_dasdeo_ro de las de a cua. 

poco piu molíío. 



,§ J'.Jj^.NJ'J1 ff^g|;Mg¡¡ p girp^^-"^' ^i^ 



ren-ta reales niaunque ven .fas a la u . na niaun^que ven - ff'as a las dos co.mo 



i; i lili mu |;^'^l ^'^'|'V■^'^'^'^'lMmfti^^t 



no veng"as borra - cholo mis -.mo fequiejoyo lomis.mo tequieroyo lo mis. 



^-¡pjg^.^ ^ P p ^ f , p j' j p i JJj'^^^ 



mo tehedequerer aunjjue ven_g^asá la u _ naqueaunque ven _ ^as á lastres 
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(Mr80.) 



Charrada del llnjg^les. 

Lafiictu, Rosario Pcrc2,dcTerradillüs(AlbadcTonBC8.) 
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s. i lir r , \ ^>h "T'^ ' r J' i ;' J ^' ^'' ^ 



Los o . jos de mi mo . re . iia 
Si píen - sas qup por tu au.seii . aia 



fTS 



tie . 


. Utíll 


un mi -rar es ^ tra 


me 


voy 


a e-char á lio - rar 

ESTRIV? 
pnim o/tío. 



s 



>r p i J'^ p í ' g +Sff^r i' I ;'j>^''^LJ'Mp p | 



- iTo, que cuan « do mi.ran aunhomJ>re le qui - tandevi.daun a - íío Aydelln 
ca - lia ton-to va«ni.do-.so queo^tro o _ cu.patu lu-ífap 



é J' "^li p g P' ^' ^g ^ gp ' ^^^p M p I ^-^pg p^i f'^'^ i 



glesdellni;lesdel In.g-lesquenobeJbevi . no ni üo.me fo.ci . no nifujuadela . nis Ay!mo. 



^-J'J'JUlJM h J' J' J^ J' JMJ^J>Ji 1,1 LJ * I 



. re -na sa.la.da con - ti . ^o en él mun.do qui . sierra vi .vir. 



=j;>. 



ÍMr80iJ é\) 



Palomita blanca. 

Tomado en Candelario (Bejar.) 



«• i ^ar p I A J' J^ r M'^ ^ r ^' ■ J^í^ ^' ^ ^ 



U. na . pa . lo.mi «ta Man . ca quea-yer tar. de ba.jo al ri . 



\S¡ j y ryrJgJ'r P I J'-pJ'-l'r I» i ^-'-í'^'r |>i .l'J' ^^ 



se me . tio denJtrodel a . g^ua a.Ui can.ta . ba a.Ili baija . ba el a.mur bii. 



» r J I J' i iJ-^" J i | J' I ; V > I JN|J^ -J' J '|J I j ^^ ^ 



- o Ayíque se la llejrael a _ gila Ayíque se la ll«!_vaélri . o 



Los sacramentos. 

Como se CAut«n«aLedesnia. 



(M=i3-2.) 



7. 



r' P I r M r^fj 



± 



'MI f p I r' p 



Los sa _ cra.men - tos de a « mor ni-íTa 

Yel prí . me . ro que esSau . tis-mo bien sé 



te ven . go á can 
que es -tas bau . ti . 



y fOi^ih r^-^H-^-'M+r ■- 1 -^'^" g '" p-p-6 i ¿r p ^ li 



tar es - ta - te a -ten.taun po » qui-to si los quie-.res es_cu-char 

za . da • en la pi - la de lal-^le-sia qijedas.te e_chacris_tia - na 
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Udieto', Valentina N.,deValdeS? Gil fBcjar. 



ÍM-132J' 



n. l híip ffl M P í I M -M I í íi ff >|; I \-"J 



Mo.re . na es la vír-g^«n delía-ro nic.re . na es la del Pí 
Di.oeu que la Fa - lo . mi - ta tie.ne la pe-chu.^a 



lar 

blan.ca 

ESTRIV; 



\ h I JiJ'l J'V "g M O ff "H I HB J^f [ti J-iJ I t J'J' 



40 di - g^o queaoesnio _ re_nit la v ir _ /fendesClasJta _ ¡íar 
La V ir -ge» del Cüas-ta - nar fué cun _ ce.bi.da sin uiaii.cha 



O. le, 
0-Ie, 



i§. J' V Jif! ff U ff ff "M 'iji J^ ^ 



^ 



3 



O .: le, re _ sá 
o - le, re - sa 



la - da la Vir - g^en del Cas-ta 
la - da la vir . íjen del Gas - ta 

Un borracho se murió 
y dejo en el testamento 
que lo entierren en la viíía 
para chupar del sarmiento 
Ole, ole resalada* 



nar. 
nar. 



O. 



(Mz72r J.) 



Charrada brincada. 

La dicto, Teresa López, de Cah re rizos. 



H'e')\ Q i^ i prp »^- ^ I j) Jjii Ajj» B'p 



Yel pa - li « lio del tio Ro.que quie _ ren que lo to_queyo que lo 



L ^ 



r^iiJ^ g^ffr.fl'> i ¿JHH^v|ifíM^ i y ^ ^ 



to.quenfasmoziJtas que tie.nen laobli/fa_cidn yes-Ues«lpa _ li.ll ni.nadelt 



10 



E^ 



^ 



^^ 



g 



^ 



^^ 



^ 



E 



jXTJTTn 



Roque ya - quí te lo tra¡_g^o pa _ ra que lo toques 
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(Mz132.) 



10. 



»n J I J I J' p g "' ^^ !> ^ ' ^ " " I' 



£ 



Ser - ra . na La Vir^gen del Car . men, la Vir.g'eii del 



^ 



r- Jm o J? IJ M J^f p gj V ^ V I J^ff ff 6 



i>. ,/ h 



Ciar, men fe Ua . ma des«co-lo»r¡ » di . ta des-co .lo _r¡ . 



É^^ 



i 



r->l 73 jp M ' I J' p p P.l L f i/M'p gJ 



- di . ta que tie . . nes . La v ír-ífen del Gar « men, la v ir-g-en del 



i ^fl r? ^ I J' g g ff I r' J^ I J ;, JT I J > i J' ^^ 



Gar. men, la Vir.g^en del Gar.men ¿qpie has he . cho? des-co.lo.ri . 



=i=^ 



^^ 



lír Q \ j^í í^^ 



TTjry 



'i^ 1^ 



di - ta, des. 00- lo. ri . di . ta, te has pues . to. 



La Tortolita . 



ÍMz132.) 



11- 1 ^^1 r fl j; I rr p-J' i r ^ p r ' r ^' J' ' ^ > ' f P P 



Ye.pes ma -jo de no . che y ma . jo de di . a ya to.das 



lO « Ji 



ÍUj vjij j ^^ 



g^g^lp^p pl ^ 



í^ 



ho . ras tie . nes la ma . je.ri . a la Tór.to.li . ta quean.dapor el 



nWn _ te per-dí-di _ ta de ra_maén Pa _ ma po . sa-di-_ ta ... ' 
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La Gallina. 



i2. | y£ í J) J' I J' M r IT^J'^^ I J' ^ J' H i ^^ 



XX) no sien.to la Ora - Ui-iia ni lo que eos - . to Yo no 

1 






to so«lo sien Jo lospo . llLtosqueque -da-Tonchf quí - tiJossindp . «ii» el pí o po 



;;j.fi J'j'j, J i J jj i j M.i;j.[! i J'j ;.j^ i jjjj^^^ l 



No la he vis-to no la he vis-to no no la he vis-to por á'- qiií pa - so%. 



(Mr152.) 



i3. i (^^'i ^ p ff I r p p I P p p g I p'^pH p "^i:? ci ^^ 



Yu-na sar^fcn sin man.g^ me dio mi sue .. g^ra Yu.na sar.ten sin 



y I? ff p n ff Tp 7 I f -rjp I f J'H I p ;( ;' p I J'VJH 



Dian.g'o me dio mi sue _ jfra ca.da vez que re ., ni.mos vie-ney la lie . 



y ;m j p I p J^ n I !> p ;ry I J' V jM I j j_ j j^ j u 



va ca.da vez <^^. re - íTi^nios vie.ney la lie « va 



ÍMr1,12.) 



Era de nog'ál el Santo. 



14. 



^vt-^ i' i' I ^ 



^^- — -.^ 



i^^ 



^m 




p p p p 



£.ra de no - gil el San - . to que lohi-zo un Car. pin _ 



7r\ b-' l ^'J'J'i' l f'í I r?r>J'H fita tf 



3 



te - ro pore.so pe . sa . ¿a tan - to el de.nio.nio d^l ma . 



¥ 



JJTTl h' l i'J'J'JHj > I pirt^ 



^^ 



^^ 



^ de - ro e-ra de no - gal e.ra de no - gil el San.to 



,'ii J^Mtji l j I I j^jiJiJ' l J. p I j f I J';'j> ^^ 



e.ra de no _ jifál por e_So pe _ sa _ ba tan .Jo a_quel a_ni - mal 
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(MriSi.) 



^■^^■ ltto-^[-^^H^+ J p p r^r b i o V I r- p I f ^ 



Cío . mo quie.res que te quie . rn. 



si soy un po.bre 



** 



^fe=^ J' l j > I J-^jH--^ f M r' |T l O HT' p 



sol - da - do y no pue-do man , te « ner . te 



Sa . le 



ESTRiVILLO. 



>''ir^ r f J' I j. ;' I j V j> I ^ J' J' J' i gjv J > I J ^ 



ro tan re - sa - la ^ fio ¿Re . cuer^d^s mo.re . ni . ta cuan . do te re.g'a » 



i ji-V J r-jA-}^-:i< J' I JiJ'^J);^ l Jyj,Jt> | J > I P'r^M^Jr^ 



le La cin.ta pajrael pe » lo y cor.don/?e7co- ser? Ay, ay, ay, el 



cor. 



^ 



^^^^^=1^ 



jst J' i ^n i^ i^fij J^^i jj^ 



£ 



^ 



"^ ^-^ 



don paj*a co .ser Ay, ay, ay, el cor- don paj*a co . ser. 



(Variante del Mí 7.) 



(Mi152.) 



16. as 



^m 



f í i 'i^r' f! 



^^^ >- 



r ff' (> I r""J 



Pa-vor le pi - do a iJ« 



e - sus , 



a la 



tir - j^en 



^^ 



' p I r„r ^v^ I c p 



m 



^^ 



■=¥ 



sa - era y be . Ha pa - ra po - der ex - pli - car.... 



j^ sempn. 



f p M f ' P I ■'' ^' ' ¿i/ ^- I -''- i-'i- \-^ ': ^ 



lAy! la Iba _ ta _ lia más san _ fri«n _ ta. 
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Ri verana. 



(k=i32J 



i7.i ^£ J^ J> J' j> I p p j' J I J' J' J',;' i r «J^-^ I B B ^ 



Ya se mu-Ttu el ^«/•_/'« quea.oar _ rea_ha la vi _ na-gre Ya Xolle.vú 

ESTFfiV? 



p V p J' I J' J'J',j I j p ;,t Ji J J J I J V JH ^^^ 



Dl'us dees_ta \\Aíí. mi'-Se _ ra.Are.Que tTj_ru,ru,ru, ru, que tu_ru, ru,ru, 



I ^á II gl 



l| ,1 ^ ;,! j i U'J'J'JMrJ'vl J'J'i'J'lf". 



.. s 



ru. Vue ru 



Hl e - ra va ^ lien . ti, el e . ra /wí^ - í - (lu, 

ESTRIV9 



]> j' i' .^ 



.p p p p I r ^ 



J;;JJJ)J>J)| J ^ 



E 



el e.rael í7 . li^viu de ío.du Vi -lia . rí.nu.Que tu-ru,ru, ru, ru, que 



m 



tu.ru, ru, ru, ry, qué tu^ru, rü, ru, ru, que tu-ru, ru, ru, ru.. 



Yesa que llaman la liebre*. • 

LaHieto. Elisa Castaño,eQla Dehesa Izcala (Armiiña baja*) 



ÍMr132J 



i8- i(§i ¡>Vf p n I f 6 1 f [íTij r J'i r f J' I f fl 



/Ye.- sa que Ha - man la Lie_bre que aii - da - ba por Tor-re 



J¿J'U I j w' ir ff n I r' M r p^'N ^^' i r ^ 



- ci_lla. 



Yel pue.blo de Ga-ui - za.res. 
ESTRIVILLO. 



ya no vueLve a 



I ^- g I j ;\jH j ^ j^ij jV;> i j J^J^^J ji s>\¿ ni 



la eor - rí.da La Lie.bre la LieJ)re la Li(e.breelGo^ ne.jo. 



l4-JJ^J WM J J' J< I j j> jH J J> J' I J j^j ^ ^ 



La Lie_bre la Lie.brequi _ tar.le el pe _ lle_jo 
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ÍM292zJ^.) 



La dicto Tomasa Méndez (de Tamames.) 



77 



m^ñ-n J I r IV ff ff M I ir p l 



Ya. quel que tra - jo la mo . da 

ji-''ii^ r fl B n n I j > 



de 



1' t j J' p J J' I J' J > J> 



@ 



fe 



los pa-íTue. listos blan^cos que pa.. re.cen las mo . c¡ -tas las 

I 7;:^ 1 



;'H J' ;' I j j j) ^ j'a j j) j.. 1 j)^' w a 



Fa . lo. mi-tas del cam - po que cam - po. 



_-JJ>) 



Charrada picada o saltada . 

La d icto Tomasa Méndez (de Tamames • ) 



(M=92zW J:) 



g ji j I j j' JJ J^ I j ;. J\ É 



r ^ J ^ I 



80. 



C'a.ra . col co.mo pí - ea el Sol la pa.Ja.ra pí 



r B B"^ J' i r*¿,^ H J' J j» J ;< ! J j j , i j'^^> » l l 



í^^ 



Le-Yan.ta-te mo - re-na que vieLiie el di 



a. 



(M=92r J P.) 



Charrada picada o saltada. 

La dicto, Tomasa Méndez (de Tamames. ) 



'm g ff g -g-j [T p g n p p M p 



">})})' *r 



21. 



*' .á 



Teq-nie.ro co-mo si fue.ras cin.ta de mis al-par.g'it -tas 



< | í Ji J) J) f flJ' (I B p H p JW J' J) Ji J^ ^ 



mi.ra si te quie-ro bien que te quie - ro por las pa-tas 



(M=92=J JÍ) 



Bien puede decir la Reina. 

La dicto el Tamborilero de. Villares de la Reina. 



82. ^ « }, I J J' J' ^r B (T 



h i> I J> J' j^ n 



^ ^ 



# # 



Bien pue-de de-cir la ^ei.na que bue.nos mo.zos se Ue-va 



J i j, I J' J'J' r B p i» J' i rJ'f i' J' JTK 



del pue-blo de los Vi - Ha -res u - - no que Ua-manCar. 



ij B iiJJj J 



— » y ^ ^11 1«*^ la sacro asi.eomo la lef ra^'el anf if^uo tamborilero de Villares eono«idorjM.r Car- 



che . na. 
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^Porqué lloras, vida mía../ 

Jk La dicto el Tamborilero de Vill^ires de la Rey na. 



¿Por que llo.ras vi .da 



mi - a? por que ten - ffo de lio 



lf^f^^H^v=g r i ;'J'J'r p-b J' r ifl^J'^jij^ p 



rar meeiU50xiJtra-do conmia-manie y no mahaque.ri-doha .. blar pa.pe - les 



I j J' J'. j) j) j I ;< ^ ;> j' J I ;' JU' ji ^ i J.^j ^^ 



viejien pa.pe.les van ya Sa.la - niaii.ca van a pa . rar 



M. 



(M=132J 



En el lu^ár de Terrubias. 

LadictOy Fernando Tabernero, í de Villar de los Alamos.) 



n j. i» I J' j> J fi f pM ^ 



24. 



^í 



Sn el lu-j^ar de Ter - ru.bias don . de es - tan los ri - ca 



l y/ j ;, n J. J'-iJ^ ;> J' f I f B n J. J' I f J^ 



cho^nes sen.ta . di -tos a la luui-bre re . men - dan.do los cal 



^íA 



m- Tf J I ^' JUL^ I ^ ^^ drJ ^ J ^ I J' f I 



zo.nes, que io.ma.Ias a . lia qut^ to-ma-me las Pe.dro 



que 



M 



»' J' j) ;.h 



ji „;.JU' i J'f fi i J'ji;',h i j > I 



iJij ^i'^'»J 



^ 



to.ma.me las iJuan que to. nía. me. las Pe.dro que to.nia.las a - lia 



La dicto, Leandra Mürtinfde Yeola.) 



Mz 



25.| Fg C B t! f! I J' J'K I p ^ p fJM J' v ^ 



Ten-^0 - la co . cien - do -' la 



mi ^ ^a . Ui . na ne . f ra y 

ESTRIV9 



i 4^'' p 't p i' I j) ji ji ji I ;' y H^yy ' ^' ^^ ^^ j' I ^ ^i 



ten^O-ia co - cíei»-.do y di - ^o quenoes e.lla Lara, la ra la ra la ra 



la ra la ra la ra la ra la ra la ra la ra la ra la ra 
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ir GRUPO. FANDANGOS 



(M = 168.) 



La dicto' Alcira Serrad1lia,d« L«(nbr^os (Vitigudino. ) 



1. 



'M 



f I^ual pnra todos* ) 



r r I f T r i ^ • * ^ i 



Le . van . tai . vos vos tia I ^ mi ^ li - a. 



^ r M r I rjr r I T c¿;^ I • I r' p r I r r r 



si vosquejreís le -van - tar. 



//éOS da^reis el a-ífiíar. 



j. ,j>}i inTi—h^^yy \ .ij—uui 



^ 



díeii _ te. 



VOS vol _ ve _ re _ is - a _ eos _ tai-, 



2. 



fe 



Ladictá, SiuforosH Sanehez,(lel Bodón (C-Kodrigo.) 



ií-r ' ^P J I r r ^ ' r r r r .- ^ ^ 



Ahi tie - lies 



mi co - ra . zon. 



i'- i , r-gy I ry4J l yrrr JjJ > m r-y J i ^^ 



que si lo vie-ras a -' ho 



ra. 



co.mo los ni -nos del 



^\ f r r r f^l^^4-M f Mr I f yiiJ h¿£ j 



E 



im . - * bo , 



sin te - ner pe . na ni ^lo - ri . a 



r r I r r r i _^ 



^"Ji M p p p p 



ff » p I r-f-M 



sa_le de pa _ se _ o la tris_te cri _ a 
lle_va so_bre fal.da *"co _ la ya_ba _ ni 



da y lie . va uins 

co ye - so quien lo 



2'. 



& 



r r r r V -;; I f ^r 1'^ i r ^^'^ ^^ ^'J^^ ^ -^^ 



lij . - jo que el a - mo y el a _ - ma , 

pa - - ' ff*^ ®s el se - no - ri -. - to . 
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La dicto Julia Fernandez^de Mieza. 



ya j. Jy i f r f ['"^f f jj^j'A'^ \: r r' 



3. 



Mees.ta ma .« tan.dou.na pe « na y...*.... na - - die ve que 



y'l^f i^réyr'f 1 1 j.^r i r m r}iU>y{' 



me mué . ro . 



ni queme pue.de cu -raí* la luz 



ESTRIVILLO. 
;we7<* movido. 



ly r r>' J. LJ'vy I f "igj I > f M ^ r? ^J^^'^y F 



de tus o 



JOS ne-grOs. 



Sol y Lu.na Lu . - nay lu 



^"r^JjJh rr i ré J r'Ji/Jyr i r ^-^ M J-jJ' ' \ 



ce.ro..;.. Sol y Lu.na que por ti me mue.ro. 



La dicto Vitora Hérnandez^c Agallas. 



• I jit r f r I r r r I ;|^^^ 



1 



Las es - tre — lli . tas del . eje . . lo 



me quie . 



I r r r r i r rTr > > i r' (> r i r '' ^ 



pen ba . jar a .-4)pir. 



ba . ia tu ro . sa de 



J'H < r r I !•■ t f r f i f" ' I V' ^ I 



M, 



a - yo 



cor . ta - da en el mes de A . bril , 
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m 



í 



£ 



£ 



TT"J ■ >-r " 



^^ 



Po - ro - sa se es ^ tá péi « nan - do. 



ap 



J \f i j i j/¿JiJ > Jir r I r r J \^'^'r 



.re.glan_do.se las on.das Y Ar.se . nio laes-táes-pe . rai^.dó. 



ESTRIVILLO. 



p t j 1,1 J I r j j ij.>j nij j I J J J Ir J ^ 



y á la puer . ta la po _ sa ^ da 



¡Ay!F 



O ^ po-sa ro . po.sa. ro 



Fo. 



r j I > j j N j j I r J j i J. JyJ u- i J w i 



zrszz 



po . sa queelGo. che.po en el co.che te mon-ta. 



6. 



^^a j iJ'y r^rr y j i r u jj.j i t i>-íI>-íI>-f 



£n el Gie.lo man. da D 



IOS. 



en el Gie.lo 



& 



r ^r I r ('^^' ^ i ^ '-^^^p rrr-^r J i r i ^^JlJ ^ ^ 



man. da Dios. 



Ven el in.fiep . noel que quie.pe. 



ñ j j' J» r I f r V I r 



j i iJMp fTr>r J ^^ 



Yen es-te mun - do Se . ño_pes Si que mas pe . . se.tas tie.ne 



'' i rii> J' J' J'J i ff vffi'ff n f r \ \r r f \ r r J 




la pa, la pa. Ja, la, la, la, pf, la, pa, la, lo, la, pí, la. 



1 T: "■ 



ifl'l I I 'J ^ yj \^ ¿ ll J 



23 



^^ 



-s- 



la, la, la, la, pa, la, la, la, la, la!. 
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La dicto j Tomasa tN.,íde Tañíame^.) 



•jJK Ji J' f ^ 



te 



^^ 



^ 



Yu » na pa . lo . mi . ta blail - « ca co - mo la 



JV J^ ff J) J' ^ I J ^ 



) í I AJ' J'. ^^ 






nie - ve co.mo la níe . ve. 



me ha pi . ca _ do a^qui en el 



j g ji J' J' I Á ^ tí ji ;' rt-jr-jt 



J ' M 



f J' J' J 



t d' r, 



al . ma cerno me due . .le co.mo me due - - le. 



La dicto- Tomasa N., (de Tamames.) 



H. mn í j J I r r>"rp V r r I r 






Con el man . dil. 



de vo . lan - tes. 



>Wv r N ¿J j I jTf r I J {j j I ,^ ^ J "I I r i^T 



q.uear-ras - tr«Jbas.... por el sue.lo si te ca.sas. 



4>-^=r 



rif íQj i j'^r r i ^ J J i J'V^ \ J j } \ 



n ti i 



f 



con 



Au-re.lio g'as.tas man.ti - . . lia de ve.lo. 



ESTRIVILLO. 



yr f i\ \ i' ^^ ^r \ p >> ¿ J^> l j J' Jy I > J i> m 



& 



Mo.li.ne - ra, Mo-lf-ne . ra bien te lo de.cí.a yo que el tu. 



no 



A ) ]) ji j I j'^ j ji ji 



j I j I j > > I 



del So-bresJtan - te se quie . re oa . sar con dos . 
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a j^ I j j' I ^^ 



p I j p ff I f |t 



Si mis o . jos te han ^s . la . do se los pi 



i j j' J' j) I i> f. > ij ;> 1^ J' p I n g '^ 



í 



.des a mi pa.dre y sí te di . ce que no no vuel . vas 



;■ > J'i J' j' ;>i.j» ji ;» N J' i j' ;>jii.;» j i 



a pe.pli - cap. le 6'ffn - din^'^a^ran . ¿/Ái ^fl'// - dfeÁ/ sa.raa ^ de . ro y 



a . 



£ 



J' I J' >> 



i 



^f^^ 



j' j ;' M 



J I JW ' .i. ^ 



dios rt - A'tf - //7 a - dios re - a¿7 . le ^ ra , 




l^p B p I p- m' i '^'' " f ' ^'' ^r'^r ^ p ' ^' j? ^'-' 



y to - do el mun *'•- . do lo di » ce. 



pe . ro an - da al . 



>p P I J'.^pi-p r g I p- pSfT'p p pl JO^p Ü 



_ bo_ro _ t«_da eo.mo un ban.do de Per _ di _ ees. 
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tO: 



ESTRiVIUO. 



'** V Jji Jl > J ji JlLJ' JK l\ J ^ ;, I ■> }im 



yan 



,da Hue. ve^ra iiie.ne ^ ^ a e - se ta^Jle...^... mi-ra que no hay 



M 



y h j ji Ji i J' I. J^ I- h m 



;i I j . I JM ^ 



O . tra eo.mo tu en el bai.le. 



11. 




(T r f ' f g p I i' li p p^. r 



Go - mo quie . res que te quie . ra. 



B ff n I ff ff ^M p ;' J' I J J J I j ^ 



co . mo quie^ ^ res que te quie . ra si 'me es -tas a . me - na 



j^'' ^ n \ ¿ ^ I r M I p p p I t^^g 



. zan - do . 



si el di - a que tu. ya se. a. 



l j^''P P P I P p -I' I F 



^ 



^ 



si el di _ a ■ que tu _ ya se _ a la muer -te me es _ tá a-güar. 



ESTRiVILLO. 



1^'' j ^1 j, j J¡Jp ij' j) J' i p Jyj' 



. dan - do que me da ma . re - o ma _ re - o me da 



i 



^ fl K I M) 



f 



^ 



J' I J. \J ' ^' 1 



^^ 



que me da ma _ re _ o no te pue.do ha _ Llar. 
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1? GRUPO. JOTAS. 

La dicto Teresa López j de. Cabrerizos ( Salamanca ) 
( Ur1¿:¿ )( para «odas y para los fandaosot) 



*- i^8 j iiJ iJ 1^ f r i r lL^^ 



^ 



r r ir o 



CíO - mo quie . res que te de..... lo qae iio te. 



i f j^j|J,J¿j. 



' ijiiJiJ M r r I r c¿f U-i r r 



pue.do dar. 



la ciii.ta á» mi som.breJ'O.., si no 



if r 'ii' I ' ' ii 'l ' iiV M I " 'ii ' I 'ii H i \u ' '1 



la pue - -.do qui .lar sol -y ' Iti'^na lu.iiay 



^ -I J^ JJJ ' lil 1 1 I ' I I h I Ll 



oie . lo. 



Y don.de es .. tu . visw tes a ^ iid . 



. i | J r r I ^ ^ 




que mis o - jos , no fe vie'l 



ron. 



Ay! Ay!: 



■ j ' ' I I I J I I I I I I J 



^r=¿ 



M 



Ay! co.mo pi« . ga los Gla _ ve- les. 



Ay! Ay! 



4 '' > 'i'J' J I j I iii I I r-^ j j j . i j >' > > I 



Ay! que flo . ri . di . tos los tie . 



lies , 
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La dicto Teresa Lopez,de Cabrerizos , 



^ 



r r r I !• r ^^ 



Y» 
Y. 



mi 
mi 



me 
me 



giis - ta i>i^ na 
j[us- íamr-man 



111 - na va - yau . na 
dil ; que va 



^=S= 



r N r r I r- p -ij ^ < ^ I f" ^ r I r ■> r 



ni - na va-yaun sa . le . ro Ya uii me ^us.tau.na 

por la caí*- re . te- ra. Pe.ro mas u^e gus-taa 



J Pj J J I f-J- lj ■ ! -M I J'J \.\.\Ut II 



ni _ lía pe- ro que ten. ga los o - jos ne- gros. 

mi la ino _ re - na que lo Ue _ va.... 



ESTRIVILLO. 



a. l^^^g y p pll?[? P P I P g p I Q J^ l J^lp p I p ^ 



Yo me qu i e_ro a fu . la.no de tal que de.le.tra sa«beefc.j-ri. 



i |^Vfi i iJ'J'HpJ>i »p pi P I ? Fi P P ci p'tpj'i ;'>f (? 



.bir y con «lar 



también sa.be par.tirpor en . te. ro y mul.ti.pli. 



j^''i. 6- ( [>p I F yiJ'jip.J/i>^[! ir hü P gi ^p 



^ fcar y por e . so le quie. ro 



me ves. ti de planta fal-sa. 



j^S j' Mp" I r ^p \f. i iJ' J' np.iijly^j ^ p I r h ^ 



R « raen.ga. liar el a - mor 



^a que con pí. ca.ros 






tra . ta 



cuan . to mas fal.sas me . jor 



Yo 



me 
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La dicto Josc Manuel García, de Campo de LedesmaíLcdcsma ) 



4. 



^ 



í I g F 



^ 



M M g ^ F 



El di . 



de las CSaii - de . las. 



por 



rnrrr p >ip ^-^lU' ^ >ir p ip p u ' 



ser di - a se-lTa- la. do. 



iJu - g^a - ron a la pe - 



p p nn- ji ^ F I r í I p V >i p - p J' gi' y J J M 



_ lo-ta, 



Tpks mo- zos a tresca _ sa.dos Ta.de-O h 



f" ^'-ipip^ 



'fTl'Trp^^J''^^'g F P' 



di . ce ».,. her-majio Ma -nuel quieta. te del Jue.go que 



^ 



jjjJij'-j 



^^ 



Si 



•^^P rp^¡;p{¡P ^^ 



vas a per- der. 



Si pierdo que pier.da.. Yaestoyente» ra-do 



• 



SS'^** P*-'**^*^^.^^- ra.uo - no co-jo cri * a ^ do 



^ 



r LLT 



r F- p r 



g f 



ICt 



5íi*í te sa - leii . 



a la ca . ra 



r r r i^mjlj ij Mr p-pn^ 



s 



M=PE 



«OH e . sos 



Ga -ra . 00 - li ^ tos. 



Que te sa.len 



la 



r r f i r r r i ^-«J: 



^^ 



^ 



HZ 



oa . ra. 



Pa . re . crs la }l/¿ -ufo « le ^ na . 



j-f I .T--r i -iiJ N j'Tj. ^^^ 



j > * I 



cuaiudo 



por el muiulo an - da .ba. 
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Jota de GapnaTal. 

Trmi^rita en Taniaiiic& . 



i 



r ^ ir ^n'p 



5 



6. 



# 0- 



^m 



Vi- vael pue . Wo de Se . que « ros el Bar - re. roy 



^P 



r ' -I- -"u '.^^ ' M j j j ir r ^ 



^ 



Pí . lar. 



'- Yo tam.bieii di - |^o (^% 



f^rg ^ r r i r'iLr'^v -^.r l 



nF? 



VI - va. 



la cua « dri .lla.w*..4^..... que a-qui va~....,^. 



j j r r I 'I jai ^ I ■! f ■! I j jij' ^ 



que uo te peí . nes. 



a lo to 



re - po. 



(j -" J'f M >i jij' M J r 



^' O ^ » 



que nc fe peí. nes, 



que SI te qiiie - po 



>^i! r r r ir f r ir f r^ . i r r rir J r 



7. 



A-yer me di -jis.te que hoy...., 
Si ga- na - bas quin^ce pea -les 



y hoy me di - pas que ma . 
aho-Pa ga- ñas cua -tro y 



i f'r Jm^rr i r rr^r^rnír ^-^^n^^ > i 



.na. na.. 
me-dio.\ 



yhoyme di -ras — qiie ma - ná-na, 

po.bre . ci - to jop.na . le.ro. 
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Silmo <|ue nuti'cau las castaSuelus panderetas y olios iiislnunejitosde percusáonenla^CÁarraiífuMKíti^agfmyJoiau 
(Nota). £1 rítuio de castafiuelas aqiu indieado, es d mismo que cuaudu se baila al tton de Gaita j Tamboril. 



Castañuelas. 
Panderetas. 



Variante. 



Id: 





Chancadas salladas- 





Al baoer este pequeño eambio de ritinof eambiao de pareja a la tox de %*iito!' 
( Etta costumbre es del Campo de Giudad-Rodri^ ) - 



2k • 



Estos ritmos son los mas usados en estos bailes 3^ sobre eiJos s« basAn la multitud de oombinaciooos que bacén • 



Chancada* 



CANTO. 



» " lili Cl L T '' f^ ' CJV UJ CJ ^^ ^ '^ ^^ ^ ' ^^ -^ '^'^^ 



Castañuelas ^Pandereta ala anterior obarrada. 




Ritmo de Fandangos y Jotas. 



Castañuelas. 
Panderetas « 




'^ 
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Koudasy Pasacalles. 

(M "60 ) ^^ dicto CrJcstino BaiLero, de Bodoní Ciudad-Rodrigo ) 



^ 



p, I M P p M r (j- 



M» 



ri - ne - ro su . ht» al mué - Uh 



m 



g p N'' g"f i 



^5 



di . le a la Día - dre mi _ a 



p p. rt! 



que si se a- cueruda de un 



I' r I M p ^' J' l ^' ^^- 



^ 



hi « jo queen la ma » ri . ua te ^ ni ^ a 



2. 






La dicto Juaua Franc¡seo,de Campillo de Azabá(C-Rodrigo) 



"i! J' Jm r r r I r 



r ! r ^ p p 



Te lo Ju _ roy te lo con\.íro' ju _ ro 

Yo la vi qÚB re _ g.iiha la ro . sa. 



Te lo 
Yo la 



tt r r f 



r i r^f ir \ Jw> i i>-r r rir- p 



ju.roy te lo ju .ra - re 
vi que ly - ga^bael ola - vel. 



Te lo ju - ro que .. nun^cahe te ^ 
Yo le di ^ je jar ^ di., iie- raher. 



II J J J I r- p J I J j J^>l f -J'J \'Í'U > 'J'i'jl^ ^ 



iii -do flo 
. mo.sa da 



(Mr144) 



res ennü ma.iio de iiiii.gu.iia mu - ger 
me tu la ro -sa yo te • da^ redóla, vel.. 
Los sacramentos. 

Tal como sceantaaoii Lcdesma. 



Te lo, 
Yo le. 



^ 



3. 



^m 



r- c I r- p 



Los 
Y el 



sa 
pri 



era - meii . tos de a - mor ni . Tía 

me - ro que es Bau - tís - mo bien se 



^^ 



' F I f P I T'^^^ ^ ip' *í I r "M 



te ven 

que es _ tas 



goa 
bau _ 



rail 
ti 



iar 

za - da 



es 
eii 



ta _ te a 
la pi 



ten -taiuipo 
la de la I 



& 



p.F I p p f? p I r ^" p > ^ 



í 



. qui 
gle 



to 
sia 



si los quiebres es . cu -' char ,.. 

que das - te e -cha Gris - tia - na 
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(>Iz138) . 



£1 Konding^o • ^ 

Tomado en Candelario a Serafín Gareia. 



*. |J2 k I .-I- i 



I ii| I I I I I I 



To - do el DIO - 20 fo - ras . te . po Bü/í . diñ^ffA) Ron 
Le qui - feel ra- nio a la no - via 



f Hf f 



f r I r- ir * J ir \ ^ 



^dan^ go ron « din ^ go ron ^ dan. 



que 

y 



uo se - 

lo pon 



r it^ I J. i^ 



í 



^ 



77"i" 



£ 



. a del lu . gar gür.rott - flfei? .^^y:'*- ro^on . flS?/? que 

- ga en el al » tar gon ron . (//)? y 



I J ' i I I 



^^ 



s 



E 



^a 



Z2ZII 



*^ 



710 

lo 



se 
pon 



(Alr120) 



a del lu . gar gorjran^ dtn gor^ro^on ^dan. 
gaen el al ^ tar gor^ron - din gor^ru^on • dau . 

Tona del Lug^ar. 

La dicto Picolas Martin^ de Roblt'da(C -Rodrigo ) 



5. 1 j^g J'^;^! J' i' <f, c | iif f ir 



Es » tí 



no -. che la Lu 



na 



Tar .- de h 



a sa 



c_j r ^' >p i r p 



«? j I j i g 



^ 



. li 



do los pí - zps de tu 



fpen - te 



IJ r- i'Q: i_j I r-'J^4:-kJ-MI 



la han de - te 



ni 



do 



(Mrllr.) 



Pasa Calle • 

La dicto Isidoro Samaniego^dc Robleda 



6. 



I^'^i^g r f 



^m 






i 



5^ 



Es- ta ca - Ui - ta a - lan -te niehedeiran- danjlo 



=^ 



2231 



E 



rt-^^ 



r r f ri'^r' ^ 



doii_de fue, se ni i pis.to me i_re pa _ raii.do, 
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m 



r144= J) 



Una noche muy oscura. 

La dietOjVgustina Pillo He Bedocí O -Rodrigo ) 



'• ip !s u* '^ ^^ U Q-^^ Q ^ ^ 1^^^ 



XJ - na 1)0 - che muy os 



VÁi - ra . 



a u - na 



ESTRtVILLO. 



^¡Sj p * ■ " fj - 't í r I r'^c v-J' M g ' f! ín¿ 



pie 



dra Die an.rj _ me 



o - i (!aji . tai* un Gil - 



I! r J' h (T (! I r^^ n-J j J ^' ^ ■■ ! J.. I J ^-n 



giie-PO 



de su voz me e - na. dio - re. 



Carcelera Carcelera, 



(Mr84) 



»- \^^'i i 1 iíTp ^ r i ff Tm T > ^ I í M -^ r 



•ar . c 



íe-le.ra Gar. ce - le.ra. 



Gar » ce- le-.ra de mi 



^ M I' rr ^' r I- M (; r L/ 1 p í i 



vi - da. 



de . sa . ta.uie las ca . de _ uas y e\. cha 

I w 



I |a II 2* ' 



me' la des. pe - di - da. 



9. 



(M-126) 



irr^ 



J J. J' l r r fTr > ir r 



Yas voy en - traiidoen tu ca « He. 



Ya te 



voy 



r r r I r r r 



í 



e 



.^ *« 



Ua-nian-do Rei.na 



lie- vo pa - ra co - ro - nar.te li 



i i^ 



í 



p' i .r r'^t ^ ^ ^X'J^^J^^ ' ' . ' 



- rjos pal- mas y 



a - zu 



ce - íias. 
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10. 



La (iicf o^ Aga^iioCarciü/lc Machacón 
(Mr52^) (Introdticeion a'la Ronda) 




jiii f I III ii^^ 



SaiLta y..., bue^iias iio.olies Di-Vi. iiaAu_PO.ra y losqiie tea^nonu 



p [t ff ^T ip O^^-^ ^ i r P EJr- i M'í r. ^É 



pa - Jtan si «o es-t as so . la . 



Mujdaelsoí) Coiii.pajfie.ro mu. da- 



P í F ^' I í p í > ff I p UiX,^^ 



* 



^m 



- loa.üii.go A es - f i .los y eos - tumbresquebayaste . iiLdo 



{Urhi^l}) 



Comienza la Ronda 



11. 1 jv i p M P Mf. l^p^'J M J^ J' (I B p p I p íj}r * 



Esje**s el soiiquehemu-da - do Y ao lo be mu. da. do yo 

Dlií.ptíír.tQ bia.na.so «{uer.mes Y si no diier-Dies que ba.ces 



^ >p p P C p I g P p g p p I p.J^^JJ^J.J^^^ ^ 



lo mujdouii a.mi . go mi . o que oi^ii.ta me . jorque yo . 
mi.Pa que te vaii lie . vaiLdo de la pan.pa los a.graj;es. 



De la ptirra los agraces; 
de los agrácesela parra; 
Deiu eorazoii^mi vida; 
De lus entrañas, uií alma. 



3? 



Dama de los veinte novios 
Y o^onmigo ventiujio, 
Si todos fueran como yo 
Te quedarías sin ninguno. 



Sí 

Aqui liie quiero sentar 

En esta piedra a la luna, 
For ver si puedo sacar 
De las dos hermanas una. 

Desde la ventana al suelo 
No hay media vara cumplida 
Y el que vuelva a cantarínas 
Pagara media cuartilla. 



6? 



Echóte mi despida 
Con una parra de abrojos 
El que vuelva a cantar mías 
Se le sacá^ran los ojos. 
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12. 



Transerüa en Macbacon 



íil = 61l) (VaiianlrdfJ AP'J 



h 




p — rt' p if=^~ér 'g-q=F '^c y 



i Oh! 



neij 



que 



ven - .ta - na <aií ' al - ta... 
qut di _ paii tus pa « dres. 



¡dhí^ 



que 



r- p I r M Ir 



MJ^Wlr. 



r- n r m ^ 



^ 



que PH . man. so de ^ iii«.ve ¡Oh! que da - ma tan Lo - ni - ta 

no los de . jo dor.mir ..... den - tro de su <*a.. sa tie « ne. 



' f í ir r 



^m 




13. 



di - cho - . so del que la He - ve 
la que no me de •- ja mi 

Por cima de tu Tentana. 

La dicto Teresa LopczycieCabreriios 
(Mr66)íVai'iaDtede la tonada de Vendimias N?l.) 
th^ K ^-^ ^ 




^' I r p r p -''liQ. ^ ^' I F ff r '-''J' 



Pr. 



V r 



i-ma de iu ven • ta^na. 



Por ba-jo de tu bal. 



i ;i. > ,1 I ,) » J' i P 



^ 



p r p ^J^^R^ 



_ con o . {?;? 



I^ay u . n 



a par . ra con u - vas 



quien 



it c p r J'' Jm>. i'J' ^ ppppip ^-J'^-J^ 



ifc 



fue.ra ven.di.mia ^ dor o^ or ya nova la ni . na ya novaála 



p épp > J p p p I p ¿ 7Jv ^ 1 ji j',n ,i¿_j'w . « 



fuente 



(Mr63) 



ya no tiejie no-vio ya no se di -vier.te, 
Si lal^ieve résvala... 

La dietu Julia Fcrnandc2,de Aldeadarila 



^^• i|^ü ^ g I í p g r ^g-p I p p^-^r rir^í^^^ 



Si la nie . ve resu\a - la que ha. ran las Ro . 



sas. 



ta se 



j> p p p r 'g- p K'fi pT^r f ^ J' Ji ^ 

van des.ho . jjuí . do las mas her . mo - sas Ay a 



v iii \_\ [ii| II ni I m ifjii ^ Miij^i I II 



- mor si la nie-.ve res . valla quehare yo quehare yo, 

yo mo.re. ni.fa sa . la.da quehare yo. 
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ITa se yan los^ (fiiintos ]9\adi>e • 

La dicto Teresa López dc-€abrcrÍ20s 



in. \£n J'p^ c p\í.í~f > i J'pp r 'if!.;. 



# 



í 



jLíi se van los quiíi -tos ma-dre. 



Ya se va mi co . ra - 

7^ r^ 



i Xtj'^ M-l'p^g-r p p 1 (1 [jj riJ'g p r' i í p 



- zon. 



Jta lio tengoquieiinie ti . re Cilii .ni ^tas a nii bal. 



l Hii; ^^Ji» J^J^iJ|\;iP g c c p- p I p p p [t p. J | 



con. 



Xa no va la . ni - Tía pora-gíiaá In fuen_te ya no va la- 

r- "-i II — --2: 



p p»p p J'. J' i p J >^nH^¿J._i.> ^í 



ni- na ya no se di - vier.te xa no va la viente. 



(Mr1:¿(;) 



i6. i^^S,a r ^p Ir r p i c rTc-^p p ^p ij.-J'r'^' 



Con un pie enel es - tri - bo yo.troenlaa - re- na.... 



^%-f7~i'p > M r V I r r p Ir r i r-t p ^ 



Se • des _ pi-de el sol - da - do de su nio - 



^ 



É 



j'vp-^-p> tj r j 1 , 1 j 



j > I II 



«-e; 



_ re _. na , 



la vi lio - raii_ do, 



(Mr 80 



rJ) 



±7 WH^ J J I r r f ir r 



^ 



r ^ ^ r 



Co-iuoes - tas so _ li - taen la ca - ina. 



i rii r r pip ^^ 



^ j M ' j I r -* M 



£ 



soy tu due . íío tu e. res mi Da^ma Xo bienteen-tien.do las 




ma - trr- ran - gas </(?- ¿í/ ^ rr^/ Cat . ta ^ na . 
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(li:54=J J^) 



Alboreada (Alborada.') 
(Transcrita en Izoala. ) 



^'nii J fl fl fi B P I P g M " P ^ 



18 



A- Ui ar - ri - bi . ta ar - ri _ bi . • ta ,\... hay u 



É 



t"A7 ét (!ti\s pp r'n ■r '' ^ u ú)f f p ^ 



. na fueii . te del o - ro. 



doij.de la. van las mo . 



i* 



ff 5 p' n f,í\ra f^^ p ' -^ AJ' ¿u j^ ^ ' ^ i 



m 



ci « tas los pa - iiue - los de los no - vi-os. 



ÍMr120.) 



llandamieiitos. 

(Transerif a en Mogarraz.) 



z J Jmr r r\jp<\ r i ^J i j >iJ i r ^^¿ i.Ai ^W ^ ¿ iT»^¡ii 



19 



Y pon «te de co.doeii la ca.ma pa . raqueentien^^a me^iót 

. - nálodie man ^da^ míen Jo que man.da la ley áe Dio 

prLineroa.mar a Dio que so.bre to^da la co^sa. 

la co.sa dees.te munido..... Vo, teaunoá ti sombre ÍQ^da. 



Ni. 
El 

De 



La dicto, OarineD Marcos (de Taniainefl.) 



ÍM = 92J 




Ya - lio. che a tu ven » ta - . na me dis.teé a 



«rúa 



I. r...^;'^'>r I g"'i;.B ^':Jg I f p ^¡ Ap I J'J'J' J í^ 



fri . a co_mo la nie. ,. ve por u-ua jar.ra que (o.mae-se ra.mo de las ho. jas 



^ ^ rf' I ' ^\ '\^r\' \ 1 1 hf / f j j \\ 



ver.dtis qué' tolma e _ se ' ra-iiio pa _ ra que té a 1 «íuer_des . 
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ÍMr«Oz J J^) 



Traiiscrita en Arapiles. 



21. 



4f - í I r P r o I f ^y J' ■ J< I c^l 



Des - pier _ ta da _ ve - li _ ná va^^ ^. des _ per _ tan _ do.. 



\ ivf ^ f I, I f=3^p ^ I r f! f J' n I j v ^ 



que la ron -da a tu puer _ ta ya va lie -gran -do sa - le 



5 



^m 



f ^' f (? 



p p ^' p 



^^ i^" 



ro re _ sa _ la _ do ya vá lie _ g'an _ do. 



ÍM=60r J J>.) 



(Variante.) 



82. |¡CTlf TH^P ^ Mr H «fi J JV I ilfn 



En es - te to . ra . li . to de cam.poher. mo . so. 



\ ^^' r V r M 'ir J' r P i r p f 



E 



í 



Z2=£ 



S=Z 



hay un ar - bol de fru - ta ma - ra - vi - lio - so. 

ESTRIVILLO. 



^^.J > r II i-r-J'r p I r p p J'p i ^l. l>* > ^ i 



Sa . le - ro re - sa - la - do ma-ra - vi -lio « so 



ÍMrlOO.) 



aa. ii p J j J I r r I r ^ r I r r i r ^r ^^ 



Va - le mas la mi no-via con ser mo . re -na. 



3 



«J I J ' i 



Wrr r I r r ir ^ r 



qut 



la Lu - na bri - Han - te con sus es - tre-Uas. 



^ ^^ 



J^ JH J. > ^^ 



£ 



-t9- 



fuen - - te de ro - sas la flor de Ma - yo. 



^^ 



^ 



^ 



* 



í 



í 



ca - - ras 



bo _ ni - fas los I - fa - 1 



la - nos , 
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Despedida de quintos. 

Transcrita eo Micza. 
(koompMOM ta gaita al umsooo eon tambor ¿¿ y caatuüutlan ) 



fM = «.!.) 



84. IJB f ff IJ^ p P B I (i Q > 



^^ 



f 



Va se vaii los quiu . tos ma . dre. 



ya se 



i j ff ¿j M ^^ 




va mi 00 - ra . 20 



on. 



I f M r g fí M (! Ej -^i' .^T+l ^ Ü * P g 



Ya se váel qtie me ti - ra . ba chi -ni . tos por el bal 



i j B g'^ii n I p n f 



^ 



3: 



¡2: 



con , 



que 



cuan - do vol - ve . - rá . 



p p p ^ p ^ I ^' 



OT „j. jiiJ'i^^ 



i|j ^ J?i 



¡ Ayí ma-dre ma-dre mi _ a que p« _ iti _ ta me dá 



ya 



É 



np ^ p ff 4/ 



■G^ í ^ F ^ p I ff ^ ^ 



se va mi a - man - te . 



ya se va mí a - man -te. 



M-p- i ^f^U I " ^'^ m 



^ 



#— ■ 



'^^ 1 ^* 



ya se v 



a mi a - man - te sa.be Dios si vol «ve _ ra 
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ÍMr116.) 



Boleras. 

» Ea$ dictaron en Sequeros» Crísf ina Roríriguez j Cesárea Pérez, 



.. p e ^ u^xjL pj 1 1 1 I 1 1 1 I |i 17, I i7|i II 




mien . tras yo v¡ . . va que si vi -da 



j'-i cf i ^ K-^ i r^irrrpM 'i - ^ ij >iji 



te fal - tii (Jue ten - dras la nn . a , 



que si vi. 




da te fal . . ta que ten - dras la 



mi - a. 



2! 



itii, .^ , 



\ ^h r^g r J.n,r I j > JM j^;» i ¿^j^ i ig jr j^ ^ m 



ma - - pí - . lis.,*... con - - f i - lis 



ly rr^r \ ,\ J^iJJTlijn ^ n j j J i J!J?j 



ro^as con fio 



res po«sascon fio . 



. , Sfdéffo molto. 

como recitado. _ .y^ 



rresa^ 



. pes ro-sas con flo.pes no hay ca-Pi-.no de 



a tempo. 



J^Mygra3=M^4^-.^/^t£ l ^ N ^' J^ Mg 



pa-dre. 



don dehaya . mo.res. 



no hay 




ca - pí - íTo de p.-udres donjde hay a « nio 



;i j j j j j, r T ^ 




^ 



Vif'.^ 



res don-de hay a - mo 
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2^GRUP0. 

(Mr til/) 



i^EGGION J^EGUNDA 



Gancion de Gava. 

Yranscriia cb las Casas del Conde. 



yg jMr -j' P p ' p ip ^^'j^^-^ i p 



a 



^^=^ 



# — # 



Se «a _ va_roii las vi_ lías y los uia _ juw.los... 



Dios 



P ''' P P- p 



J^ ft J'. J* 



í 



J í M 



de 



sa « lud al a - iiio y a los o - bre - ros 



a jjijijtj^jiUJjijij^j H ¿Jijij^j j i J^J^jij^j 



Tres O- jijlastip..iití ma. di'eeI^/:/Í6/_/í' dos tie.iie la ra_uia j u - na tieiieelpie 



(¡ p . g J' JtVl J'J'. p J V | (;-¡;pppJ' Jv | Jjí;'J^pJj_j ._J'>v> g 



da banleelai^re uie iiea baiise ya si se nieiie^a lae , villaejiel pie . 



(Mr 80) 



Gancion de cavarlas viñas « 

( Esta suele cantai'se en alpin pueblo ínniedialo a Bejar. Ái final ecban el jV, 
ji j ji q"»' son romo gritos híM-iendo escalas diatónicas^ riomalirosdesoendenlet» 
sost«nit'ndo Ta mas a^da un poco. Tarabieny(()W/< repitiendo una misma nota .vai iasTe<*e- 



^2> j.j'iíJ J.j'iJf N j.ji i jju j.J' i J,iX>j.ja 



Vi -Va el a.nioyel a_ma tauíbieii las vi_íías también las vi _iTas vi-vají 

Vi -van los t'a. va. do^re*^ que las cul -ti -van que las cuLti-van , 

Piara apauar la aceituna. 

Transcrifív ni Mie2a. 



(Mr 54) 



r 



\ Li¡. J'i r P'H Mr P ü^<p i j\'f^^^^^^ 



A ^ pa « nanjioa_rei. tu -na seha-cen las Lo .di 



is . 



A _ pa 



i j ^ i-^r i/ i'gpir ^' f' P P i 'ip ' c p g^^ ^ 



el que lio Va a -cei -tu. na no see_ua _ nio_ra.,. 




no see:_na„Dio_ra. 



no see.na.UiO_ra. 
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(Mr54) 



Para corta la aceltiina. 

Transcritas en Micz¿i« 



n^ _- :. A„ ^^^^ 1_ 1-. -.„ X.. _^ -J 



-Ay ga-UHT siente peroras con laa.cei - tu, na te po.nesconel 



J^¿¿.jiiViJ-g,j j'Ji|j^ij)jjjj PJyiojjjij' M I 



al-bíi yhasja la n.na YLasta la lu-.Jia ^Iiastala u.iia 



(Ilr54) 



Vendimia» 

Tiansoritas oiiMicza. 



»z J' I (! f ■ r "p' ic -ffiH— ^' Jm ff p r í^ 



Por el tiempo la ven - d¡_mia 



ha -. (5e un ca _ lor ex . ce 



r ¿nijrJ'ici!r p'-J^ i cár ^^''gí^r pJ'if^^'Juy ^ 



- si«vo Tie.nesquf!sujlar a. lloara si quieres ga_nar a. brLgo nohagastantos 



" — T^ — « 






(tJTiüH buenvejKlimiajdor <juepore»so el ajiio a.y erte ri _ ílo noliagastantos íTó 



(Mz9fi) 



Ganlofe» de cerner la harina. 

( TranscritnRcnlüs pucMosíic^ioiraflcFraiKia; 



g j^ ;) I j^ ;miJM[; If p' If í^\^' \^t ^^ 



^ 



Cunu_do mi ma_dre i-ier - iie yo \\\%en . Ja ^ l'i _ //</ por 

Cuaii_tas y <;uaii-tas ve - cus pii _ se el ma. de _ ro pa - 



^ 



ff ^p i,j^ j> I j, j j) I r p g 



que di - gan los mo _ zos que yo he cer. ni - do. 
, ra par- lar con ti-goen el cer- ne- de « ro 



j! ; ;> I ^ J' J^ F I n V I S[ (! í H p J | JJ'r J.J> B 



Due-jTo mi - o de mi vi -da siempre vienescuando ajna. so si vi _ 



_n¡e. pascuaiLdo rier„ no te díe - ra r(.n l^s rr _ da _ zos. 



^ 



* «I =g 
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(M fSM!.) 



^^ t; J' J' [T- H! p (! p UTiy .'J V^ 



Mieii - tras mi lua . dre cier. ne yumeé-// ^ jo - rí ^ no Míen ^ 






no pjüt ({ue di - gan los mo _ zos que yo h« «>er _ ni - do 

I T ir-^ 



I j | í ji V J' » I JW' J' JM js t > » I j» > i ll ^ I j M 



Ay Ay Áy qiie yohe cer - ni .do - do 



í Mr 120) 



P 



i i *i \:\ ii \ i i ii \^\ ^ 



í 



Cuaji. do mi mn .. dre rier - iie yo me iie - ha - ri ^ no 



j '^ M>J J j N J I J j^-J J^J 'gl 



por que di .. gaii los mo . zos que yohe cer - ni ^ do 



(Mr120) 



I'» 2 r r r I r r I r r r I r F i r r 



3 



Des- de la mi ven - ta - na del cer^iti . de ^ TO del 



y« iir r liYf'lY Mr r r ir I ' ir r ¿ 



cer ^ ni ^ de ^ ro 



le cuenjo las me - ri ^nas al 



jyt 



r r I r r -I i' ' r I' i [^ 



^ 



me. n « ne 



í » ro Av "la - dre ma - dre. 
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Canciones de Cuna. 

La dicto Manuela Martin, natural déla Mará (Alba de Turmas J 
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i. i tü J JuJfl-i í! íi J'tp I r->p I ggp J'i r J' i ;' ^ 



El pa - dre del ni-Iio se mar. cho /?<7 0-vi«do le dio el hi^ve en pom^pa y se 

4- 




vol -vio lue-go yíOf po, mi ni - no 



ro 



ro 



a e - a 



2? 

Palomita blanca 
Que andas a desoras 



3? 

Palomita ne^ra ' 
De los vuelos blaiioos 



El padre está en casa El padre esta en casa 
Del hiiio que llora Del niíTo que canta 



4* 

Que vaya a ser Fraile 
De la n9ia |)uerta 
El padre del niño 
Vino de la fiesta 



ÍMr92.) 



La dicto, Mapcclino García, deV Torrad i líos (Alba de Tormes.) 



2. 



aJiJ i fi f p pliHr F pl Jf J' J' l ^ ^ ""^ 



El co - jra.zondeu_na ni _ íía le van á sa-craanen -tap y el mi- 



é' P r p pJ* I J^J > ^1 (! r p p I Jf^-ia:Jr^í>^V ^ 



. O se es Ja mu .. rien^do de la mis.maen^fer.nie - dad, 



Ro, o ro, o 



(Mzl.-HJ 



La dicto Valentina,de Valdc S. Gil (Bcjar.) 



H^ \ I 



3. i|^8ii(! g I ff M n p r-M I '^n g'!M^^ 



Mo.re - na es la Vip.^en de Ha.po mo . re -. na es la del Pi ^ lar. 
Di.cen <\\ie la Pa - lo - mi -ta tie ~ ne la pe-chu«gfa blan - ca 

ESTRIV? 



t > J' J'i JMf i'|i g I ff g g iip iii(! Jip p I ^,^y h J'J' 



Yo di - ^ quenoesmo . re.na la Vir _ ^endelCas-ta . nap 0-le, 

La Vir. g^en del Cas-ta . ííar fue con - ce .bi .da sin man. cha O -le. 



|> J' >f HM I P P ff "P I "P ^^ 



LL-ILJ > I 



O . le pe - sa 
o le pe - sa 



la - da la Vir 
la - da la Vir 



g'en del Cas.ta . nap. 
g^en del Cas-ta . líap. 



Un borracho se mupio 
Y dejo en el testamento 
Sin^ lo entiepren.en la viíía 
Para chupap del sarmiento 
Ole, ole etc. 
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4. 



(Mz9¿.) 



(loriante del IV? 2.) 
La dietií" .losé Manuel García, de Campo de Ledesma (Ledesma.) 



{'l^ ^' N n I u j I i'.r p p I i'ii.'r^ ^ 



Ror ro, ni . lio duer.me . te mi . ra que vie . _ ne la 



j> j' » I, j ;' I J' ^^ff^ '^n' h}> j> 1 f^H I J' >/ ' J? . - ^ 



^^m 



^^ 



Lo.ba _y que vie-iie pre-^uii «tañado cuales el 



lii - no»^^ que 



\i* i> S> '> iiJ'J'l .h ^ ,^ J_ I i ' V Jj_ I > V ^ a 



lio - ra e - a 



> ,-• 



e - a. 



e - a. 



La tlietü Froilan Gotnez, déla Badima (Dehesa.) 



ÍMZ138J 



Pw*»Khi ^- I - N i 



Yes - ta ni _ íTa tie _ ne sue > íTo tie ^ ne ffa _ ñas de dor 

Es - ta ni-íTa es u . na Ro » sa es - ta ni-íTaes un Cía 



fi=F=Í 



jk^ l J. .J'.iUi I J J' J' 






i» > á 



£ 



uiir. 
vel. 



un 

yes 



o 
<a 



ni 



tie - ne i;er > ra _ do el o _ <ro no 

ÍTa es un es - pe » jo su ma.dre se 



I' r J^MJlJ. J ^ J^ i J'. J jU i .>^j_ í ;>^ i i 



lo pue»de a .brir. 
mi - ra en el . 



e - a Ro, 



ro 



Transerito en S9 Martin del Castañar. 



(Mr80.) 



6. i y/«g ji } I ;' rir-n ii a-r^ g i^ ^ J ' .r^ m 



Tie _ ^0 sue-íío tie _ ^o 



sue - no. 



Tie . ^0, 



l ¿J/n^h Ji J) r g iiL' JJ^J^ V ^^ J. | ^ , j> J< ; ,-^ 



/fí' 



a -ñas de ¿/¿^Z" . - /7///. 



un /¿/ - - ,/o tie _go réT. 



fe r j , V j^ ^J^ ^ 



í 



s 



Jr- t^'P 



-- » i r 



mi 



_ r'/ - /"« y o - tro le fal _ ta que a - bril 



il 
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ÍMi80J 



Transcrito en las Casas del Conde. 



. o- 1 ^8 p ( ! I f V'^'f^Tf g ^ I r"fl p I f ? p 



Co-mo quiebres que ten - - ff^ fir.nie es«pe _ raii » za sí el 



fí p j' j' \ ¿ HiJ-^\^r Mr Mr c J' i J jft j 



cop«don que me dis 



te ya y«H^no Die al . ean . 



M J J' j' 



s 



g I r p 



r P P I r r^ 



^ — — ' # 



- za si soy mi-ran - don si soy miaran _ de la si Us . ted bai.la 



± 



j M J'j'/p I (Tp g p I p r p ;' N_t^ > ^ 



bien 



á la mi Ju . lia - na pues yo la bai.la . re. 



^^ , Lo dicto Vitoria Aparicio, de 86 años de edad (Tamames.) 



7. l ^'ffS J^ I J\ > f^ J' J' 



5 



¡nr^ p V? j J 



^ — # 



Ro, ro, ni - íio de la cu _ na que á los pies tie . nes la 



r;'j)^ji i hj;j ^ 



J^vjjjj l ;)^ ^ 



Lu_na ya la ca -be « ce-rael sol Ro, po, mi ni.iii.to ro. 



ÍMrlOO.) 



Transcrito ca Tamames. 



8- \ h'ii ji ji I j. i' I p J' j' i|j^ I j. J I p J' y^^ ^ 



El pa - dre del ni.no se fué a Sa _ la - man.ca le dio el ai - re en 



p i' J'iiJ' I J^jTíiJ';' J) h I j)^ ^ J' I j W' I j I ^^ 



pom^pa se mar - chó pa ca-sa Ro, ro, ro. 



e - a e - a. 



(MrlOO.) 



Transcrito en Tamames. 



jVj j> I j r I f P P n r r I f^^^O' ^ p ' ^ 



I 



Las va - cas de Jua-iia no quie - ren co _ mer, , 



lié - va 



3 



ftv ^ i> 



J ^ JmJ.JMJ, i J -i-J 



^^ 



#^— » 



- lac al a-güa que quer _ ran be _ ber e _ a Ro. 
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Transcrito en Mogarráz. 



ÍM1IO8.) 



»- l j».J' J ' I 11 |i |i I I I |i I ' .'I TT^ 



Duer.ni;! . se el mi íii . ni . to que vie _ ne el co . coa co 



iif^ j ji iii 1 1 1 I lili 1 



^m 



ífer 



los ni - nos que duer . nien po . co . 



Transcrito en Tamames. 



(M1IO8.) 



lo. i js i' ;' J^ p I g p í! ( \ ( r \ ¿ j J' i 



Duep- me - te mi ni . íía que ten . 8*0 que ha « cep. 



1^ J' J' JM J' J' ;) j^l ;> J j I j 



t= h » h '^ 



M m 



^ 



la.var los pa - íia-les po«nep - me a co - ser Ay, ay, ay, que.pi 




. do due _ no Ay, ay, ay, cuan.to te quie « ro 



(M1IO8.) 



lj^'^£ J- J^ I j>J)J) Jl J J^v U> JH^J)/) 



11. 



*' <i^ * I < i 



El lUH _ es_tro de Ga _ liii.dü ya no pu«.de dar es _ cue_la 



M I, Ji t, J^ I ^ ^ 



^ J^ J' J' 



» tf 



por que cas - ca los mu _ cha. chos sin qui - tar . se las es ^ 



j>'' j j^jji/j'JU'ii^^'^ jij 



^ j^ j^ I j ^ ^ j 



pue.las sin qui _ tar.se las es . pue 



9 t ' ■ ^) #' 0' é' ■ 1 ^ ' ir 

que co.mo dop.mi - ra; lo 



^" j^ J' J' ;> I J^ ^ j> H j, j^ j^ ji I j^ ^ ^ j j I / J'^g 



-jr • — ^ r • ^> - é 

que di-ce la g'eii _ te si se.ra ver _ dad si se _ rá ver.dád nio 



^ 



^ J^ ^ I i J' J' ^ 



^^^F I 1 g 



í 



re _ na 



si 



i se _ rá ver . dad Ro . 



Ro. 



Digitized by VIjOOQÍC 



*107 



(M = 108.). 



Transcrita en Tamamcs. 



ia. |(§£ J HA ) I r r I f J. lJ^.> f f i {jj JJ^,i ^ ^ 



Duer.me.te ni . íTo güa.po que vie^ne el oo . co. 



?=F^i 



J' "l^ ^' I iiJ J I > j J) i|J' I J . J I J/ I J ' i 



se lie . va los ni . nos que duer-men po . co. 



Transcrito en Micza. 



(M = 108.) 



^^- m J^ L^l I r' ^M r M I ^ 



3 



íl* 



Duer - me - te. 



por q\iH dur . mien _ do...i. 



;< ^ r P I r' M r r i r p ¿fT'L-t 



^ ^1 



cre_cehi - jo mi - o mien - can-to. 



^ "^ iiJ' I 'I I f ■ p I I* I? i 



^ JJJJ 



iiJ I j ;> 



Duer - me « te al son de las co - pías. 



;T 1 .1 I g 



^ 



r>y » 



ESTRIVILLO. 



j hJ' ^' ti p 



que yo 



me - cíen - do -te can - to. 



Duer.ine.te hi-jo 



[I /3 1 ) | j. ;1 1 .j. J' I »/^ Jj I j ; » n ;' J^ 



mi - o duer.- .me - - te h¡ - jo mi. . o. 



mien-tras qué yo 



^ .-n i ij. ;^ i «J 



3 



ff* ^ \^ j l J 



^ 



co _ so i« me _ _ 20 y son _ ri _ o, 
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Linos. 

La cueto* Juana Martin, de Serrarlilla el Appoj^ü íC- Rodrigo.) 



tó 



(M = 88.) 



"n " Ji M' J J' ^ I ü p -r'm 



É 



Es - p;i «di - lia cor - ti , ta que va - ya y ven _ 



*A 



"'^p^ JiJ'JiJ^J'J l u f ''g^P -IM p-UiJ Ji J^ .M- 



, g'a que pa^re^za ffeiv^ho - sa la es4)a _ da - de . pa da_me la con^í'/i^/é'- 



tó 



m 



^ ^ fi'^ i^ \ 1^ I^ }^^ ^^'i^^^l /n^P^^ 



- z(í que no te en - g'a - no; que re-sa-la ^ di « ta que da-me la ma - no 



La dicto * Mariana Hernández, de 85 años;dc SerradÜlael Arrojo íC-Rodrigo.) 



ÍMi72, 



^^ 



^. 1 ^^"^ V J^ p B p p I ''í P MMf-4^ 



Es - pa - di - lia chi . qui ,. ta y el 1¡' - no 

El di . a que me oa . se ten . g^o de que ^ 



t '^gTrU P p -J-ip p I fl f 's !í p p-U-Mi^ 



du - ro que loes.pa . de su 

mar Es . pa - di - lia Gra 



a-,mo que yo ya su_do 

mi . lia Pe «lie -jo y De - dal 



fMrl04.) 



Dame la mano prima... 

tPara cuando $• rasblilU al LinoJ 
La dicto Valentina R. . de Vdl4e 5. Gil (Bejar.) 



3. 



(§^^2 j ^p p g ff I r p-^M " M r p"^ 



Da - me la ma . no pri . ma 

Mo - re - ni - ta la qui . se 



No quíe . ro pri « mo. 

des ~ de que su . pe. 



^ 



P > I J y=¡r=C-JL-l-JL- p p P F i 



que es - ta muy le « jos Ro 

que mo - re . na es la Vir 



ma 
g^en 



no se el ca 
de Gíla « da 



Hrr ^ P p 1^— f-ff-l— ^ 



m 



^ h=i^^ 



mi - no Ay! ma _ dre ma 

lu -. pe Ay! ma - dre ma 



dre. 
fire. 
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Una perrjta china • • • 

La dicto Valentina N.,deValdeS. CU (Béjar.) 
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fe S bd5r=fe 



m 



.jdL 



t^ g ff t^ 



4. 



A:i.-fT 



^^^ 



P -^ ^ 



Mrr^r 



i ^- 



Yu »na 
Las se 



per _ ri _ ta 
ñas yo le he 



chi , na 
da . do a 



se 
el 



me per-dio" a, y er 
pre . ^ ff^ 




^z ^ m.^^=£ ^ m=S=-'\K ^p JH^p V 'IB ^ I .^ 



tar » de sa 

lie - ro tie 



lien - do de pa _ se . o 
ne la o - re « ja blan _ ca y 



so - 
el 



i 



b-^ ^ — 



í^ 



tQ- p"Jl 



^^ 



li _ ta i:on un Frai _ _ le., 

ra . _ bo ne _ _ gro. 



ya. 
ya. 



tíi 



(M:7«.) 



r*Ty J' J' W U 



La dicto Valeriana Merino, de la Encina. 



ís - pa - di - lia li - ífe . 




i-^J^.r-fA 



ra 



que va - ya y 



tíi 



jr-^^'f -^-^f~ri ¿^1 



í 



ven - ^a 



que fo . do 



lo me 



re ^ ce. 



\p^jL^^ h^^=,^'^JlU^ - J!^!^^ . ¿^j . . ^ 



la es - pa ^ da 



de _ V'i 



le - ra . 



1 iMiucTÍt.\ en Casa Franca (Vlha.) 



(Mr76J 



6. \l\i-i OUL-^-ip ^-UU--JU-4,-f-.4|^4Jl 



Es - pa - di - Hay Qm » . mi . lia y el Li . no 



f^,i y ;> i j' Jtigjg-p i fi nrjT ^p 1^^ ^' ^ F p í^ 



cpu-do Es-pa-di-llayGra , mi -Ha y el Li.no cru-do queloespajie su 



yF^p-V— ¡r-^ p I iiJ' j'-^~7~T;i v-r^;' ^ i t » 



a _ 1110 que yo ya su - do o. o, 
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fMrtíD J J^) 



Trairucrita en Cata Franca (Al ha.) 



7. \^¿Mi J>"J> I r ^f p'^f I rlp p r I f ^ ^ 



A - ina yaes-ta -DIOS a - qui que te - iie . mos que es pai . 



. ii§t''i, i iJJjj vj'jMfy p r I r-if-f! r I f y jy i i iJ^;'»^í;J 



dar 



llanas nia-ui-tas de li-no lúe - go no fal.ta . rá tenderten. 




-1^ Jv J^;. }_ Ji J) I ^ ;> V J> Jui> y I iiJty ti V ^' - I J^-J-^-i 



^ der es-pa-dar es-pa - dar ten.der el Li - ni.toenel ca -ñas - tal. 



Fue Transcrito eii Casas del Conde. 



fM=80.) 



i j>. J^ I ' ^'- p r p I >■ p r-^ ^' j J j; ^ ji. g 



8. 



Es . pa « di-llayGra-mi - lia me dio mi ma -jo 



Es . pa 



¡>t I p> p J'> ü I J^ J) J I J- p p Jm j^j^J , ^ 



ma-jo y si se lo man.da.ra tam.bien el Ta _ jo . 



Transcrito en Casas del Conde. 



9. 



m 



ÍMrSO.) 



J' J' I n J. h > J U'-4: 



^ g r p p 



-p-"-^*^ 



Aun-que es -toy es - pa . dan _ do no es mi. o el Li - no. 



J' J' I /] J> í> j> JM B' J B J' i 



f P P 



^ 



^^ 



Co - mo no lo he sem - bra » do no lo he co » g'i . do ya^hreelTo - ríl 



ly r M ^' J"' I O ^'' J' J' „> I j. ^ dJ^ ;' J 



/^ 



^ 



Sal-g'ael To.ro va _ lien - te que va á mo _ rir qua ya murrio. 



p (T J^ ;■ I J]j) j'^ j^ ^ 



-^e- 



á 



^ 



vi _ va 1.1 re - sa _ la _ _ da que a _ do _ ro yo , 
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(Mz7-¿.) 



Transcrito en Casts d«l Con({a(Vkrianie d«l nl8j 



io. | J£ V ji Ji A g l ür p-¿^ r ^ 1 ^8-^^=^^ 



Es . pa . di - lli - ta cor-ta. y el L¡ » no du.ro 



gp'p ^, f ff r^igJ^ J'f! J'Jjj^Jnj 1^ I j 1 1 



que loes-pa - de mía. man *. te que yo yS su _ do. 



(Mri20.) 



Transcrito en Mugar raz. 



ii. iyi» J' J I f r p I J. ;' I j -^ , | J i' I J' J_^ 



Que la Top-da, tu e - res la. flor; la Es-pa . di .: Ha te ha 



¿■j. JIM j) ;' i J' j j)-i j. JH M -I' J'i^'J ^ 



rá fe - liz;que vep > guen-za y hor - ror me da, qu^ na - cie.ras hi « 



j^ j) I ji ^ j) j) i ;' j j^u. > I j^ j > ^ 



_ ja de. mi. Tan o _ so.na, Pa '_ va y so _ so. na, que de _ sa _ 



C\ 



JH J J I J' J i 



í 



■¡r-i- 



4 * 



* — ■— 1^ 



zo - na mi a . mor en ti . No te le _ van _ tes á pa _ se _ 



j) I J J I J' ^ J I J j 



^ 



ar. 



yo lo ha - re to . do que ten - gx) sal. 
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SECCIÓN TERCERA 



PRIMER GRUPO 



ARADAS 




L fon de la arada es el nombre que los gañanes 
acostumbran á dar en tierra de Salamanca, á lo 
que cantan cuando están arando. Es raro el gañán 
que no canta á pulmón suelto cuando practi- 
ca esta labor. Si en la besana están arando 
varios, hasta que uno no termina de cantar, 
no comienza otro, con la misma ó distinta 
arada. Esto es lo que generalmente se ob- 
serva. Se dan muchos casos, que teniendo 
uno fama de cantar con gracia {huen cantor), 
prefieren estar callados los demás, á medir 
con él sus fuerzas. 
Es corriente entre ellos tomar una cuerda muy alta; esto hacen también con las to- 
nadas y otros cantos, llegando á adquirir fama de buen cantor, el que más levanta voz 
y hace más caídas (floreos). 

El carácter de estas bellísimas y originales cantinelas, es melancólico. Su movimiento 
guarda perfecta armonía con el paso perezoso de los bueyes; sus terminaciones lánguidas 
y tendidas (largas), parecen hacer presentir en la terminación de la frase y terminación 
de la arada, los acordes de la cadencia plagal ó pequeña cadencia, para terminar en 
uña especie perfecta. 

Lo mejor sería que dichos cantos fuesen acompañados con el menor número de 
acordes posible; sólo los suficientes para sostener la voz, y allí donde crea el que acom- 
paña son necesarios. 
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Casi todas las aradas que presento tienen gran parecido, á excepción de la 3.«, 
6.a y 8.a 

La 1.a y 2.a parecen continuación una de la otra. 



La 7.a formada sobre los tetracordos ML ^ -" ' ' ) t * '■ •í=r' denuncia por 




esta razón, bastante antigüedad. 

Estos son los cantos que nuestro malogrado Oalán llamaba salmos en su poema 
wEI Gañán". 

Son, ciertamente, como cantos-llanos en un alto grado de perfección y llenos de una 
grande fuerza expresiva; sobre todos, el I.® y 2p, 



SEGUNDO GRUPO 
MUELOS 

Este es el nombre que los mozos de labor dan á los cantos que entonan en la ope- 
ración de encerrar el grano en las paneras. 

•Una vez llenos los costales y colocados en el carro, se suben en él adoptando cual- 
quier posición; en seguida empiezan á cantar, ya esté el carro en movimiento, ya esté 
parado. Seguramente son los cantos que entonan con mayor entusiasmo; acaso porque 
les gusten mucho ó también porque con ellos termina ya el penoso trabajo de la reco- 
lección. Estos siempre son cantados á coro y al unísono por los mozos que intervienen 
en el encierre del grano; las mujeres nunca forman parte del coro en estos cantos. 

En este grupo se observa cierta libertad en cuanto al ritmo y letra para admitir 
cantos, con tal de que les parezcan hermosos, como los que presento. Estas libertades no 
las toleran en las aradas . 

Me permito llamar la atención del canto A la mar se van los ríos.., en el que el 
modo mayor y menor aparecen tan graciosamente combinados, que perdería mucho de 
su delicadeza y carácter particular sin dicha combinación, cantándose todo en un mismo 
modo. 

No es menos graciosa y original la manera de adaptar la letra á la música, dividien- 
do las palabras con silencio, como en la palabra revoladora.... 

¿Qué músico erudito se atrevería á intentar cosa parecida, tanto en lo concerniente á 
la música, como en lo que se refiere á la letra, sin exponerse á un fracaso...? 
' Para coronación de tan delicado canto, tiene el precioso estribillo y al aire tan de- 
licado como significativo... 

También es bellísimo Arriba limón... y el precioso recitado ¿Qnien te ha dado la 
cinta.,,? de puro sabor charro y en el que se encuentra en lugar oportuno, el adorno 



melódico característico de los buenos cantores de esta tierra / V - ¿blI^ - % -^ 



De este canto existen preciosas variantes en los pueblos de Retortillo, Boada, Villa- 
vieja, Cerralvo y Villasbuenas. 
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En mi segunda colección pondré algunas, por tratarse de un canto muy antiguo y 
muy conocido. 



TERCERO Y CUARTO GRUPOS 



CANCIONES DE CARRO Y ACARREA DE MIESES 



Se llaman, las que acostumbra á cantar el mozo cuando va por un camino guiándolo, 
ya sea tirado por bueyes ó por muías, subido el mozo en él ó andando. 

Estas tienen un ritmo muy libre y siempre son cantadas á solo. 

Se diferencian de las aradas, en que son brillantes en general. 

En las canciones de carro y acarreas, es de notar el sentimiento de elogio que ma- 
nifiestan algunas de estas canciones, para los preciados bueyes ó muías que les ayudan 
en su labor. 



QUINTO GRUPO 



SIEGA 



El escrúpulo con que desde el principio hasta el fin he procedido en la recolección 
de cantos, hace que presente un número tan limitado de segadoras. Raro parece, tratán- 
dose de una provincia en donde tantos miles de fanegas de distintos granos serecojen. 

Una observación hecha á los que me han dictado canciones, hubiera sido suficiente 
para que á cualquier tonada hubieran puesto letra de siega. 

Las que presento, me aseguran que todavía se cantan cuando se verifica esta labor. 
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¿EGCION TEBCEEA 



l*" GRUPO. 



(M:6Sz J.) 



Aradas. 

4i 



I I I I V I I ^ 



i 



ÍI hom . hr. pa_ra I. a . r. . da y la mu-jer pa I, 



| ^^^^^ T7-]-^-f- t^r p ^^pi[iY ^r-t- p^ ^^ 



var. 



Y en el lue.dio del oa . . mi no se le ol . vi.do la en. re. 



m^ F Pb f J n I J i "H "^^i* <^'»cion suelen «ntonar algunos Gañanes cuando van a arar, 

tí L^ ^ 1 ^ ^ t -^^ ^ II «^-a n oira cualquiera. SoJo «s cosíumbre de Ja íierra llamada La 



con es(a le- 
ApmuiTa. 



- ja. da, 



(Se canta en la Maj'a, ^Alba de Tormes. ) 

La dicto, Juan Antonio Ramiro, 
í Mz 46 - J. ) ( Igual para todas.) ^^^ cofí HfferezO. 

- iV"i i^j"Tl ~i ' M I "i T| -p^T 

can.ta.re de pib . zas lo i.re for 



El a- ra .do. 



P 



Largo intennfedio. : con ligereza . 

I 1 1 il Ti i| 



. man . do. 



Vuelve giiapoé,.! 
S^alan!.. 




.- f_ Y de la Pa 



í" 'm' i ^i i j 



m 



- sid'n de Crisuto. 



mis -te « rios i-peex_pli.can . do 
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2.^^^ 



(Se canta en Tepradillos (A.lba da Tormes.) ) 
La dicto, Pereg^rín Martin • 

íein 



d 



cree: jnucAo. 



^-^C ^ff^Cf^ff.^^^ 



La Te -le 



■^ ,. n^ 



- Til La Te - le - ray 



j^^^rV7r5r>rrfV n 



^ 



r9- 




^ Largo intermedio. 



^^ 



la Cha-be.ta dambas á dos ha_cencru7 

^ y^ p '^^^'^ vreci mucho. 



Navarrito! que te 
duermes. •! 



'y^'*r " rifJifi/frrry'^^^^ ^^ v"r rV r^ 



Con. si . de. 



Con. si - de - re.mos cris 
C4jn uhandímo. 



^V; r [' yl^ \ r f f ^r rr f"^ r ^p >r r-^^R l 



- tia.nos que en e . Ha mu-rid Je.siís. 



(Sc cania en Carpió de .4zaba fC>Rodrig:o.)) 
La dietd, José M? Moreno. 



» njr>frrrFff>n^C|-„j-tfff^L4qr^ 



Y el a - ra.do canJta .re . 



De pie.zasleijpe for_maa.'ío. 



f^> H T r r'h r"^'" -^rn v r r ^r f r r r^ 



y de la Pa.sioii de Cris - to. 



Mis-te-rios i_^e ex_pl¡.canjio. 



^Se canta en Arapiies.) 



siempre libado. 



4? 



ij ^T^^ ¡ ¿ ['''^¿¿¿f ^'^^^ ^'' f rpTi^ g 



El a . ra.do . 



can - ta.re. 



^^^^^^m 



l^rgo interinad io, 



r> 



I jyiif r¡ ¿y°-ggfpH 



de pie^2asloi.ré for.inanjdo. 



y de la Pa. 



i^ft»g c ff^'^frw/^'^' i f í í- n r^^-g^L ¿f^ 



sidn de Cris-to. 



mis-te.rios i-reejrpli_can - do. 



Digitized by VIjOOQÍC 



5? 



CSe canta en Pitieg^üa.) 

_t . NfcO> 9 
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# 



i¿ feb j .. P ^^r ° ^rM^ l^f ^ r - "r '^^ 



Es-qiii - lo . nes de pía . ta. 



Bue .yes rum . bo . ites. 



i 



CN 



!> J u p " r) J .> -J- " \ U \ i I J J y ^' |g ^^M H 
« . sas si que son se. ñas 



de La . bra.do . res. 



(S« canta por la AirmiiSa.) 

La dicto, José Burricra. 



•! \i f^f J3<rjr~ii flfl° I J7 ^ 



£ 



|. C^ 



Ar-bo .le - 



- -da. 



en tu pe . 



cho. 



f-f r f r^Lj J2^ I r f ^i"' éJr ¿f g » 



qui - sie - ra plan -tár. 



porquealas. 



j I ? p; pH!- g ^ 1^ r p p ^-p^l^ N 



ap - bo - le . - das. 



los pa .ja - ros van . 



(Se canta en Boada.) 
La dicto, Nieolas Moro. 



' g» /]- A . -y ^fe 



■t^—r 



7 ^^ f-r r r ^ "r'^rT^r r "f^ 



i^ 






Na-vap-PÍ -to 



jsr 



Na -Vap _ pi - to , 



Largo intermedio. 



^Pw-Jl 



I - f V r r f r ° ■ 'T ^r ^ 



Fío me se - as fan -fap.pdn o on 



n. -rA" n. fl 



Ij V-> f^^f f '^^j^r^ffw r "f I" ^r fr r i I 



Que los cuap . tos. 



de Nft-vaj-Pa. 



^m 



T r f f g 



ten: 
o 



A 



^ 






i 



No pa . san* en A _ pa - goi*- 



ici: 



o on 
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8< 



^ 



^ ^ ^ b' 



(Se canta en Boada.) 
La dicto, Nieo)&s Moro. 

íen 



^M^r-^f 



£k Ol 



'^o!\ 



r "r r * t -^ f^ 



-O- 



i& 



\jVt-i :m 



t 



Yal pa_so de los bue_yes ,. van los Ga ira - nes 

Largo intermedio. |s^ ^^""^ • ^ 1>^ 



15^ 



g 



I i Y ^ f g í: 



f=t 



i 



i^ 



f-'t^ 



■ o •> ll 



E 



í 



Mi-Pa a que ♦ pa-so lle_van. 

(Se canta en la Velle's*) 

La dicto, Andreas Bernal. 



lusLol g^a.-za-nes. 



L\^ ry'if r^Vy r'"¿? '^» l rV t f C'r rr'cffr^'^" I 



El a.ra-do ean-ta«ré de piejaslo i-refonnlan -do. 

Largo intermedio^ 



^\r '"i ^ ^ y y ^,^ „ ^ |. JTip/],! ^^f,ff<'_^^ "i^j^'^ui 



y de la Pa_s¡dn... deCristo mí&.te.rTOs i, re explicando. 



ana 3? mas alta* 



10! 



(Se canta en la Velles.) 

La dicto, Andrés Bernal. 



ana <»? mas alta* ^^^^^ ^^ l- ^«^ 



CuaiudovaelGalíán ajeando. 



Izstoparras que se encuentran. 



f r " m'^ - I j r r. i'-^ 



^ 



cuaiulo va el Ga.iían a_ran-do 



s¿.. nLfi^ c 



an . 



^ 



^ 



fes 



o 



* 



r ° "r-» 



. r °<<ífí 



^^ 



^^ 



jOC 



szzn: 



331 



las ca . i . das. 



que dio Cris-to en el Cal _va» rio. 

(Se canta en los Villares.) 

La dicto, Toribio^Martin. 



Yal pa.so de los bue . yes.... 

^ Largo intermedio. 



m 



# y^^""^ . ■^r«> Largo intermedio. ::s>> j» • y^^^ 




pa _ SO lie _ van... 



los hól-g-a^za 



nes. 
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2? GRUPO. 

(M:58rJ.) 



Muelos. 



i- l(ti^'«r r 



if r f J r 



^^ 



■0 P- 



E 



A Ih. mar s« van los ri 

De , ja que rué de la bo 



os Pa - lo - ma re 
la que e _ lia rué _ de y 



^-^j i JiiJ 



I£S^ 



W^ 



ir: 
te. 



vo 
se 



ir 

di 



do . pa; no^pon.gas el pié de 

vier-.tey a . si me di-vier-to 



lan « 
yo 



r f J r r-^^ ^ 



m 



^ 



-e-^ 



de - ja que ye^é* de 


la 


bo - la 


y al 


ai 


la no - che que voy 


a 


ver - te 


y <ií 


ai 



re 
re. 



(M = 58=J.) 



2. 



^ íff r r r -f^ ^^^^ ^^ S:^ [J T i 



Ten-go los za _ pa-tos pontos de su^bir* a la mu- 



ra 



lia 



r r r f [S r-^;fa^T^=#F^p vi p ^ m 



Por»ver si ve 



_ o ve.nir al cor . re - o de la ^// - /ra 



(Mz68rJ.) 



Arpjba limón. 



• ^^ 



V J J J , J 



fu^4^ 



V-^ 



^ 



iSQ 



Ar - - ri - ba li - mon a . ba ^ jo la o . ja 

Ya te pue . des me-tcp mon «ja de la re - li-gfiojiqUe quicLpas ^ 




d d Ar « ri . ba li « mo'n ya te pue _ des me _ tep 

que el g:a . lan que te ron . da . ba ya vis - te dees.ca . ra , 



s 



^ |.j t i^'m- f¡ r ^=^ 



3r 



1 



I 



Mon - 


- j» 


de 


la 


Be . 


li - gión 


pe - 


- la 


y ar - 


r¡ . 


. ba 


If .- mo _ ó'n 
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¿Quien te ha dadí) la cinta..? 

ÍMz6l>zJ.) ^-^ 



^ 



p P fV ]¡o 



á 



¿(^ Y ¡^ 5 ^ 



^^ 



Quien te ha da -do la cin . ta, do . ra - do Cla.vel ? 



tVt^ r ^ ' ^ 



r r ^ ^-^g ti p ^''^ 



Quien te ha da . do la cin - ta qui - sie . - ra yo sa - her 



\k^\.\^ r-r^-r r r \ r t '^i' V \ ' ¿p f r *í = 



fe* 



La ciii-ia me la ha da . do y el mi lin _ düa.mor es _ ta 



'^" r r-p c-T-l:^ ^- r;p r-f^P r Mp 



^ 



s 



-t>- 



la bo - re _ a - da r.on oua Aro /r//f ^ za ^ das yen el mediou.na flor 






fM = í»2rd.) 



De la Muralla. 



a 



£ 



i> I r^ 



^^ 



'^£^ f p — ^ 



^ 



De la Mu « ra - Ha. 



Co»iuoestan al-ta. 



dbi 



^ 



^P krr \ un\r} ^ i h^. i h^- i --^ 



Na _ die se ti _ ra. 



por que se ma 



ta. 



¡Ay! ¿Donde vas con el carro...' 

La dicto, Sofía Ramos, de la Bacina. 



fMr58:J. 



6. 



^ H . üo^'^^r'b ^ ■ J i^ ^i 



r r r ^ ^ ^^ ^ r ^" i 



í 



^^ 



¡Ay! Doii _ de vas con el (5ar _ ro 



y e _ 



Lar|ro interYalo sin 
canto para acá ricial* o 
animar la pareja. 



SOS Bt/és ne - - g^ros 



¿^n ^^ I V fl »r ^-r Att 



tu u ca « lie. 



i 



j^.- «° /j 



-í^ 



^ 



.0_ 




tu ca-lle. 



j Ay ! ca - 



^m 



ri _ ta de cié _ lo. 
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(M:58=J. 



Lo dicto, José Burriaza en la Dehesa de Izoala ÍArmuna.) 



^ Ye_res la giie le qui - tas los ra-yos al sol..., 



\>i i'f i M- ' ii ,1 l í i^rF ^ '■'^l ' l"' r'nT' " M^ 



a la ilie - ve lo blaiKCO y al o-poel va.lor. Tu e _ res la del a - mor. 

ÍMz58=Jj 



^Donde vas con «I carro..? 

Transcrito en la Dehesa S*.^ Marina (Ledesina.) 



8. 






¿Don.de vas con el carro».... y el par de bue.yes 



r ^' p r 



■ ji t 



e 




pa - ra en _ ra - mar iu 4;a.ile... voy por. 

(Mr72zJj 



P iif V- -^^ ^f^ Ni 



<7í/ - r6' - /es 



Lo que se usa en ¥alcuebo« 

Transcrito en S^.^ Marina ( Léeles ma . ) 



9. 



i''¿;' i rp^ l rrí-J? l r^r ^'^'r rl V?l 



Lo que se u.saen Val . cue.bo se u.saen Zo 



f-r-{r^ 



í 



r r- '<.i^ 



JT3 1 J J ^ O' I vn* J? I 



ri-tá..... Yen He - ^an.do a la puer-ta yeii lie « 



j' r rf ri \ f F I J j_;'j) I ríJ j_tJ > ^ 



. ¿"an-do a la puer.ta ven.^a u.na pin - ta, 

(M=58=Jj 



Se casta en 'Campo de Peñaranda. 

La áicío, Aniires Bernal (de la Velles.) 



.n. \U> f\>^y "^i'^p (^r ■' ^fF, f r f ° Til pp '"' ^^ ^^ 



i 



La Lu^a y las estrellasy lasmu^erestienen en u . na no. «he 



T" \hr ' J^ ' ] , "i i i 



tíe - _ nen en u . nano _ che mil pa - re . ce _ res. 



Mil pa-re-ce.Tes mil pa _ re.ce.pes la tu . na y las esJtreJlas 
(MrSSzJ.) Secanlaen la Velles. 

" \fS ' V " r .. I I ^N '|| I I ijl.. I 



E _ cha _ le hier . ro al car.ro e _ cha _ le hier po 

I ' I I I I r 



e . «h« . U los o - ja . . les de fi . no a . o. . ,í 



^ 



i 
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Canoiones de Carro. 

^\ Ladillo, Daniel Garzón^ (de Soada) 



íWzlOO.) 



v> 



^Hfí-f-S I^ 



m 



I K r Vt 



£ 



í 



dar . lea > gua a los bue . yes vas al ar . 



M^4^ 4^ " I I \^r *f -M ^¥= ^-f--hí=:^ ^ 




ro - yo. 



ca - -DIO no tea-com - pa-Sa la flordcl 



jj } ji J^-i^^f^'P 12 r ^r r I f f 1>-Tr > > I 



o.ro que a doiude vas mi mo - re-jii-to so -lo. 



(MzBHzd.) 



-.1) 



La dictó, Nicolás Moro, íde Bóada.» 



2. 



P 



'^ 



r' r r r f V- r '■ m ^ 




cor pí a a mas que el Tren 

refoTx. 



A ver quien cor ta 



V\ fy I f^i I T I ' I r h" I' >' '' ^ 



la <7 le_e na. 



Aho ra lo va mos a ver. 



ÍMr58r J.) 




La dicto, Gregorio Corvo, íde la Encina.) 






Yo pen - se que e - 
¡Ay! veo que sonó . 



ra yo...... so . lo 

tros.. mu - chos.... 



m 



ten: ^ ^ — -^^ ^.^— ^ /7^ 

I I I I iii ' ^1 'I I I Lf >r'Xf " * 



Yel que en tu jar - - din. en - tra _ 
de tu po _ 20 á sa _ car..... a _ 



ba. 
.güa. 



* 



1 



=5 



j f í f ' i(!T~~¿rM 



¡Ah! el que en tu jar _ din en . tra _ ba 
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La dietcf Ceferino Collado^ fCarpio de Azaba.) 
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u 



4. r yii J. J °'^^ 



m 



f ^*f r 



i t t 



5=i=F 



Ye - res pa - lo - uia blan - - oa 



CO - 



DIO... 



U nie . ve, me ha pi - . oa 



me ha pi . 



oa - 



j "" I MI I r 'I g-^ ' I'' ^-' 1 1' pl r'r'^H i 



. do en el al . ma. 



CO mo me..... due le. 



(Mz58zJj 



( Transcrita ea Arapiles.) 



5. 1 ^8 j j i ri" ^ 



ff\r ¿-rí'¿ 



^ 



Las es . tre.llas del Cie.lo son cien.io do _ ce con las 



^^^PPiiioU-iir^ i r jjjf 



\^ ¿fU 



j. — e- 



dos de. tu ca_pa cfen.to ca . tor.ce. 



sa - le 



y ° Ffíi^r ^-J.-i J^ l f Lf 'T' l ''° ' °J,^ ^ ' 



ro re.sa - la. do ^ ,. cien -to ca . top.oe. 



3<;' GRUPO 



1. 



Acarreo de mieses y sie^a. 

La dicto Claudio Aguado, del Bodón fC-Rodrigo.) 
(El mismo moTímieoto en todas) 



% i'r r r r ^ 



^59^: 



£ 



í 



^^ 



Ye- cha . le los 



cen - cer« 



ros O OS a e - sos Bues ro . . ios 



ro - - JOS 



j*f r f r f j 



' J^c Ji- . n 



Que te sa.quen el car. 






— vo o o de e - .sos ré'c^ _ ^ /r/i //ía* 



e - - sos res . ^ tro ^ jos. 
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2. i jr'r-p " íff ^ 



Esquilones de plata. 

La dicto, Saturnino Galaehe, de VíUavieja. 



A 



^y" i'ff r ff ^f^'^'f f, r ii. ... 




Largó intcrví 
animan los btievf^it • 



Esquí. lo. nes de plata ¿7 LosBue . . yes ro - jos. 



losquesa . can el car_ro.. de los resirojos..^. 



_ 1 ) La dicto", Melquiades Martín, en Robleda íC-Rodrigo.) 

como rtcüado. 



yi,i|!r f Ir ^^ 



^ 



/O • 



^^ 



3. 



¿Co - Dio quie - res que ten - g'a fi 



lias. 



eo _ 



h r r rrlTr --tty I' r idir-' ^^ 



ff I p r ; 



lo 



_ res.' 



si uiti las han qui _ ta - - do » 



Mr í M K LL' p K ^ ^ 



^^ 



i^ 



los. 



tus , 



a . DIO 



- res. 



Acarrea que se canjta en Canipo de Peñaranda, 

fMz58zJj 



4.. ||>''i,Mii' i'ir fe 



-e- 



<9— Hi 



L_[_llp " I » I .[ ■ ' ,-^ 



A_Car - 


re _ a ma 


- ji - to 


con e - sas 


mu. las 


Es.qui - 


lo^nes de 


pía - ta 


bue.yes runí 


- bo - nes 



^ 



^ — -^ 



É 



-e- 



i 



^I^ 



^ 



^^ 



^ 



s 



^^ 



zr 



s 



que me . re.cen de pía _ ta las her.ra . doras ya car 
es -tas si que son se . ñas de la - bra _ dojres es -tas 



re 
si 
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A.carpea de la Velles y pueblos inmediatos. 

ro/i rapid. (ron r.) ^ (con r. ) 
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O 



Esquí. lo - . nes de pía _ ta. 



bue - _ yes ruuubo.nes. 



aiTeleratu 




de la - bradoresde. 



j. a tiemp o. ^ 

§ p f r i'i' r> J ^r >-p J^ ^> j f r r 'fg," " 

la» brando - res es . tas si que son se « . iias de la - bra - do-res. 

(La anterior Acarrea suelen también cantarla para arar^ pero es mas general cantarla como Acarrea.) 



;Mr48rJ J^. ' 



Acarrea que se canta en Campo de Peñaranda. 



«■ i»§^ -a-f-HFH. J' !'M I P r I? P "p Mf r~fi i'p i; 



A - car - re « , » a ma « ji - to con e . sas niu.las queme 



i 



■1' I j . j 



Eí 



fc 



^^^^^^ 



MIjC 



^ 



Z==K 



>. re . oeii de pla-ta las her-.ra » du.ras a - car . pe _ a ma 



g [I p ff ^ ; 



E 



S 



j' * ^ 1 



£ 



22=51 



- J 



i . to con e . sas mu . las . 



8ieg;a. 



fMr02.) 



1. l yAsf J r I T l p g ff M^rp I 7 J I r ^ 



tí 



s 



Se-^a - ba, se_^a-ba la ni - na y a - ta . ba ya 



p ff P P-M^g p I J 



» » p 



í 



í 



ca 



.. da ma _ na _ di _ ta d«s _ can _ sa _ ba . 



Di_ 



tí 



cí p-g ff p I r p v|^p-p g p| T -r-rPirg MI r P'^ 



cenque no me quiebres por que no ten . ^o Di . cenqueno me quiebres 



|V»p'BP.M^t v^Plp'ip^ff PM:; ¿ ^p^ l Ap-|.p i rv^ 



porque no ten -^0 va _ cas «n la va . ca _ da buesenrO-de _ o va 



^ 



p-ip ^í> n^-O-C^ ' r^+A j T p pl f^V?^Vr i j 



«as »ín la va _ ca _ _ da bti^s en ro_de _ o. 
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La dielo, José Manuel García de Campo de ledosma Cledesma.i 



ÍMI54.) 
Yar^ri _ ba se.g^a-do res..,.. ar - ri^ba ar-.n.ba guear.Fi. 



El sol se va po « ner el sol se po.ne 



El 



ro^ 



-baes-ta la fueii-t^^...... Del a - ^iia frí a 



- ba es - ta la fueii J 
. no _ so del a - ino 



Del a-g-iia fri . a. 

que ca _ ra po.ne 



La dicto. Melquíades Martín, en Robleda (C-Rodrigo.) 



8. 



1^ J' ^p I rPufL íi |i n fil"^ ^^ 



Bien po - di - «a Dios del Cié - -lo. 



E - char» 



M' p p p " p ff^'f c ¿ ;'' ' '' '^ -F-^«fr-^ 



- le....... u - na nu_beal sol. 



j^ M L n 



quecs-tá mi a - man . te sé 



y I- ff ,,■ f r g^^^^^^^ 



- gan - do o o. 



y se a - ho - g^a de <ja > Idr. 



Transcrita en S*.^ Marina (Ledesma.) 



4. 






Can.to por las ma.na . ñas y por. 



las tar». - des. 

«7 



j > j' J I p i' J' p ¡¿. JM j' r- J' J' I f nu^^y^ m 



porqiiB á la meLdio di - a . 



no hay vo-lnn - ta.des. 



(M=60J 



Canción de Trilla. 

Dictada en Aldeadavila. 



1. 



g¿ V,JJ'JJ J'plp ¿^-J W l ^f-pVirHt 



Que sala.da va en el Tri . lio 



sa - - la -dos son sus an . 



yg g Í^ h^J^'\ ^ ^ ^p P D J'p /tMg^ £ ?'ni,J^>J'J^ffl JÍ- 




da.r«;s tienen talfueiLzasusO-josquematan 

rs .ESTRIVILLO. 



losra.yos ca.nLcu_la_res 






Que saJa.da va, ¿/ ^ ^ que sa_ía-da va, a a a su_bí-daen el 



ri^jM Ji J J^ J'i J^^j^H 



í 



^ 



Tri _ lio. 



cuan.tas vuel-tas dá. 



Digitized by VjOOQ IC 




SECCIÓN CUARTA 



EPITALAMIOS Y RAMOS 




OLAMENTE cinco Ó scis de las canciones comprendidas en este 
grupo son distintas 

Refiérense éstas á diferentes regiones cuyas costumbres difieren 
esencialmente entre tí; las demás son variantes. 

Los Epitalamios que se cantan en esta región castellana reciben 
diferentes nombres, según su fin inmediato. 

Las Alboradas es una serenata que se canta ante la casa de la 
novia y padrinos la víspera de la boda por la noche. 

Algunas de ellas se cantan en dos coros, uno colocado dentro de la casa que con- 
testa al que está en la calle. 

Generalmente sé canta á voces solas, pero en algunos pueblos de la sierra lo acom- 
pañan con gaita, tamboril y otros instrumentos de percusión. 

El Ramo es como el anterior, una serenata, á la cual van las cantoras precedidas de 
un largo mástil adornado con cintas de colores vivos. 

El Presente es una canción que se canta al final de la comida de boda, y á la termi- 
nación presentan á la novia, oculto entre dos platos, algún regalo irrisorio. 

Existen, finalmente, otras canciones que acompañan la boda desde la Iglesia á la 
casa de los novios, á manera de marcha nupcial. 
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VILLANCICOS 



Llamo así á los cantos de Navidad que en esta región se usan en los días de Nati- 
vidad á Reyes para pedir el aguinaldo. 

Los niños, y en algunos pueblos los mozos, van por las noches de los mencionados 
días á cantar estas canciones, con el fin de que les den alguna cosa en especie, que 
luego se meriendan alegremente. 

También se cantan algunos de ellos en la Iglesia, acompañados de panderas, casta- 
ñuelas y otros instrumentos improvisados de percusión. 
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1" GRUPO 



EPITALAMIOS V RAMOS 

Alborada a la Madrina en la víspera de la boda 

La dictó Valeriana Merino, tal como seeantaen la Eneina(tíudad Rodrigo.) 
(M:160.) 



1-^ 



f y ir r > Mr r nr.^r^^ ^ 



^^ 



La se _ íTo _ ra nía _ drí.na ca _ ra de, li . rio pa_raen_ 



? ^ \^ i U 



r V rr r m r r 



trar en su ca.sa li_cen-.cia pi . do Ay! de la li . nio - iiá 



m'' r J J Lfí—ij-f 



^^ 



^' 



^^ 



la li - mo » ne - ra Ay! de la li - mo - líá. 



Dictada en Macliacoii. 



ÍM = 02.) 



^>Mp pl pJ' p-p-tH 8 ei(! J' B fl I ^¿¿^ 



2. 



La Día - drijiade es.ta ho-da mehandi .choqueesmuyrum . bt> _ _ na . 



> p 6 I p J' p 4-I-6LP [i -6-+ B Ji p fl I ¿¿ j n J) 



á la tar.de lo ve . re.mos a la es . pi-g*^ de la no . - via 



j i ii\r n f N V Jm Jw'J'f! I p^ti g g I r ^ 



¥ 



flo-rez-ca la flor fio _ rez.ca la no - ble - za de dam^hos á 



^ ^ » |) I r p ^' I j ^ ;» I ;' J' p p K ff p i r p f 



flfo^ fio - rez-ca el li . rio fio _ rez^ca la no - ble « za de los pa-dri« 



» J V p I f p J I j w i-j^> p iff P g p I r p p I J V p 



nos y vueLvoa can -tar que el no . vio se He _ va la flor del lu , g-ar y 



^^ 



^ 



Efc 



P pi^^r gpi r p p I ^l cv g | 



í 



é 7 é' =y=g 



vueLvoá de _ cir que la iio.via se lie _ va la flor del jar - din. 
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ÍMz84r J.; 



Presente, 
acornó se canta en Ledesma.) 



3. 



j/i n I ^ 




B 



i 



n I i¿w f 



T=^ 



^ 



Mi^ra no _ vio pa la. 



me - - sa 



Y en e 



i j el í ¿ } J ^7 p-^ I ,j^ J ^^t~ O I ^ ^ ^ P P 



Ha ve . ras la ro - sa que á la puer - ta de la I . 



S> ffTr ^ ^ fi fi I r íTr "I r?;:: I *J' -L^^ L^^ 



» g-le - sia Te la die-ron por es - 



po.sa . 



(Mi54.) 



Como se canta en Carpió de Azaba 

íVispepa de la BodaJ 



4. iy»Mf f l i'-^¿fl^-r l ^íif i11'>r l Y J .g i rnJJlf^^ ^ 



Li.cen.oia pi- ^ do se - íTo _ res Pa-raempe«zar á can «lar. 



( Contestación de la uovia^ Cabresta j- amigas^ que están dentro de la casa de la novia • ) 



vt y r I i' ^F? 



^^ 



í 



2=5: 



Por c¡ . - ma, d^í a - quel al - - tar. 



can - 



y ^r J JlJ*'^ i í" <^ i r y"^^-Uf-p i p^^ i^^ 



_ ta-bau - _ na Go _ Ion _ drí_na yensu len.güa - je de _ 



±- 



y r^rr ^ r ly j Di f-^5-f r ^r^a^^ 



- ci - a . 



la li - cen - cia con - ce _ . di . da . 



(Después de easada al salir de la Iglesia.) 



Í^J ^^_fS ^^ 



M 



S 



Se a - ca - bo la Mi - sa 



se a - pa . « g^an las , 



i 



-^ J^ r J 



p-^ r ^' r 



^ 



P á 



ve _ las 



Li_bre en _ tro la ni _ lía 



sa _ lio, 



^ j I J j r^^^^¡\ " 



Presente, rcnao el N'9 



con CH . .de - ñas. 
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Para sur cantado la víspera de la boda por la ooche^ 
el Boiniogo y di a de la boda^ durante la comida. ^Esta 
costumbre es de Candelario fBéjap) 



^ 



J» Jir r r I H 



1 



& , 



A por la lio - vía ve . ni.inos si no la qui , sie-raii 



tt 



( Contestación.) 



í==F-U-^^ 



^=3=A 



n — y 



f r rn 



j l ' * '^^ 



-0 # 



dar. 



A - g'uar-da-ros un po ,. qui.toquea .. ca-.be. nios de tje 



^ 



^ 



(Los de la calle. ) 



^m 



ij > Mr r 



£ 



^ 'é 



á \ * li 



_ nar ({ue a _ ca_Jbe_iuos de ce _ nar. 



Qutfbieulo en. 



íM 



^ 



J j ij'Mr r ^ N j I J j d ij'>i 



- tien-de mi prilmo Juan que bien loen-tíen-de no tra . ba « jar 



Ramo. 

La dieio. Avelina Bullón, fde la Maja.) 



(M=80.) 



fEsta canción es para mientras comen 
el día de la bpda.) 



6. 



l yip p Ir c^f i r u \ r u\r^ m 



El no - vio le dio a la. 



no 



vía. 



y J n I 



J . J' I f^ jj J I J¿J i^ I J J' ^ 1 ^^ 



p p p [i 



un a - - ni - lio de o - po f i 



no un a . ni . lio 



! §' J .1 I '"LL'IrTr MP'r.cJ^ l r \ 



de O . PO f i 



no 



e.lla le dio su pa 



.la - - bra 



J. JM p Jiflj ^ 



que va - le mas que el a . ni . 



Ij" J_. íi Hf P M N J l>cL I I I I I I ' 1 

lio aue va.le mas aue el a _ ni _ _ lio. .i 
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Alborada de Miranda del Castañar. 



(MZ69.) 



2vJi;:í i gj';'JiJ' I .Jl;,prl£J'-J^E 



7. 



tf'r-^-^s 



Ya la puer_tade la I . gle . sia nia-iía - na da-.rás el Si. 



' J'^t jJM r- f! ^^fi I r' «J' f ^ 1 ^ J'>^^^->/r+^hM l 



an.te Diosyan^te los honi-bres pa.ra fe-li-ces vi _ vir. 



Ja) 



ÍMZ63J 



Alborada de la Alberca 

(Para antes de la boda . ) 



8. lOp P I P p -f-t^-H 



^^m 



í 



Mi - ra no «vio por tu no 



- vía. 



que 



i ^stfr ^'^'fl í '^¿j- >^' ' I ^jJ ^^ í i .r^ p ^ 



ma . iTa-ua te la en - tre . g"aii> sí le has de dar nía . la 



o ji Y I J^j J' p I f-^MK^p r ^ i ^r ^4:>— Li 



vi - da 



de . j*-l* ^^ - 2;a sol « fe « » ra. 
(Para después de casada.) 



fi'>Yffff'p i ¿ ;Jip ff'p i J^AJ! p-f- i r7r'p rrrrfT 



Sal y re- ci _ be las tus a _ mi -g"as que muy u - ni _ das con gran - dea. 



pvff p-fl i ^J\p ff-p i /3;'J't''Pi''P'M¿' i f^ 



mor viejien a dar_te la des.pe » di -da a.dios a - mi_g^as a-dios a - dios 

Alborada en la víspera de la boda. 



:M=i08r J.) 



(Transcrita en Mogarráz.) 



^ 



9. i p^^ip^ ;>J^a^ : #^{^ 



f ff p n^ ^ ^ *f*fi> \ ñ^hi - 



p jl J^^¿j^p plp ^ 



Y es -taspuertas son de pi.no , 



Yel oep-ro-jo de cris.tal La 



W^^ ff I r ef ^ 




^Lm)^^ 



iítfc 



Se-iro_raqueestaar_ri_ba. que nosba_jeá con _ vi _ dar. 

Para después de casada, la misma canción con la letra siguiente. 

Ya llevas las bendiciones 
Que (e tocan de la Iglesia 

(a) Esta Alborada es una variante del N? t> El Sacerdote dívinO 

• 1 « • -^ Va *»o 



de la Se«'cion o? 29 grupo. 



Te las ha dado en oferta. 
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Lo dicto Agustina Pino. Bodón íC-Rodrigo.) 
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(M= 48.) 



(Suele canta^se a inedia comida • .Esta costumbre es de 

los pueblos del partido de C-Rodrigo y s-ietnpre es f'anfado 

^^^^N, por^ugeres j 



^ , -^, ^ »5^ ^ por mu^eresw ^ |^ _ _ k 



Ya-quel pa-jar « ci-.to ma - _ ave que^an-ta - - ba en un ar 



r | iXhñ p 1 5-fcj. J' p i B ¿ ^r |»p g I g ¿Q» J^ S 



- ro-yo cania y di . ce en su len_g'üa - - g^e vi.van los..., Se . íío-res 

/^m mosso. 



^ ,iJ'> •> MíP^H í \ Pf^^^ \ P^ ^^ 



s 



no-vios (jue vi _ vaque vi_vayá la g"a - la de la ro ^ sabe _ lia que 



S 



^ 



^ 



i 



f P H p p 



# # 



(?• i; ^^ n^M ^ 



S^ ^ .^H^ ^^ 



VI 



va que vi .va y el Ga - lan que la lie . va. 



(M 



r52i Jj 



11 



á 



Ramo. 



(Se canta en C-Rodnjro y sus Arrabales^ en 
la vi^p^rá de bodas por la noche. Siempre es 
cantado por mujeres. ) 



»rr r MI' v^'^" i ri r-T í f Pr^ r- ' 



Es_ta oa.lle a_ba - jo va Y u _ na na-ran _ ja ro _ dan-do 



« > r f r gl f g O r '- 1 r I f^HH f r? r ^ 



Yenbus-cadeu . na pa - lo.nia que se va de nues-tro bando(a) 

(a) Aunque la letra parece indicar que este ramo lo cantan mozas^ suele cantarse por mozas y casadas: casi siempre son casadas 
las que lo cantan. 

Presente de G-Rodrij^o y Arrabales. 

fSe canta durante la comida el dia de la bo.da y mas |f«'^- 
neralmente ruando se está* comiendo el arroz con ífcht n 
' iiniíílas. Con este canto suele ponerse muy triste la 
(Mr104.) novia 3r casi siempre llora un poquito.) 



i2. it|VJ^^r O J J I r Tff V g ff I ^-i-^-f^-i 



Ya-.quel pa_jar _ ci _to nía _ dre que «an _ ta _ ba en el es 



rpgpp»Jij^iFCi;j Jirrff^g P i ^ i^'pr M' i Pr r rr^f» 



pi _ no cania y dijceensulen.g'üa-je que vi_vaii losSaíiOjespa -dri _ nos que 
ESTRIVILLO. 



iirgi!g|;J'J'iffMPrp^if^fnW7 i t^^ppP'Pf!iJ'í^ ^ 



vivaquevivayála g'aJí^delarojsabe.Ua quevLvaque vi_vayelGalanqueIaUe-va 
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SOLO. 



ittt ti SI i iiJ Jy [^Jmff^fí ' M ftf g p^g r ' ^''^^^^f^ 



Ya.quel pii-jar_ci _to ma - drc que canJa- Jbaena.„quel lio « yo canJtaj' 



^■i'r n pjtf f ff ^ í FTBTf ^-r- i"¿ r » m <i 



<li_c««ii su 1hii_ {jíia _ je que vi _ van losScíío _ res no.vios 



CORO. 



fr^H- ^ P-M^. F I ^ ^ F f ^^- F »^' I r^ ^ 



que vi « va que vi - va y<*! Ga- .laii que la He - 



va. 



Presente. 

ísc canta en IftVeUeR ) 



( M I HU ) (Variante del M ? 2 .) 



i3- i4 ^-M - 4 -y^ p f f I M ¿j I F í p í I r cj 



Mi- ra no . vio quB la lie- vas bieiives - ti.day hien cal - za - da, 



f| ^~¡ rTTñl tr~ti ff í l ^/^ HTPTTPT p J ^ 



hienvesjli-day biejiral.za . da, bieuque» ri .da de sus pa-dresy taiu.bieudí* sus her» 



É 



r 



r í I r p M j*,- ^ P I ff ^' p p 



^ 



ma _ iias;flo . rez. ca la flor 



fio « rez« r.a la no - ble ^ za de e^ -3 



n I F P -p^^ ^ P I F -I' p P 



^^ 



ques - te Se . iTor y tan al- fae«nar-bo- la que la no-via se 



CIjPÍ Hjjp JiJ^plpP PH^^j-'PlP^'p P 



lie » va la flor del lu - gar y \ijel„ vo a d© - cir, que la no^via se 



C7 p p I CrT-^^Tt^rp ' p p I 'l^'dj -H l 

Il« _ v> la flor del . jar _ din , fio _ rez _ «a la flor 
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f L ' - Kh .h M | > -rrrr-t^jTi 



^ 



Pa Be . l(!ii ca . mi -na la "Wr-geii Ma . ri ^ a ya San Jo. se 



"Jj^ J r ir ^-^ fiJ J r T r'f^- -l'i r ^- ^ 



11« . va en su com - pa.ni- a a « man -tes tan fí - nos no sonde ol- vi - 



^ 



j. \y J'J'^J'lr J r l^r ^ 



^^ 



¥=2= 



dar. 



An. tes de las do. ce á Be - len lie 



gar, 



(M 



r r>.-zJl 



Canción para pedir el Aginaldo el dia de Re^es» 



f "m J J I r r r rT3^^ J^> J'i'i r [T; j J i f Juj 



Es- tas puer-tas sonde pi 
Noque ^ re-mosla mor. ci 



no dehier- ro la eaii-da - dn . ra...., 
lia ni faní- po- ro el ta-ri * na - to 



^'' j V j>:' \ f r r r i J^f . v^ ^^ 



JI/TT3 



S^ 



que a los a-mosdes-ta ca - sa Dios le de hue. na for- tu - na. 
queque- pe.mos lo-mo • fres - r.oqueeslo mejor del jfur.ria - to 



^^"^r-A ^ ''-^ ^'1 ?^ J' ^ J» J» I r r r r 



Buenos di 



as l)ue -nos a 



líos que ma- íía-iia si Dios 



J- 1j^ J' V JJM f ¡Tp j j i i¿ij ¿S"U ' • " 



quie 



re veiL.dre - mos por el A - gui- nal 



do 



(Mr132) 



3. | jjn; T' (i iJ'p f p I J_J' V I r- i iJ' ! J'iJ' > J'l J_J)» 



Ma.dre a la puonta hay un ni - Tío 
En-tra el ni.ííoy se ca - lienJa 



Mas her -mo-soqueel Sol be -lio 
y des - pu45s de <;a - len - t a - do 



^ r f ii i^' r r r ' O ^ \f-^i' \ j^i^J' J' J' i j_j 



Po - Jbre- ci -to tie.ne fri . o 
Le pre-giiii-ta la pa - tro .na 



y el po . bre-ci Jo esjta en . fep- mo 
de que pue.bloej»esrei _ na -do 
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An.daydi,le aueHi.fr« .. .... ..... '' 



ty ai-ie quewLtre 
Yo soy de B« _ le„ 



se ca.leii.ta _ ra 



porqueenes.te muiijio yanohay 
Mi padrees del cié _ loyiai ma - 



Ca_ n - dad Ni ™... „„ ,..',. .. . >' ^ ^ =^ 



Ca _ rí _ dad 
dre tam_ bien 



Ni «uii_ca laha -bi.do ..i ,.un _ ca l^iha - ¿ra 
Yo he ve_ iii.doal muii.do 



^ 



pa.ra pa . de - c«r 



Azle la cama a este iiijjo 
Házsela coii mucho amor 

Patrón a no quiero cama 

Que mi cama es uu tuivmí. 

Desde que iiaci 

Hasta que me muera 

Ha de ser asi. 

En el portal de Belén.. . 

( Transcrito enMogarraz.) 




^^^^^^^^^^m 



Yeii el por.tal de Be _ le„ 



Ylia _ oeii lumbre los pas _ to - res 



paja ca_Ieii fi4r.ul »,; ?r^ _ , ., V V \ 



p^a ,«..leiaaral ni.T^o que hana - ci do ei.Jtre las flo. re 



res.,... Glo . ria gloriaeiiel 



I r ' M 1 1 I M 



Lien na . ci^do- 



^ 



^ 



ffi =R 



5. 




va _ ya va_yao.tro vi _ Ilaii. ci.iio. 
Para pedir los niños el Aginaldo . 
(Lo van cantand» a la |>uepfa de las casas. ) 
De Sanfélices do los Gallegos. 



3B 



^^^^^^^^^^^P 



^^^^^^^^^ ^mii I ii I I 1 1 



^^^^^^^^^^^^ 



Digitized by VjOOQ IC 



139 






(Transcrito en Tamamcs) 



6- 1^1 j, j.l^J>jO'|2r J'>>jl8J'J^>J'lT J' 



Con gui _<ar_pasyaLiui - re _ ees Con giii _ taK.rasyaLuii _ re _ ees 



r p p i .r fTWt? J - js J^ l l^ J J J J'iü rJ' ^^ j^ ji 



paii_de_re. tas y so - iiu - jas va_mos a vera Je _ su 



va Jilos 



5 



>" >>;j'irJ'v Ir M i r M li ir'i'^M'j ii^ 



/ / 



a . ver a Je ^ sus 



porqiieha lia -. rJ.doeií_tre pa « jas Ro, ro, 



^^8 j j'J' i r 



nm? 



s? 



'fc pn p 



^s 



^ 



# # 



ro, rOyiui ni . lío quien te ar_ro - lia « ra Y(> gus « to - sa lohi. 



f J'Hr'^pip > J'» ij i i>r pT-rOy J'T^ ^ 



. rJe^ra si me de . ja . ras Ro, ro, mi ni - Tío ro, ro. 



(Mz(í9 r J JM 



.Jh 



{ Transcrito en Tamamcs ) 



7- F^' jÍ J > I J J' ^ ^ I f^^ ' l -PH^ 



tizzj: 



A las do _ ce de la no _ clie na - cioelMe-si •_ as 



f g p ^ JMf J ^ >iJ» J^J^iT I r^ ^ H j-J^ j^p if^^ » 



Can. tan los pa-ia - ri ^tos con a - le - gri . a con a - le . gri - a 



J'J'J'JU'^ pr íl^'^' p'tf JMJ'^pr íl^'-^'f . h^' 



con a-le. gri.a Je^susqueni.no vingen que glo_ria Je^sus que ni.íto virgen que 



^' J'J j H f íl B n J'IB r ¿/ J) J I J'JJ^J» > ^ - j 



glo.pia 



Ya pue^denlosmor.taJes can -. tar vic , to-.ria. 
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(Mr80) 



Trauscrito eu Ar apiles* 



s- i füA jii ;> p ; i p ¿}j hJO J'p M 



Ay porD^os Se_.íTor Jo _ se 



no le be-se^^íf-Zéíeii la 



p. i'-J > lí'M^^, P P i rpr > ip'PM r ^g 



ca - Pa. 



no le va- y a Vs/eh-A c«r da - lío. 



con e. sas ban.bas tan 



p p >J[! pir~P ^ M J^-i^pM ^ ig'PP M ■>; 



lar_gas pasJo «res ve - nid pas_to .res Ue-gád A - do.rar al ni « no 



l y í' M g .f ^ '^p' p 



? 



=5 



^^ 



g^ g 



W 



&-*- 



A _ do _ rar al «i _ lio que ha na- t;i -do ya 

Transcrito en la VcUcs 

(M:64 iJ") 



9. 



^ 



^ 



» JiJ J)^ j|>jJ^r >I^N>J^P rrrr 



í 



í 



Re- yes Ma_gos. di - rho.sosd^de laA- ra.bia fi-nos tra - pis, 



^>'^' J' > M ^ ' r J' r g r U; D ^' 'P 



O - ro, mi - rra in . (;ien.so 'aI< Rey de re « yes les o - fre 



á^ 



r^ r ;jicj^^ rp J'i J ^; aM 



^^ 



^^^^^ 



eejs Oh! quien Oh! quien Oh quien le pu . die - ra ver. le pu - 



^ 



J^Jl l> ^r fT.i^J) [¿JJ. I .I. I .^ 



^' ff r P' 



^ die . ra le 



(M = 69) 



pu.die . ra ver - fe pu-die- ravep, 
Para pedir el Aginaldo . 

( se eaiii a en Pocilgas ) 



10. 



^ 



«'£ J' J^ l p ;J'(; I c^P pplF p ^^Kn^i JJ 



Ruernas pasjcuas bue_nos Re _ "yes, en la nia.iiajiaelAgui.nal . do 



rl"" J ' i'^'r J* ^' f! ' g aa^nn^F r ^' ' g^ ^±'2^ 



quLsÍH-ra f«j)_derla rí" - ~ (/e por.cLmade tu fe_ ja - do 
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SECCIÓN QUINTA 



PRIMER GRUPO 
PASIONES Y CALVARIOS 




ODAS las canciones comprendidas en esta sección, son cantos 
religiosos. 

Las que incluyo en el grupo primero son las Pasiones y 
Calvarios según la denominación del país. Se usan en las 
procesiones y romerías á los Calvarios que generalmente 
existen en los alrededores de los pueblos, y son también las 
canciones favoritas en tiempos de Cuaresma. 

Acaso son estas canciones adaptaciones regionales de los 
cantos primitivos de la Iglesia, como lo demuestra el hecho 
de que, desprovistas de las notas accidentales y de adorno, 
quedan reducidas á un canto-llano. 

La Pasión que marco con el núm. 1 y que se canta en los 
pueblos de Ledesma tratada por este procedimiento, queda 
traducida en esta forma: 



á! i • > > ' ' ^ ' M ^fi=^ 



♦ M 



é é 



' ^^nMI ^' 



Conozco también un canto muy arcaico que frecuentemente oía á una señora que 
me aseguró lo había aprendido de un judío de Algeciras, que recuerda exactamente 
estas canciones. 
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La segunda Pasión de las transcritas, tiene también un parecido muy exacto con la 
canción de San Juan que el eminente Barbieri copia en su Cancionero del siglo xvi 
(pág. 481, núm., 308). 

Y no es este el único canto que tiene parecido, ó por lo menos caracteres de comu- 
nidad de origen, con los contenidos en el mencionado Cancionero. 

El Calvario que marco con el núm. 6, creo que está muy adulterado. 

El séptimo parece ser la voz aguda de una composición polifónica por sus giros pa- 
recidos á los que se usan en la armonía y su falta de sentido melódico, pero yo no he 
podido comprobar la exactitud de esta aseveración. 

El octavo es un conjunto de dos cantos diferentes; la parte que está en 3/4 es, indu- 
dablemente, un añadido de carácter opuesto al de las demás canciones, y tiene una vul- 
garidad ridicula que la hace resaltar de la continuación en compás de Q aunque ésta 
también bastante adulterada. 



SEGUNDO GRUPO 
ALBORADAS Y OTROS CANTOS A DIFERENTES SANTOS 



Estas canciones suelen cantarse en las primeras horas de la mañana el día de la fiesta 
que conmemoran á manera de serenata á la puerta de la Iglesia, á la del5r. Cura y á la 
de los mayordomos de la fiesta. 

En algunos pueblos de las Sierras de Francia y de Béjar se canta también en tales 
ocasiones una canción que se llama El Ramo, acompañada de una danza especial du- 
rante la cual los bailadores entrecruzan unas cintas que penden de un arco, ramo ó 
zarza. 

También existe esta costumbre en algún pueblo del Llano, como en Villavieja, 
acompañado de gaita y tamboril. 

El motete señalado con el núm. 16 que se canta en AldearrubíA, tiene alguna seme- 
janza con el núm. 276 de autor anónimo comprendido en el Cancionero de Barbieri. 
También se canta en Ciudad Rodrigo con alguna variante y con letra á la Virgen. 
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J^ECGIOIT QUINTA 

ir GRUPO. 

GAIWTOS RELICII080S 

Pasiones. 

(M-6Í)J Corao se canta en la Villa efe Ledesma jr pucLlos inmediatos. 

siempre ligado. 



MS 



1. 



ti 



¿' J. J^ l JJJ^ 



áS 



. ^-r i ;!J J. J' i 



Lo pri - me _ - ro «l«s _ pues de la ce _ na Cris 



y f^j' p I r"í7j' ^' -^'T^'^y-fr I r > 'Q 



-^ 



» to con los su - - yos se fué a con _ so . lar 



De - cía 



J7T]j.;' | J^r-AJL l jjij Jo i ;^J^--f pirfivj. 



£ 



po • - les su Pa « sion sa . grá-da y en -tro» se en el Huer - to con 

lento. 



r^« 



CT j. ;>! j. I j ^^ 



tí 



m 



-£* 



i 



Jt. 



m 



? 



fer - vor a o - rar 
a tiempo 



Lio ^ . rad^ con . tem . piad. 

Sí- 



UJ.jj' i BJj.;iJ|'J. ji i Bj j.j^ijiji ^ ^ 



La Pa - sion y la muer.te de Cris -toquees el me - jor me - diopa- 



y jttij.J' 



r^^ J' l ÍTUj. ;Mflf J. J 



^^^ 



no pe - car. 



m 



ra.. 



La Pa _ sion y la muer . te de 



^ 



r'M'aXfJ.^MJTT] ! ^ 'I j^tJ,' ^ 



í 



'i,« i i. é 



Cris - to que es el me . jor me . dio pa - ra \, no pe .car 



(MrGOJ 



Transcrita en Tamames. 



2. 



a p n \ \ j 



? 



s 



íl # 



i 



Sa - lie - -. ra Cris - to de 



ron - da ya las do . ce 



3 



i 



s 



í^ 



í^ 



? 



de la no - che 



ves - ti 



do de al . mi . Il<i 



blan . ca 



ly ^ j I j jT= 



^ — e- 



^m 



Esta se canta en Tunames la noche del Viernes Santo. 



pa _ íTo de dos mil ce . lo. res, 
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Transcrita en Carpió de Azaba. 



8. \ ^^ , , 



M I ^« * * * » [-^.*^ |g 



UZ 



-JOL 



VierjiesSaiito,:<^e dolor! • es-pi-ro crujjLfi-ca „ . do Crislo nuestro Reileiilop, 



i 



^m 



-^=^ 



-e — #- 



mas an.tes di .joaii.giis.tia . 



do 



Sie .te pa . la - bras de a.mor . 



( Se cania en la Yelles.) 



4. 



^ 



ÍMZ54.) 



í 



JCC 



J j J I ^^J J J I J ^J J 



Mi . ra Juan por la ven .la . na. 



de la ca . 



>V n , I h 



3 



311 



í 



JÜC 



sa deaj^el Juez. 



pues - to a la co^íu ^ na Cris . to 



su 



"" . fi ié 



Para el día de Jueves Santo. 



ma .es - tro núes . tro bien . 



(M = 54.) 



í(í? la VelKs J 



t">j! . 1 I (' I 



fj rj ^ 



znz 



i; 



f T" J I f -i j U f f ^^ 



Las ma.nosque al cie.lohi.cie . ron a.ta_das con un cor. del, 



m 



I ' 'M J J J 1 1 



M 



fcB 



£ 



^ 



^ 



3X 



^6h-d- 



m 



? n 



3X 



con ujia al . daJ[)a de hier-ro de hier.ro del hontbre fué . 



(M=56r^.) 



--J. 



(de Puebla de Yelte%) 



6 



^ 



^ 



^É 



E 



I »' *'_¿ 



o 



J I w 



Po _ d« _ ro _ so Je _ siís Na , za _ re _ no . 



de 



t 



JM , 1 J. J l JJ 3 



f I r ' ff I r r ^ 



£ 



3IÍ 



cie.los y tiep.ra Rey u . ni.vep . sal o.yeaun al . maquees 



1 ^ tf^ j i f J^j i I r f r r ^ 



í 



í 



p 



4^ é 



i 



tie - ne o fen . di . do 



^^ 



3 



í 



quie.re que sus cul • pasque.rais per.. do . 

■ ■ I Rezan orna estación, y se repite. 



- nar. 



si-g'uejuey ve . ras. 
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(M = 56r J.) 



CAtVARIOS. 

Calvario!? (<le Tamames de la Sierra.) 



4. 



y»'^ } o ' J J J f "' j,, l ■ ! - ^ |ttL^^^4^UU-Wl 



Lií-g^ri - . mas del co.ra , zdn de pu _ ro doJor üo - rejnos 



h ft^j^j.j^ l JjJ ihf I l ii l Hh . ij jJJN. 



-O- 



pa.ra ^queto-doslo - gTe»raos los fru - tos de la Pa - sion. 



(Mr56r J.) 



2? (llamado La Carrera, tamüien de Tamames.) 



2. 



1^ ^ ' Ti' I ' 



IT\ 



^m 



I 



^ 



Je . 



sus. 



a - nio 



ro - 



so O 



I JJJ f i'f J^r'rp- I f | T B ff f ^«J^i^.JJ f r i i B 



DuLce pa-dre mi - 



fMr5<>r d. 



Pe-.sa_me Se-íior dehaJbe_ros o-feii-di-do 



3? (de Mogarraz.) 



^^ 



j J I j' J^ 



1 



zzzx: 



La - gri - mas de com.pa - sion. 



de pu 



^m 



¡ j j i«ij j g 



j j > 



22: 



. ro do - lor lio - re _ mos. 



pa _ ra que to . dos lo . gre 

'9 



i Mhj d j j ig^P 



* * * o 



mos los "fru - - tos de la Pa 



Esfrofa (Solo.) 



siou. 



i 



J ^J J J I 1^ 



?t:^ 



Eu la prí - nie.ra Es -ta _ cion. 



a _ ten 



J.J lJ.ffl l Ll I JH^ I «.J J J.l J l ihj j^^J l g 



«=? 



ioquiejcoque no -tes. 



^ 



con cuan _ ta re-sig-na.cidn , 



Ue-ve por 



l 'N ^^ llí J,; J J j Jj¿J 



I 



-^í-«- 



tu re - denjíio'n 



mas de cin.co mil a^zo_tes. 
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fMr69:d.) 



J.) 



4? íHc \rí.p¡lcs.) 



4- Wi i J IJ^^J J J J.l J.J > J J J J I J-J ^^^ 



Po.de . ro-so Je_sus Na-za . r^-no ríe CieJos y tier.pa Reyü_iii-ver_ 



J M - j J N. ,1 ^_JL,^ 



O. 



^^ 



-O * a 



^ 9i%í •••••••••• 



0-ye ui) al-maqueos tie-neo-fen _ di - do pí_de que sus 



■f---j>-J í 



<T\ 



i 



w' J J < L=j 



=»==: 



r-rr-f 



=s 



o" g * 



3ul-pas que.rais per-do - uap. 



Si-gue-Die y ve _ ras 



5? (de BoadaJ 



5- 



(Mr56rJ.) ^^ ^ 




^Tf J I 



Al - ma . 



mi 



ra 



y con - si - de - . ra a 



i 



^=g^ 



-o- 



£ 



f {' \it. o '^ it' 



- mor. 



mo _ vi - do de com . pa 



sion . 



*#y=P^f=H (' " H' %~ ■ p I I' f^ ^^ ^ 



que en es.taEs ^ ta . cíon pri . 



me-ra .; me son 



fcj^r-TTp.- ■ . - .i.JXlv^^:^^ - 




^^m: 



í 



ftiTr- ü ■' 



f^n - cían el, 



que. 



mué 



ra a 



^^í^^^É M ff^ -^-t--^ ^ 



3x: 



Mji „ tre u - no yo» tro la . drdn 



. o/f . 
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6. 









23: 



Bii la ppí ^me^ra Es-ta _ cíon, 



a - ten _ 



^SB 



^ 



r r r I r 'Trr \ r r \-f. 



nz 



^s 



s 



« to. quie.po que no -tes. 



con cuan - ta re-sig- _ na.cio'n. 



i^ 



^^ 



e 



cr 



fe 



@ 



i 



lie - ve por tu re - « deu.cióii mas de 



i 



iS=: 



''V r r I" 



22 



iirz: 



chi . co mil. 



20 - tes, 



fMz«Ol J.) 



7? íse canta en Malpartida.) 



m 



ü^ 



f9 — — ^ — e^ 



rr 



3 



n P 



o m 



m 



(I ■ 



o- 



En la pri . me-paEs - - ta « cion , 



.^ f^ 



CE 



itá 



figt=F 



pe 



-o- 



^^^ 



331 



a - ten . to quie . ro que no -tes, 



í 



y\f ? \p í^ E4 



2=:=?2: 



-í>- 



y [^j^ I (I ■ I ['^ ['^ [^ = r^* l||p p 



H>- 



con cuan.ta rtí-sig" - na - cidu. 



lle^ve p jp tu re 



y\ \- 



-o- 



n í> 



-t^ 



^ 



31: 



^E 



^ 



g==33L: 



í 



» den - cion mas de cin « co mil a - zo -tes, 



fMr80.) 



S? fse canta en Siete Iglesias.) 



8. toj^J'ir'F ff-p I r^to:! r> ff'pif^rg ^ 



En la }»ri..me-pa Es-ta - cion a.ten . to quie.po que mLpes 



y^ '' ^ ^ • T^ fir+^^^rTT=N=f ff F p; p 



VTN 



Cou cuaii-ta re_sí^-na _ <;io'ii pa se por tu re_den -cio'n 
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ESTRIVILLO. 



^\ -^ - - - 



mas de CÍI1.C0 mil..«.. a - 20 - tes Lá^grí - mas de com^pa 



j^rQr ff'fi í r'M g i r -Sr » ir.r' « r' "-^p P 



. sion de pu - ro do.lor lio , pe.nios 



j^''^ r 'til- t I ^ i iJ'p p r ¿ ü- ^^ 



pa - ra que to.dos. lo 



m 



. gre.mos 



el fru-to de la ! Pa - sidii. 



(IIZ6O-J.) 



9? (Se eaota tambiea por tierra de Salamanea.) 



»- ljg J. p I r ¿ - p r- p \ ^r f>r'ff I i ' ^' ^ 




Al - ma mi _ ra y coa _ si - d« _ ra nio _ vi .da de com - pa _ 



t iprrr ■ 



á 



firünrurr r^^-yir f^^ 



# 



TTT- 



_ sion. 



que «n es - ta Es-ia _ cioupri_me _ ra me seu-ieii-ciau á que 



M-r-nufír' Jif r \ ^nJ^ M-^a^auj' \'^rp 



mue.ra en tre u - 110 yctro la - dro'n 



La.gri - mas deco J . ra- 



^ 



f >r-pir f r' Fi r'Trrr - 



pi I' i'^r'í 



Kx: 



- zcn de pu - ro do-lor lio . re 



á 



f t f« p oiiir- J ir f 



mos pa - ra que to_dos 

<0 



lo 




^ 



grre 



mos los fru - tos de la Pa - sio^ii. 



I I 40? Cántico de Resurrección (Se canta cq Cepeda.) 
(M = 69z J J.) 



lo- i^a ;' Jm r M ff i M ^'V i ^ ^^f í ' ^ ^ ^ 



Qui-tael maii-to de Do . ío.res vir,^en ce • sa de lio - rar que el que 



H I J J' J^ J I j. j I j ^ I II 



^^^^^s 



Z=Z 



iini-rioen el ma - de - ro a vuel «toa re - su - ci « tar. 



(Se canta <»n Cepeda la noche «1^1 Sábncio Santo, d»»ade las dore íiasta todo el día siguiente, que es cuando acostumbran a comer los 
hoinazos. Se acompaña con Gaita y Tamboril al unisono. Lo cantan las mozas.) 
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2? GRUPO. 



U9 



ritfrSSr J li 



á^LBORADAS A DIFERENTES SAH'TOS. 

.liborada «le SV Águeda fde las Casas M Conile.). 



a j . i| i ;iJ^^ JiJ' i j^j pii \ ;>j-t/p n'hf-^ji 



1. 



I - han í üorJtarJe los pejchos 



Y A^uejla le res4)oii-(Ho. 



y B g- p g [i- p l i{ p J'^Ji f J'. J' jg> J-t73;KT^ 



cop-ta ti - ra - lio no te. mas queo-tros me da - rá mi Dios. 



Alborada de S^? Catalina (de las Gasas del Conde.) 



. ÍMZ69J 



ür í ^'if í J' i A^J';: I j ' 



í 



Ven - ti cin . co de No . viem - 



hre 



se ce - le - 



y r M I ^ C . ¿^ l ^ V J' l f M r g P 



^ 



£ 



bra en es - te. di - - 



té: 



la fies . la de Ca _ ta _ li 

íT\ ESTRIVILLO. 



rfff ;'g I f! B J^ft I ;^ j^ ni g- p p I fl' h g ^ 



^ 



dt 



_ «a concoii-tenloy a.le _ gri _ a Van por «1 Tré.wJe, Tré-VO-ta 



fj'iY ^ p I ^' i jJ J'^r ^ ' ^'-^' « I F'^rfi^"P- 



van van por el TréJVoJehl ar«ra - bal. las mo - ci.tas de Ciujlad Ro. 



± 



fj> T >p ' J* p I j^. II ji j' y ^ I Jij, J' ^ » > M I 



.dn.^o va'n por el Tre^vo^ieen fio . ri - . do 



Alborada de S? Antón (de las Gasas del Conde.) 



(Mr69.) 



a.i rgr r ripPr b M^r ^¡x/'í-'r ' ' r J ^ 



El diez y sie . te de E . ne 



ro 



se ce . le 



ly p'ffr'p i iJ'pr.r^ l üJ > Mr r r i g p f^ ^ 



bra en es_te di 



la fies-ta de An.to.nio //. 



^r^cEfl^r ' I r ^ j i ^b^'^'^^^LoS ' ^' ' "" 



. ^¿?1s\ 



Con con -ten . to y a . l,e _ grj . 



« a 



Digitized by VIjOOQÍC 



150 



ESTRIVILLO. 



CftiniIlLLW. . ^ . ^____ 



Van por el TréjüoJe Tréj)ok van van por el TréJüaJeAlASiV^v^ . bal Lasuio. 



t^ S^f P'p p i f j'^^fi^p i ;^ ^6^fe^^^^q 



- ci-tas de Cíujdad Ro - drL^o van por el Tré-VoJe en f Ib.rí - do 



(M=60J 



Alborada de S^^ Águeda. 

(Se canta ea Taraamesde la Sierra.) 



4. 



ysfíiu^j'f lí 1 1 \ " I 'j' ^ ni ^'^l ' i'in 



A San-taA-gfue-.da ben - di-ta le da . mos losbuenosdi.as — i Ya 



gp-pB r J' i Jj'^^piff-pf J ^ 



/vvt v | | 



zx: 



W^ 



to-dos los de-mas San-tos que es.tan en su com^pa - ni ..a. 



. (Mz76.) 



Alborada de S^^ Lucia. 

fSc canta en Mogarráz.) 






f-j-J I r íj-fTf^rn-tf^- f g 



Lu 
« ^ /e. 



ci - a es pa_ra /fío. 



La, 



í! f r I í t! j-^i^£j^g 



f I r > > I r f r rr 



co _ sa ma e ^ ti . ma 



da. 



De 



^r ^ ^ I r Qf-^i^HÍTp ^ t I r c> i 



/(9 fl'// - g^ - le i^n^ , r¡ - - da . 



r CJ I r ¿^ I r M J G ll i 

de la Vir - firen a - nía . » - 



^^ 



^-^ 



da. 



ÍMz7d.) 



Ramo if Alborada de la Virg^en de la Cuesta. 

(Se canta en M ¿randa (kl Castañar.) 



6. ti^ 



? 



E 



íCN 



p, "g P M'g ff T-^^ü- r ' ^ g 



Ya-dios V¡r_|5^en de la Cues. _ ta . 



Re_ 



I .-; »,-^ p ¿> j' p Eg 



£ 



S 



J^J J' p-hf^ ^ 



- li _ (íH.rio cris-ta _ - li . no que fuis-teis a - pa.re 



^ ^ -^^t-^ 



^^^^f ^-JH^ P I iig 1} 



^m 



- ci - da en el tron _ co de un o _ li _vo. 
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(Uz72.} 



Alborada de S? Sehafttian jr S? Blas. 
( Se caota en Mogarraz. ) 



,7. 



M¡ rj I j j i j j j I j /j j I j M 



Glo - . « pío _ so Sau Se . i>as - tiaii 



^^ J.J'rTrr T/l r.OJ I r^^J I T ' I J r] I 



Mar . tip y gpan ca.ba.lU - ro 



y en los 



m 



í 



^^ 



^ 



I f C/ ^i 



g) * 



-^ 



é * 



oam .pos de Ji ^ mi ^ Idn , 



fuis - « teis 




ca - pi - - tan (fuep . pe 



=J-f>i 



(M=56 = j r,\ 



Alboraila de 1« Purs".* Concepción 

(Se eanta eo las Casas Hcl Ooade . ) 



8- 1§ a J' Ji I r J' f M (TJ ^ ■> p p I 



j ;/ fl 



^ 



Vip«g"en de la Con . cep « oton ma.na -uaes el vues-tro. 



H'v^ J' J' l r Jr it l p T^^p p l j J -f^^pr 



di - a que en to _ das las pla.tas de ap.mas dis-pa . Pan la Ar.ti Ue _ 



dis..pa . pan laAr.ti . . lie . ri ^a 



. pí - a 



Ramo a la Ttpg'cn del Rosario 
(Se eantaen las Gasas del Conde* ) 



(Mr69a) 



9. 



:jn J'.J'lrp-"i r-^'r '^''' ^'"^'1 ^ f"'' ^'P 



A-bre sa.cpis - tan las puer.tas de es-te tem.plo sin-gii - 



C¿fJ'j>. JTT3!^ 




lar queá la Vip.j^en del Bo - sa ^ rio le ve _ nijtios á can _ tar. 
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10. 



Para teger él copdon el Jia de la fiesta de la Vípf en de 1« Cuesta. 

. g^ . íSe canta «n Miranda <fel Castañar.) 



J I II I I II II I I ' .11 J II I lili I I I 



Lít- Vir.^en de la Cues - ta noes.ta.bci 



a en ca « sa. 



i 



'F=^ 



P P \ r 




qu«€s-_ ta _ baáha.oep mi . la _ gros ' con la de Fian . cia; vir _ ijeii del 



j II I I I II I I I I I II n , I II I 



j. I j >ni 



Tpiünl fo se - lío . ra nues-tna li . bra- . jios de nial. 



(Mr69J 



Las cinco rosas de la Virg'jen, 

(St canta ea las Casas del Conde.) 



41> 



i'il' '"iii'l |il.|i¿Dl' l''ii l¿LJ^^"' I-' " I 

La pri_nier ro - , sa que vis - . . tes 



u^ y ii jjj ,i' J' I Jjjj , i i T I I r.j j' f 



en ¿ JFwes.tro ro _ sal pre _ ció _ _ ,so.... 



•fue cuaii^do al 



f-q^^ ^ '^"ffl^ 



$ 



S 



^ 



M 



» 



Aii ,. - g^el le vis 




teis.,... pi _ dienjdo « le ooiuce-: 



-bis - ^ teis a Dios to . do po.de 



ro 



so. 



ÍMZ69.) 



12. 



Salve á la Virg'en de Valdeg'iinena.' 

/7N 



l j<! J. g H J' J' ||J) 1 J'J_[} }"! Í> J> I ^^^ 



Vir.gen de Val-de.jfi _ me l _ >_• na queenun monie estáis ai«- 
IT\^ -V .— i^ ' '. ^- ^ /Oi 




ve Fe _ g-i_na Ma 
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Ramo á la Vlirg^n ae loir'CabalIeros. 

(Se banta cd VilláTiéja.) 



163 



BP p.'f! P P'^p f ^'-^^ i; r.g ff y- i; p i? 



13. 



Y dees-la ca.sa sa -li - mos,.... y daes.ta ca-sa sa.li.mos 



^ 



J' A J J' j,. J] J }J 



I 



g - tf 



^^ 



í 



de ca - sa el Se « iior Ma - ria^no y ha - cer - le la re . ve . r^n-cia a 



j j j) j ^ ¿ ^^^ 



[i » 'f t V t ■> n 



^ ^ * 



la Vir«gfen del Ro - sa . 



TÍO i 



fLa pauta aqui^ es mas o 
menos lar^a«) 



SÉ 



M'P P 



J\ Ji J' 



P' g M' g 



^^ 



Ay, ay, ay, a y, ay que a que el que nos a-lum.bpaes el hi -jo dé 



ji ft' F > I A J' fi 'IíLJ. t tT^ 



J^^ '' P' p 



1 j- ÍSIptíe el cordón que 

Dios su ma-dre es la au-po.ra que da el. res-plan.dor tegenias-tnozas. ) 



ÍMz63=J P.) 



m J' j^ j^ J' f Jm Jj^ j i Bi j^ J' j^ ;' pj, i ; j,,js ^ v i 



Com-pa-ííe-pas co-g'ed cin - tas .pa_raeDi-pe-2ar á f e . g'er. 



'ii J' j^ ;' J' fi J' ujij y Vi j J' jv;.' j, jj j j^ 



quehaymu.chas^enJles que di . cen que el cor^oit no se hade ha . cer. 



ji ji j' j'' > 



^^ 



^^ 



^^5 



rr 



Es - ta^ Vir^gfen es tan mi . la - grx> « sa que á su la -do 



IV ii J' J'- ^ i 



»=fe 



J1 J' J\ Ji J^ I J N J' 



£¡: 



tie - ne nii - la - g^ros que o - bro Tie-ne un ni - íío co « gien - do las 



' JV Ji J' A Ji j, I Ji J JW>J j I j ' ^ 



.fio - res que se ha.bian ca _ i _ do de un »1 .. io bal . cnr^ 
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Rosario (Padre ouestro,) 
íTranforitoeD Casas de J Conde.) 



lJir«l=Jj 



í%9ló lot 4»at«i«s«) 



14.l jt^lll J. J I 



ÍBstc es el que se canta en la mayor parte de los 
pueblos de la Sierra de Francia y pn los de la de 
B^jar. También suele cantarse en tie;ra de 
Salamanca.) 



-O- 



5 



í 



J J J I ¿J 



•G— 



P¡4 » dre núes - tro que es - tas en los cié . - los 



San- 




,1 \ \ f j ^ f I f^ 



znz 



-e>- 



^ 



. ti - fi - ca 



do. 



se - a 



el tu nom - bre 




£ 



I n I J - U J U J I ,1 J J I f ^ 



veu.f^a.nos el tu Rey « no ha^g^a - se tu vo - lun - tád. 



ij''' f -Ir J M' J.i n I j " I ° I i"r 



33" 



a . SI 



en la tiep . ra 



co . mo en el 



, «^Contesta el 
Cltf . lo pueblo) 

1 Z 1 



1?:^=^ 



r f I r r r 1 1 " r I M r r 1 1 '- r I r -^ r ^ 



t 



El pan nues-tro de ca^da di - a dad.-nos. le ho . y y per. 
mas movido. 



■f f f rw'fxrh r r rr rr rr r ' 



^ 



- do.na.nos núes « tras de _ u - das nonosde.jes ca.er en la ten-ta-cíon 
¿en: 



l^r^rrrriffrP ^" — B Oiostesalve... Comoel Padre nuestro. 



mas li bra nos de mal A men Je sus 



Misterios 

(11-69 ) ^Todos tienen la música igual a la siguiente.) 



is. i jt''it > j Jir'i^r' ^^f i r f r I r fp i ^j>j> 



Hoy con lá-f^^rijinas a ti ola . ma.mos pues pop la man . za _ na fa- 



r r r \ er r \ t ruf ^ r ' r rf\ ¿ j. f 



tal y no - ci-va..... que te Ha .meii núes -tras es-pe . ran-zasqueen 



1 



t 



r \ f r r\r r^^p »r'í'íp^> > i «^ 



r f f' 



í 



*=^ 



P 



ti tie_nen to.dos el g^o.zoy la 
CORO. 



di-oha que te 



r r r \ r r 



r r r f 



A - 



ve Ma _ r¡ . a A 



ve Ma , ri - a . 
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mu(/ soíitenido^ 



Oh admirable redentor... 

(Motete que se canta en Aldearruhia) 






-e- 



Ad - mi - pa 



ble Oh! ad -mi - ra 



1^^=^ 



^^ 



j j/ij ? I j r? 



TTT 



^^ 



■ ^j j j 



ble 



/Cs 



jOC 



Pe 



den «top, 



la g-lo _ pí - a dul 



ce ppeii.da 



li (9 # 



'i^^r r VTp j ¿g f . i j /Jr^i-yj.^^ 



dc:^ 



de la ^lo _ .ría dul _ ce pre _ _ en.da. Tu noui _ bre se.a aJa.ba-do.... 



f'.<!rrVHH4^r"u J'p^.^r-^ ^ 



TSL 



en los cié - . los y en la tier - » « pa y la pu_pa ConueíLcion 



\ f o o h ^J é f p -p 



^ft r i /JU^T i j Jp i 



^ 



de Ma.pi - - a gpa.tia pie 



na sin pe»ca - do o-Pi-gi-nál 



P il^ P P i | itSr P {^ Ñ m 1 I I ^ S ""W ^Bste motete lo canta el pueblo los viernes de cuaresma -^1 

ff ^P I I I' I P (j Z^^ O ^ v\ m cubrir el Cristo, sin acompauamiento de ningún inslrura»'nio 



pop siem - ppe a-la-ba-4a se - a amen 



Coplas de S? Antonio. 



ÍMZ80.) 



17. 1^^'"^ Ji JH (T p p (^ I p p J^ f I P i ^ 



An-to - nio Di, vi-noy San -to su . plj - cad-leal Dios in . 



-1^ .^ I j-"i " I "^ ^ ^ 



r g ^' I r 



_ men - so que con su di - vi - na g'Pa - cia 



a - lum-bpe 



^'' j J) H j J^ H JU) J) J" I J !'¡> V I ;, j^ ^ 



mi en -ten -di - mien.to 



pa-Pa ({\x^ mi len-|g^ua 



pe -fie_pael mis- 



m 



J Ji M J J) J) J' I j i> •> \ j> _¡: j! S> 



9 W TIT 



_ te -PÍO que en el Huer.to o - bras-te dee.dad deo-clio a-ííos. 
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(Mr 80) 



En la fiesta de la Candelaria 

(se cania cu Carpió de Azaba,) 



is. i^^ü t y i'-f\^[^ J'.'p ¿jj» I ¿f >' >r" I r ^ ^- -"I 



-o 



El di a de la CaJide - la _ riü dosdi ~f as d$S-puesdf.E- 



^ 



\K Ji r l ¿J > Ji 



J g <p I r r > I I 



^ 



í 



# I É nr^ 



w — ZJt 



- iie-ro sálica Mi. sa de pa . ri . da Ma. ri _ a ma-dre del yer^ho 



19. 



ÍM::76) 

Hhw— 



£n la fiesfa de la Candelaria • 

fsc cauta cii la VeJlcs ) 



^ 



É 



' P I " J ' J 



B 



^ 



^^ 



♦raí 



¿=S 



«^---# 



E _ se par d»: pa _ lo _ mas mi f'etea - laK. ga ' e _s« 



J ^' j^ I j I ^ ^ ^ J I j I j j) / 1 j N J J J 



Ka 



par de pa . lo . 



mas iiJ fe tea - lar 



^^ 



i 



• g I" J 1J 



s 



# # 



ítraí 



pa.ra cuan 



do tu ma . dre al teni-plo 



^ J I J- F F M j U J' JM 



i 



^ 



va . ya , 



Mj.ra mi ni- no hu.ye mi al . Día íos/ir. ru 



^^ 



j Ir r ^'1^- 1- 



5í=F 



- Ui - tos a « uian_t«s fra 



guan ya te (i ^ se ^ 



j ;vJ.N^j ij 1 ^^ 



^^ 



^ 



^-«- 



« ^2^/^7/7 ya te al- ha ^ - gan ya te t^I . ha 



giUl 
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If istei*ios del Rosario. 

íSc eaotaá en la Vellcs . ) 
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(M:69.) 



\ ^n f H ff ff I r ;■ i r"^ ^ 



^ 



•20. 



3£ 



Cuan - to go^zb sen . tis.te Vir . g^en Ma -pí - a Vir-g^eu Ma 



' f r I r p '^' f í I r"'^'J'H r ^ p pe ' ^'H'^ 



ri - a vi - sLtaiuio á la ma - dre vi - si.taniloala ma - dre 



j^ r f r I r ff 1! f! p 1 .1 j h^ 



(Este DO tiene los caracteres de la música recional 



deliran Bau - tis.ta del gran Bau - tis - ta 



(Mz60,) 



Las quince posas de la Tirg^en* 

(Se cantaa «n el Partido de Vitigudino.) 



I J)| i' ^ > J) ^ I J^ J^ ^ /■■ I ff g p . tf J*^ 



21. 



Prin - c<j _.sa de cié _ lo y tiei» _ ra de Dios iein.rplo /Re _ li 



. LJ -r hiüJ^ J' ji II j k y^ 



oa - no 



pi « do que me A<¿s..... con - sue - lo por 



I j J' J Ji jt j j J' Ji j) l a.j^ J ji jr jn J V^^ - '^ 



que de Dios sin..... re-ce-lo de - cla.re nues-tro ro - sa . rio 



Para pedir el ag^uinaldo para las Animas. 

' Franserita ea Robleda iC~ Rodrigo • ) 



22. 



*A 



s ¿f: j'-^' p p ij ! p p ' p ^ w I ■L^^'p M p ;c;J 



To . das las alunas que es.tan, 



pe « nandoenelPun^a 



íi^T fpY-^i'j J'irf.í jfflJ^;'! jij ;>^J,|J I )/yi 



- to»r¡o te vie . nena darlas no .ches ya pe - dirunbuensojBOP - ro te vie . 



^ i^ir f^l ifnJ^V^-'^JH-t^ >^Ji | J 1 j. I J,a ^ 



nen 



a dar las no . ches ya pe - dip un buenso.oor ^« ro ^. 
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Canción deJ Doming^o de Pascua 

( La dicto Francisco Medina ) 



Despacio • 



f E^tii »f i^anta en este dia en !os |»tteblosd'e01m«>d« 
y R"*l"ti <:» 'Lí/, '*at:..jdo muy adornada la Iglesia ) 
deoiro y fu»*ra > con ramos y flores) 



^ 



# 0- 



l'-cj* ^ r n i^ r i '^r ' ^ 



Que tris - tees - ti 



ba l;i 



Vir » gen. 



p — \- 



i 



¡?=9 



f > I r t r r' 



í 



P 



Jue - ves Saii « to de Pa - siojí 



que a -le« ffrees ~ 



^ r Q 18 r i'^ii 



í 



^ 



ta 



reís a 



Jio _ ra 



di - a de 



p Q ^' p I r r^^^^ 



^^ 



Re 



sur - rec « cíoii 



Andante « 



Canción a S? Sebastian. 

(La dictó Francisco Medina) 



í 



r. r ir T r rry rn^fp 



=¥=y 



Glü rio - so San Ba ^ rras^ tiau . 



queeu 



19 é 



.1- I J I J 



^^ 



ir^^N 



f 



el Cié ^ loes _ tais o . ran _ do 



ra 



r ir Y r i'r ^ r^T^ ^ 



- y^^ por íoos !f s co- . ira - d» s . 



qiu 



i 



J Lf. n J 



r r ^ I r^^ 



J ' ' I 



TTT 



se es - tan em . bor. ra . chaii . do-. 
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SECCIÓN SEXTA 



ROMANCES 



A música de los Romances que transcribo en esta sección, aunque 
muy usual en el país, es, en su mayor parte, general, y no tiene 
los caracteres especiales de la regional. 

Hay, sin embargo, algunos cuya letra está acomodada á la 
música de charradas, fandangos, tonadas^ etc., como las de los 
números 5, 7, 8, 11, 22, 25, 26, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 38 y 41. 
Los primeros tienen gran importancia arqueológica, por ser 
una especie de recitado que representa, acaso, la permanencia 
en esta región de los cantos de los antiguos trovadores. 

Estos los cantan generalmente los ciegos pordioseros ambu- 
lantes, acompañados de violín al unísono ó guitarra. 
Llamo especialmente la atención sobre el transcrito con el núm. 42 que es una ver- 
dadera Loa cantada, en la cual, después de anunciar la representación, se cuenta el ar- 
gumento de ella. 

No creo que existan ya muchos ejemplares de esta clase en los romanceros y co- 
lecciones de cantos populares; yo, al menos, no conozco ninguno. 




(Núm. 1).-EI Conde Lino. 



Madrugaba el Conde Lino, 
mañanita de San Juan 
á darle agua á un caballo 
á las orillas del mar, 
mientras el caballo bebe 
cantaremos un cantar: 



Camisa la mi camisa 
quien te pudiera labar, 
labarte y retorcerte 
y tenerte en un rosal. 
La reina lo estaba oyendo 
desde su palacio real; 



Digitized by 



Google 



í6o 



mira hija como canta 
la Serenita del mar. 
No es ía Serenita, madre, 
no es la Serenita tal, 
es el hijo Conde Lino, 
mis amores vienen ya. 
Tus amores vienen ya, 
yo los mandaré matar. 
Madre, si usted los matara, 
á mi iban á enterrar. 
Ella se murió á las once, 
y él á los gallos cantar. 

Y á dentro día mañana, 
y los fueron á enterrar, 
ella como hija de reina 

la entierran al pie el aliar, 

y él, como hijo de conde, 

un poquito más ati-ás. 

Ella se volvió una oliva 

y él se volvió un olivar. 

La reina desque lo supo (como celosa) 

luego los mandó cortar. 

Y el hombre que los cortíiba 
no cesaba de llorar, 

y ella se volvió paloma, 
y él un pajarito real. 
La reina desque lo supo 

( Vitigudifio). 



luego los mandó matar, 

y el hombre que los mataba 

no cesaba de llorar. 

Ella se volvió una garza. 

y él se volvió un gavilán. 

La garza como ligera 

de un vuelo pasó el mar, 

y el gavilán como torpe, 

de dos lo vino á pasar. 

Ella se volvió una ermita, 

y él un pequeñito altar, 

y en el medio de la ermita, 

la fuente del perenal. 

AHÍ van cojos y mancos, 

todos se iban á curar. 

La reina desque lo supo, 

de seguida se fué allá. 

Hija, lávame los ojos; 

lávamelos sin tardar. 

Madre, lávese cada uno, 

del otro no será tal; 

cuando me volví oliva 

me mandó usté cortar, 

cuando me volví paloma 

me mandó usté matar, 

y ahora que me he vuelto santa 

me viene usté á visitar. 

C0NSÜÉÍ.0 Sánchez (nfe V/tt.AftiíttiéiíTO) 



(Núm. 2). -La pelegrina. 

ES UN PALEO DE LA DANZA 



Camifío de Santiago, 
con gran al hago 
mi pelegrina 
]a encontré yo, 
y al mirar su belleza, 
con gran presteza 
mi pelegrina 
se hizo al amor. 
Fué tanta la alegría 
que el alma mía, 
la compañía 
de su amor dio, 
que al mirar su belleza 
con gran presteza 
mi pelegrina se me perdió. 

Y mi pecho afligido, 
preso herido, 

por esos montes 
suspiros dio. 

Y á los prddos y flores 
de sus amores 

de esta manera les preguntó: 



¿Quien vio mi mo refrita, 

pelegrinita, 

que el alma irrita 

con su desdén? 

por ver si riiis desvelos 

hallan consuelo, 

todas sus señas 

daré también. 

Iba la pelegrina 

con su esclavina, 

con su cartera 

y su bordón. 

Lleva zapato blanco. 

media de seda, 

zapato blanco 

que es un primor. 

Tiene rubio él cabello, 

tan largo y bello, 

que el alma en ello 

se me enredó. 

Con su fina dedeja, 

de oro madeja, 
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su amor y el mío 

se aprisionó. 

En su frente espaciosa, 

larga y herniosa, 

donde Cupido 

guerra formó, 

y en cercos de Cupido 

dos atrevidos, 

ambos disparan 

flechas de amor. 

Sus ojos y pestañas 

son dos montañas, 

donde dos negros 

hacen mansión. 

Y en cercos de Cupido, ele. 

Su nariz afílada 

no fué sonada, 

que aunque mirada 

fama cobró. 

que es un cañón de plata, 

que á todos mata, 

sin que ninguno 

sienta dolor. 

Su boca es tan pequeña 

y tan risueña, 

que naturaleza 

pudo formar; 

que al decir punto en boca, 

por no agraviarla 

quise callar. 

Su barba es el Archivo 

donde yo vivo, 

preso y rendido, 

muerto de amor. 

Que es el que á ser viene, 



sepulcro alegre 
y dulce pasión. 
• Es su hermosa garganta 
la mejor planta, 
que en los jardines 
sembró el amor. 
Que la blanca azucena, 
y aunque con pena, 
de su hermosura 
se avergonzó. 
Lo que tapa el pañuelo 
no me desvelo, 
para quitarle 
lo que no vi. 
Aunque soy enamorado 
muero abrasado, 
y á su sagrado 
no me atreví. 
P§ira pintar su talle 
buena es que calle, 
pues mi pintura 
será un borrón. 
Yo quisiera de Apeles 
tener pinceles, 
para pintarla 
con perfección. 
Perdone su hermosura 
si en la pintura 
grosero ha estado 
mi fíno amor. 
Por haberla ofendido 
á sus pies rendido, 
á mi pelegrina 
pido perdón. 



Otra pelegrina. 



Para Roma caminan 
dos peregrinos, 
los que fueron amantes 
y ahora son primos. 
Para Roma caminan, 
si no se vuelven, 
su corazón pintado 
de seda verde. 
Dos plumas y plumajes 
lleva el sombrero, 
y la pelegrínita 
de terciopelo. 

Ya que han llegado á Roma 
piden posada, 
para la pelegrina 
que va cansada. 



Ya que han descansado, 

van á Palacio, 

á besarle la mano 

al Padre Santo. 

Se sientan de rodillas, 

besan la mano. 

Padre Santo pecamos 

primos hermanos. 

El Padre Santo ha dicho, 

no es maravilla, 

que es hermosa en extremo 

la peregrina. 

Mirándola dice 

el Padre Santo: 

quién tuviera licencia 

para otro tanto. 
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El Padre Santo dice: 

vaya á cenar, 

que la pelegrínita 

aquí cenai*á. 

No la dejo yo sola 

con Su Santidad, 

porque es de carne humana 

como los demás. 



El Padre Santo ha dado 

de penitencia, 

que no han de hablar palabra 

hasta Valencia. • 

Al llegar á Valencia 

nació una niña, 

y de nombre la han puesto 

Rosa María. 



(SB CANTA CON LA MISMA MÚSICA QUE LA ANTERIOR) 



(Núm. 3). -Romance que se canta en tierra de Alba. 



llHbí.i un matrimonio en Cartagena, 
(]ue tcuíii una hija, y era tan buena 

cristiana, 
que todas las mañanas 

oía 
misa con alegría, 

de modo 
que creía en Dios, y la Virgen y San Antonio. 
Muy crueles sus padres, la castigaban, 
y á su inocente hija la maltrataban. 

malvados 
del demonio tentados, 

validos 
la daban mil castigos, 

juraban 
que si en su ley no creía que la mataban. 
Su gran mata de pelo se la arrancaron. 



y la dieron de golpes y la arrayaron 

la cara; 
triste y desconsolada 

lloraba, 
y al Cielo se quejaba 

diciendo: 
qué padres tan herejes son los que tengo. 
Se salió de su casa, se fué á la Iglesia, 
á visitar á Antonio y á darle quejas, 

diciendo; 
mira cómo me han puesto, 

pelada, 
de heridas maltratada, 

la cara 
toda llena de golpes y ensangrentada. 
Alcanzó San Antonio que el Rey Supremo 
volviese á la devota su hermoso pelo. 



(Núm. 4). -El Conde de Alba. 



Tristes nuevas, tristes nuevas 
Se contaban en Sevilla. 
Se ha casao el Conde de Alba 
Con dama de gran valida. 
Se metió para su cuarto, 
Donde rabiaba y corría. 
Sus blancas manos retuerce 
Y sus anillos rompía. 
Vio venir al Conde de Alba 
Con otros en compañía. 
Conde de Alba, Conde de Alba, 
Conde de Alba de mi vida. 
(Jue me han dicho que te casas 
Con dama de gran valida. 
Quién te lo ha venido á decir 
Vitigudino. 



Que mentira no decía, 
Que mi boda será mañana, 

Y yo á convidarte venía. 
Al oir estas palabras 
Cayó difunta la niña. 
Llamaron cuatro mancebos. 
Por ver de qué había muerto. 
Delerminuron de abrirla, 

Y tenía el corazón 

Lo de abajo para arriba. 
¡Ay! que malos son amores, 
Pero yo no lo sabía. 
Que se vuelve el corazón 
Lo de abajo para arriba. 

CuNsuKLO Sánchez (de Villar.muerto). 
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(Nútn. 5). -Los mozos de Monleon. 



Los mozos de Monleon 
se fueron á arar temprano, 

alsa y ole, 
se fueron á arar temprano, 
para ir á la corrida, 
y remudar con despacio, 

alsa y ole, 
y remudar con despacio. 
Al hijo de la veñuda, 
el remudo no le han dado, 
al toro tengo de ir, 
aunque lo busque prestado. 
Permita Dios si lo encuentras, 
que te traigan en un carro, 
las albarcas y el sombrero 
de los siniestros colgando. 
Se cogen los garrochones, 
marchan las navas abajo, 
preguntando por el toro, 
y el toro ya está encerrado. 
En el medio del camino, 
al Vaquero preguntaron, 
que tiempo tiene el toro, 
el toro tiene ocho años. 
Muchachos no entréis á él, 
mirar que el toro es muy malo, 
que la leche que mamó, 
se la di yo por mi mano. 
Se presentan en la plaza 
cuatro mozos muy gallardos, 

Robliza (Salamanca), 



Manuel Sánchez llamó al toro 
nunca le hubiera llamado, 
por el pico de una alba rea 
toda la plaza arrastrado; 
cuando el toro lo dejó, 
ya lo ha dejado muy malo. 
Compañeros, yo me muero, 
amigos, yo estoy muy malo, 
tres pañuelos tengo dentro, 
y este que meto, son cuatro. 
Que llamen al confesor, 
para que vaya á auxiliarlo. 
No se pudo confesar, 
porque estaba ya espirando. 
Al rico de Monleon 
le piden los bues y el carro, 
para llevar á Manuel Sánchez, 
que el torito le ha matado. 
A la puerta la veñuda 
arrecularon el carro; 
aquí tenéis vuestro hijo 
como lo habéis mandado. 
Al ver á su hijo así, 
para ti*ás se ha desmayado. 
A eso de los nueve meses 
salió su madre bramando, 
los vaqueriles arriba, 
los vaqueriles abajo, 
preguntando por el toro; 
el toro ya está enterrado. 

Ramón Reyes. 



(Núm. 6). -Romance de amor. 



Si no quiere esta dama 
que la rondemos, 
por donde hemos venido 
nos volveremos. 
Parece que se calla 
y no dice nada, 
dir echando magitos 
la bien llegada; 
por haber sidp el primero, 
clavelina colorada, 
cortada en el mes de Enero. 
Dame niña las tijeras, 
las del anillo dorado, 
para cortar el romance, 
que te echa tu enamorado. 



El romance se ha de echai , 

al pesar del mundo entero, 

si el romance se ha de echar 

cmprecipio por tu pelo. 

Le tienes largo y tendido, 

azabachado de negro, 

tu frente es despaciosa, 

parece campo sereno. 

Tus mejillas arqueadas, 

tus ojos son dos luceros, 

que á todo el mundo enamoras, 

y á mí me matas con ellos. 

Tu nariz es añlada, 

es nariz de mucho aseo, 

tu boca caja de nácar. 
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tus dieotes piñones mesmos. 

Tus pechos no los descubro» 

I>orque siempre están cubiertos 

con un pañizuelo blanco 

de la moda de tres cuentos. 

Delgadita de cintura, 

mano blanca y pie pequeño, 

todo lo tiene esta dama 

á media de su deseo. 

El Sábado por la tarde 

por tu puerta me paseo, 

convei*so con las vecinas, 

ya que contigo no puedo. 

El Domingo en la mañana 

me voy par^ el Cementerio, 

solo por ver ir á misa 

la hermosura de tu cuerpo. 

Vas pisando canto en canto, 

por no pisar en el suelo. 

ya miras para el casado, 

ya miras para el soltero. 

Entras por las puertas grandes, 

Aíba de Tormes: 

(se canta con la 



como paloma sin vuelo, 
entras por las puertas chicas 
como paloma con ellos. 
Tomas agua bendita 
solamente con dos dedos, 
te vas á la sepultura 
de tus padres ó tus deudos. 
Tú estás atenta á la misa, 
yo por mirarte no atiendo, 
tú estás atenta al sermón, 
yo por mirarte no atiendo. 
Entre la Hostia y el Cáliz 
toda te estabas durmiendo. 
El día de Santa Cruz, 
día señalado era, 
yo te tuve en los mis brazos 
más de dos horas y media. 
Quién me hubiera á mi quitado 
que hiciera lo que quisiera, 
pero al ñn yo no lo hice, 
en mí estuvo la prudencia. 



Polonia (de Pocilgas). 



MÚSICA DEL NÚM. 38) 



(Nátn. 7). -Los Quintados. 



Veinticinco van quintados, 
soldados para la guerra; 
de los veinticinco va 
uno de valor y fuerza. 
La silla de su caballo 
de oro la lleva cubierta; 
él va vestido de verde, 
de mucha pena que lleva. 
Todos comen, todos beben, 
se divierten y se alegran, 
menos aquel pobrecito 
que de él no desecha pena. 
Le ha dicho su capitán: 
¿de qué tienes tanta pena? 
¿Lo haces porque vas quinto 
ó porque vas á la guerra? 
No lo hago por el quintado, 
ni porque voy á la guerra; 
lo hago porque me aparté 
de mi querida prenda. 
Pues cógete tu caballo 
y vete á ver á tu prenda; 
por quintado más ó menos 
nunca se acaba la guerra. 
Se ha cogido su caballo, 
su marchó á ver á su prenda; 



en la mitad del camjno 
á un pelegrinito encuentra. 
¿Dónde vas tú, buen quintado? 
¿dónde vas tú por aquí? 
La prenda que tú adorabas 
después de muerta la vi. 
Cuatro mozos la llevaban 
por las calles de San Gil; 
la gente iba digendo: 
¡qué prenda se perdió aquí! 
Sea viva, sea muerta 
yo á verla tengo de dir. 
Un poquito más alantre 
una sombra vio venir. 
No retires tu caballo, 
n^ te dé miedo de mí, 
pues soy tu querida Elvira, 
que te salgo á recibir. 
Si eres mi querida Elvira 
cómo no me miras, ¿di? 
Ojos con que te miraba 
á la tierra se los di. 
Si eres mi querida Elvira 
cómo no me besas, ^dí? 
Labios con que te besab.i 
á la tierra se los di. 
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Si eres mi querida Elvira 
cómo no rae abrazas, <dí? 
Brazos con que te abrazaba 
de gusanos los cubrí. 
Cásate tú, buen quintado, 
no quieras estar así; 
la primera hija que tengas 
la has de llamar como á mí. 
No me tengo de casar, 



ni me tengo estar así; 
me tengo de meter fraile 
de los de San Agustín. 
La primer misa que cante 
la he de aplicar para tí. 
Quédate coa Dios, quintado, 
que ya me aparto de tí, 
que son muchas las cadenas 
que están tirando por mí. 



Vitigudino. • Mariano Maico (de Villarmüerto), 

(suele cantarse con la música del núm. 32) 

(Nútn. 8). -El Conde Gerineldo. 



Geríneldo, Gerineldo, 
Gcrineldito querido; 
quién te pillara una noche 
tres horas á mi albedrío. 
Como soy vuestro criado, 
señora, os burláis conmigo. 
No me burlo, Gerineldo, 
que de veras te lo digo. 
Al dar el reloj las once 
Gerineldo va al castillo, 
con zapatitos de seda, 
para que no metan ruido. 
Cada escalón que subía 
le costaba un suspirillo, 
y al último que subió 
la princesa lo ha sentido. 
^Quién será ese alevoso? 
<Quien será ese atrevido? 
Señora, soy Gerineldo, 
que vengo á lo prometido. 
Lo ha cogido de la mano 
y en su cuarto lo ha metido, 
y entre caricias y juegos 
los dos se quedan dormidos. 
Ha despertado el buen Rey 
dos horas del sol salido, 
y ha subido la escalera, 
los ha pillado dormidos. 
No te mato, Grerineldo, 
que te crié desde niño, 
y si mato á la princesa 
dejo mi reino perdido. 
Pondré la espada por medio 
pa que sirva de testigo. 
Ya despertó la princesa 
y á Gerineldo le dijo: 
Levántate, dueño mío, 
que la espada de mi padre 
entre los dos ha dormido. 



^•Por dónde me iré yo ahora 

para no ser sentidiyo? 

Por los jardines me iré, 

cortando rosas y lirios. 

Y el Rey,' como lo sabía, 

al encuentro le ha saíido. 

^Dónde vienes, Gerineldo, 

tan triste y descolorido? 

Por los jardines, buen Rey, 

cortando rosas y lirios. 

Es mentira, Gerineldo; 

con la Princesa has dormido. 

Dadme la muerte, buen Rey, 

que lo tengo merecido. 

No te mato, Gerineldo, 

que te crié desde niño. 

Han inventado una guerra 

entre España y Portugal, 

y nombran á Gerineldo 

de Capitán general. 

La Princesa, que lo supo, 

se ha puestecillo á llorar; 

si no vuelvo á los seís años 

tú ya te puedes casar. 

Se han pasado los seís años 

y alguna cosilla más; 

se ha vestido de Romera 

y le ha salido á buscar. 

Al subir por un cerrito, 

y al bajar una caña, 

se encuentra con un vaquero 

que le quiere preguntar: 

<De quién son esas vaquitas 

de tanto pelo y señal? 

Son del Conde Gerineldo 

que para casarse está. 

Le ha dado un doblón de á ocho 

para que le quiera enseñar. 

La ha cogido por la mano. 
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la ha llevado á su portal, 
ha pedido una limosoa 
y él se la ha salido á dar. 
Le echó los brazos al cuello 
y se ha puesteciyo á llorar. 
Eres el diablo, romera, 
que me vienes á tentar. 
No soy el diablo, buen Conde, 
Salamanca. 



soy su mujer natural; 
las bodas y los torneos 
por doña Eloisa serán, 
la princesa en un convento 
su vida rematará. 
No será así, pricesina, 
contigo me he de casar. 



Ramón db Rbyrs (de Robliza). 

(SB CANTA con ^A MÚSICA DBL NÚM. 1 8) 



(Nútn. 9).- La Iluminada. 



Francisca le dice á Pedro: 
Válgame Dios de los cielos, 
Qué disgusto nos ha dado 
Esta hija que tenemos. 

La poca vergüenza 
de la Iluminada 
se va con Ramón 
como una mundana. 
Adiós padre, y adiós madre, 

Y adiós hermanito, adiós, 
Que me voy pa el barrio arriba 
Porque me lleva Ramón. 

La poca vergüenza 
de la Iluminada 
dejar á su madre 
y allí desmayada. 
Adiós padre, y adiós madre, 

Y adiós hermano del alma. 
Que me marcho con Ramón, 
Me lleva depositada. 

Y allá se va 

y allá se vuelve. 

á casa su padre 

buscando los bienes. 
Ramón le dice á Modesta: 
Sácame, Paca, las botas, 
Que me voy al desengaño 
De la hija de Pijota. 
Mi tío me lleva, 

mi tío me traerá, 

y yo con Ramón 

me tengo casar. 
En casa del tío Joaquín, 
Por ver la zorra, me dicen 
Me andan haciendo un vestido 
De pendientes y sortijas. 

Y Ramón le dice: 
no llores, querida, 

Vitigudmo, 



que yo no te obligo 
en toda la vida. 
En casa del tío Joaquín 
Hay una sala enladrillada. 
Donde se mete Ramón 
A fabricar una espada. 
Mi tío me lleva, 
mi tío me traerá, 
y yo con Ramón 
me tengo casar. 
En el barrio Secadas 
Hay una peña redonda, 
Donde se mete Ramón 

Y todos los de la ronda. 

Y allá se va 

y allá se vuelve, 

á casa su padre 

buscando los bienes. 
Se creía Iluminada 
Que le iban á compiar 
Pañuelo de mil duritos 
Cuando se puso á casar. 

Y anda, Iluminada, 
qHe bien te engañó, 
pa depositarte 
dinero buscó. 

Car reno dice á Ramón: 
Entrégala á los curiales, 

Y luego le pagarás 

Con el plao los endrinales. 

Y anda Uuminada, 
que bien te ha engañado; 
de los ochenta duros 

no tiene un ochavo. 
La Modesta va llorando 
Por la caile de la Silla, 
Que llevan á Iluminada 
Entre el juez y la justicia. 

Consuelo Sánchez (de Villa rmuerto.) 



(se canta con la música del NÚM. 8) 
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(Nútn. 10).— Por los caños de Cartnona. 



Por los caños de Carmooa, 
Donde va el agua á Sevilla, 
Se pasea iiua señora, 
Hermosa y grao maravilla, 
Rosario de oro en la mano, 
Rezando el Ave- María, 
Porque Dios la preparase 
Una buena compañía. 
La preparó un caballero 
Que para Cádiz camina. 
^Dónde quié montar la branca? 
<Dónde quié montar la niña? 
A las ancas, caballero, 
Que es la tu honra y la mía. 
Han andado siete leguas, 
Palabra no se decían; 
Mas al cabo de las ocho. 
De amores la requería. 
Quítese de ahí el villano, 
No haga tanta villanía; 
Soy hija del Rey Mulato, 

(se canta con la 



De la Reyna mulatina, 

Y el hombre que á mí se arrimase 
Mulato se volvería. 

Esto que oyó el caballero. 
En el suelo la ponía; 
Cogió la niña ei bridal 

Y cogió su mantillina. 
Mucho corría el caballo. 
Mucho más corre la niña; 
Si no es á la entra de Cádiz 
La niña se sonreía. 

¿De qué vos reis la Branca? 
¿De qué vos reis la niña? 
Me río del caballero, 
Que es tanta su cobardía. 
Soy hija del Rey Francés, 
De la Reina Francesina; 
Mi padre, pesaba el oro; 
Mi madre, la capa fina; 
Mi padre lo daba en fiel; 
Mi madre la da corrida. 



MIÜSICA DEL NÚM. 9) 



(Nútn. 11).- Romance de Mari-blanca. 



Mari-blanca se casó 
con un mercader de tienda, 
que vende los ricos paños, 
y pesa las ricas sedas. 

Tenia un niño cinco años, 
la cosa más paragüela, 
que todo lo que hace su madre 
á su padre se lo cuenta. 

Estando un dia su padre, 
en las rodillas lo sienta, 
le comenzó á preguntar 
de los pies á la cabeza. 



Hijo quién entra en mi casa, 
hijo quién en mi casa entra. 
Entra mi tio el alférez, 
con quién mi madre conversa. 

A mi rae dan pan y ochavos, 
pa que me vaya á la escuela, 
pa que vaya más contento 
me compran cartilla nueya. 



(Incompleto.) 



(se canta con la música del NÚM. 9) 



(Núm. 12). -Romance de la Virgen de Peña de Francia. 



Simón Vela fué Francés, 
y se vino para España, 
y en Salamanca le dieron 
luz de la Peña de Francia. 

Virgen aunque soy morena, 
del color de la pizarra, 
bien vos quiso Simón Vela 
cuando buscando 03 andaba. 



¡Oh que bien os dice el manto, 
mejor os dicen las sayas, 
cuando andáis entre los moros 
peleando en las b;»tallas. 

Entre riscos y entre peñas. 
Señora tenéis la casa, 
y por eso vos llamamos 
Virgen de Peña de Francia. 
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La corona que tenéis, 
Virgen de Francia divina, 
os la trajon presentada 
de la ciudad de Medina. 

Virgen de Peña de Francia, 
que compuesto está el camino, 
para subir y bajar 
á vuestro templo divino. 

La corona de la Virgen 
tiene veinticinco piedras, 
y los frailes de aquel convento 
todos se miran en ella. 



La corona de la Virgen 
tiene arriba Filigrana, 
y por ellas de alcanzar 
la salvación para el alma. 

Virgen de Peña de Francia, 
que bello niño tenéis, 
con el cabellito rubio 
peiuadito á lo Francés. 

Virgen de Peña de Francia, 
hasta el año venidero, 
quien nos ha juntado aquí, 
que nos ajunte en el cielo. 

(se canta con la música dbl núm. 13) 



(Nútn. 13).-A la Cruz bendita. 



Casimiro y su muger 
no tuvieron hijo ninguno, 
la Cruz será la heredera, 
pa lo que viva en el mundo. 

Esta Cruz que aquí tenemos 
es un leño milagroso, 
apenas pedimos agua, 
luego se llenan los pozos. 

En el llano los judíos, 
Cruz fuistis apalreadíi, 
luego fueron y vos trajon 
á vuestra caja dorada. 



Cruz bendita, Cruz bendita, 
mas hermosa que las flores, 
y en ti murió en el Calvario, 
Cristo por los pecadores. 
Unas mujeres piadosas 
movidas de compasión 
trageron estas reliquias 
del sitio del Redentor. 



(IftcompUto.) 



(se canta con la música del núm. 14) 



(Núm. 14). ~ Cánticos de matanzas. 



Yendo un camino alante 
un labrador que allí vieron, 
la Virgen le preguntó: 
^labrador, qué estás haciendo.^ 
el labrador dice, Señora, 
sembrando esta poca é piedra 
para otro año. 

Fué tanta la multitud 

(se canta con la música del núm. 19) 



que el Señor le dio de piedra, 

que parecía un peñón 

y una grandísima sierra. 

Este fué el castigo 

que el Señor le dio, 

por ser mal hablado 

aquel labrador.* 



(Núm. 15). -Romance del Conde de D. Blas, que estando enamorado 

se le presentó su mujer. 



Una guerra se levanta, 
la Francia con Portugal, 
al Conde Flores le nombran 
de Capitán general. 
La Condesa que lo supo 
no dejaba de llorar, 
por cuantos dias, meses, 
Conde, te pueden llevar; 



por meses no me preguntes, 
por años puedes preguntar, 
por seis meses voy quintado, 
que la ley no manda más. 
los seis años van de vuelo, 
los siete de vuelo van, 
un Domingo mientras misa 
la mandó su padre á llamar: 
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ya te puedes casar hija, 

hija, te puedes casar. 

No me he de casar mi padre 

Padre do me he de casar, 

que las mozas en mi tierra 

casan una vez nada más. 

Écheme la bendición, 

le quiero dir á buscar. 

la bendición de Dios Padre, 

y de la Santa Trinidad, 

la de tu madre y la Iglesia, 

que no te vuelva á ver más. • 

se ha metido para un cuarto, 

hartándose de llorar, 

ha puesto unas ricas galas, 

encima un tosco sayal, 

coge el bordón en la mano, 

emprecipia á caminar, 

en caminos y veredas 

no deja de preguntar. 

Allí arriba una arboleda, 

un pagecito vi estar, 

de quien son esos caballos 

que sacáis á pasear. 

Estos caballos señora 

son del Conde de D. Blas, 

que esta noche se desposa, 

mañana se va á casar. 

La Condesa que eso ha oído, 

se ha caido desmaya, 

y así que ha vuelto en sí 

le ha vuelto á preguntar: 

por donde está ese buen Conde, 

ese buen Conde donde está, 

está en los palacios mas altos, 

Alda de Tomus 

(se canta con la 



que el Rey tiene en su ciudad. 

Siete vueltas dio al palacio 

no encontró por donde entrar, 

á las ocho que hubo andadas, 

á un balcón le ha visto estar. 

Señor si da V. limosna 

á la pelegrina honi*á, 

echo mano á su bolsillo 

un ochavo le solió dar. 

Que poquita es la limosua 

pá la que solia dar, 

pues donde es la pelegrina 

que de conocerme está. 

La pelegrina Señor 

es de barrios natural. 

Si es de barrios ó no es ele barrios 

que se suena por allá, 

que esta noche se desposa, 

mañana se ha de casnr. 

Para meter la limosna 

ha alzado el tosco sayal, 

esa vasquiña Señora 

me ha costado una Ciudad. 

Si á la Vasquiña conoces 

tambieo me conocerás. 

Se ha bajado del balcón, 

y la emprecipia á abrazar. 

Anita lo estaba oyendo, 

no puede menos de saltar. 

Calla Anita calla Anita 

que tienes porque callar. 

que los amores primeros 

son muy malos de olvidar, 

que Mariana es mi muger 

y con ella me he de marchar. 

Polonia Pbdrbira (de Pocilgas). 
mCsiga del núm. 2 i) 



(Nútn. 16.) -Los enamorados. 



Ponte de codo en la cama 
Dama de cuerpo delgado, 
te contaré lo que pasa 
Entre los enamorados. 
El prime rito soy yo. 
Que pasea tu enrroUado. 
Te encuentro, te digo adiós. 
Tu me dirás por lo bajo: 
Entra si quieres entrar. 
Que aqui yo te pondré un tajo, 

Y aqui estaremos los dos. 
Los dos solitos hablando 
Hasta que sea de dia, 

Y venga el lucero claro. 



Tu te irás para la cama. 
Yo me iré panuca mis amos, 
y entre tejilla y tejilla 
Y entre tejado y tejado 
Entro por la puerta grande, 
Sin que me sientan mis amos. 
Pongo lumbre de corriendo, 
Meto los bueyes volando, 
y entre postura y postura 
Mis ojos están cerrados. 
Ya llaman á la criada, 
Ya se levantan mis amos. 
Ya preparan el almuerzo 
Que de pronto le almorzamos. 
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Echo el arado en los bueyes, 
Me voy á labrar al campo 
Para empezar á cantar 
Surco arriba surco abajo. 
Cuando me acuerdo de tí 
Doy un gol pito al arado, 

Y digo Dios de los cielos 
Cuando se pondrá el sol bajo, 
Cuando llegará aquel dia 
Que juntos vayamos ambos, 
El padrino y la madrina, 
Con los demás convidados. 

A tí le dirán primero 
Si me quieres por esposo. 
Por esposo y por amado 
Tu responderás que si, 
Con un poquito de garbo. 

Y á eso de la media misa, 

La Granja (Garci-Herftatidez). 

(se canta con la música 



Que es cuando tocan á santos 
Nos iremos á ofrecer 
A aquel altar consagrado. 
Ya nos echan aquel yugo, 
¡Oh que yugo tan pesado! 
Ya se ha acabado la misa, 

Y juntos saldremos dambos 
El padrino y la madrina, 

Y los demás convidados. 
Tu te peinarás el pelo, 
Que lo tienes despojado. 
A la hora de comer 

Juntos nos pondremos dambos. 
Aun lado ios tus padrinos. 
Al otro lado tu amado, 

Y en frente de la tu cara 
Tus padres y tus hermanos. 



Feux Martin. 



DEL NUM. 22) 



(Núm. 17).- Romance de un soldado que después de siete años de guerra 
se presentó á su mujer y ella no le conoce. 



Estando yo en mi portal 
bordando paños de seda 
vi bajar un soldado 
por alta morena sierra. 
He salido y le he preguntado, 
que el que pregunta no yerra, 
diga V. señor soldado 
si V. viene de la guerra. 
Si Señora de alli vengo, 
quién tiene V. que le duelga. 
Señor tengo á mi marido 
siete años que anda en ella. 
Déme las señas Señora, 
que conocerlo quisiera. 
Lleva el caballo blanco, 
la silla morada y negra, 
y tres pajes que llevaba 
los tres vestidos de seda. 
Si Señora si Señora, 



Alba de Tonnes. 



(se canta 



muerto queda ya en la guerra, 
y en el testamento viene 
que yo me case con ella. 
Eso si que yo no haré, 
eso si que yo no haría, 
siete años he esperado, 
' y otros siete esperaré, 
sí en este tiempo no viene, 
monja me tengo meter, 
y esos tres hijos que tienes, 
donde los vas á meter. 
El uno le meto fraile, 
el otro le enseño á leer, 
otro le doy á mis padres 
para que se sirvan de él. 
Alza los ojos paloma 
si me quieres conocer, 
que me has guardado el honor 
Como mi propia muger. 

Polonia Pedreira (de FocilgxVs). 

CON LA música del NÚM. 23) 



(Núm. 18). -Romance. 



O! que alta vá la luna, 
como el sol de medio dia, 
cuando el Conde y la Condesa 
salían de romería. 



á pedirle á Dios del cielo, 
que los diera un hijo ó hija, 
para que heredaran los bienes, 
que herederos no tenían. 
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Les oscureció la noche 
en una espesa montiña, 
donde cae la nieve á copos, 
y el afjua serena y fiia. 
El Conde como es mas viejo 
se arrima á una verde oliva, 
la Condesa como es mas joven 
se ha subido mas arriba. 
Al conde le mataron moros, 
y á la condesa cautiva 
se la llevan á entregar 
á la reina de Turquía, 
y la reina muy alegre, 
fué á recibir la cautiva: 
ahi te entrego las llaves 
de la despensa y la cocina. 
La reina estaba preñada, 
la esclava también lo iba, 
dambas vienen á parir, 
dambas juntas en un dia. 
La picara la portera 
por ganarse las albicias, 
á In reina ha dado el niño, 



y á la esclava dio la niña. 
Se ha levantado la reina 
á los tres dias parida, 
se ha levantado la reina, 
y á ver á su esclava iba. 
La oyó que estaba diciendo 
rorro niña de mi alma, 
rorro niña y no nacida. 
Si estuvieras en tu tierra 
como pusieras la niña. 
Si yo estuviera en mi tierra, 
y la niña fuera mía 
la pusiera Blanca Flor, 
Blanca Flor de Alejandría. 
Que asi se llamó mi madre, 
y una hermana que tenía, 
que la cautivaron moros, 
en Pascua dia florida. 
Válgame Dios de los cielos 
y la sagr'ida María, 
pensé tener una esclava, 
y tengo una hermanila mia. 



Alba de Termes, Polonia Pedrbira (de Pocilgas). 

(se canta con la música dbl núm. 41) 

(Nútn. 19). - Romance de enamorados. 



Me han dicho que tu te casas, 
así lo publica el tiempo, 
el día que tu te cases 
ha de ser mi enterramiento. 
A tí te acompañarán 
el padrino y la madrina, 
á mi me acompañarán 
cuatro velas encendidas. 
A tí te acompañarán 
vestidos de ricos paños. 

Alba de Termes. 



y á mi me acompañará 
un hábito Franciscano. 
A tí te acompañará 
tu gente muy divertida, 
á mi me acompañará 
la misa muy entristecida. 
Cuando le sientes á comer, 
ya tendrás puesta la mesa, 
y á mi me tendrán metido 
bajo siete estaos de tierra. 

Polonia Pedreira (de Pocilgas.) 

(sb canta con la música dbl núm. 22) 



(Núm. 20).— Francisco y María. 



En esta calle vivía 
Una moza esconcertada. 
Que la venía á ver el novio 
Dos veces á la semana. 

La semana que pasó. 
La semana que pasara. 
Madre, Francisco no viene. 
Madre, Francisco ya tarda. 



Cállate tu, hija mia, 
No seas disparatada, 
Que es tiempo de sementera, 
Y anda la gente ocupada. 

Se subió María pa riba, 
Se asomara á la ventana. 
Vio venir á un caballero 
Montado en la jaca branca. 
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Nuevas te traigo María, 
Nuevas te traigo pesadas, 
Que tu querido Francisco 
Malito quedó en la cama. 

Si lo quieres ir á ver, 
Ves corriendo á las voladas. 

Sáqueme madre el jugón. 
Que está en el hondoa del arca. 
Con alegría se hizo, 
Con tristeza se estrenara. 

Sáqueme madre el manteo, 
El de luto y no de gala, 
Pitra que por mi Francisco 
Para que de luto vaya. 

Sáqueme madre el caballo, 
En el que Francisco estaba, 
Montando en él á la puerta; 
Fué corriendo á las voladas. 

En el medio del camino 
Oyó doblar las campanas. 
Esto va por mi Francisco 
Por el mi Francisco vaya. 

Ató el caballo á la puerta, 

(se canta con 



A subido á las voladas. 
¿Dónde vienes tu María? 
¿Dónde vienes tan galana? 
¿Dónde quieres tu que venga? 
De una Romería Santa, 
De pedirle á Dios del cielo, 
Que te saque de esa cama. 

Sí, me sacará, María, 
Sí, me sacará, mañana, 
En una mesa de pino, 
En una sábana blanca. 

Tres horas tengo de vida. 
La una ya se me acaba. 
Otra para el Testamento, 

Y otra pa cumplir el alma. 
También te mando, María, 

La amistad que nos tenemos. 
Que la guardes bien guardada, 

Y no se la des á otro dueño. 
También te mando, María. 

Una piara de cerdos, 
Con cien fanegas de trigo 

Y otras tantas de centeno. 

LA MÚSICA DEL NÚM. 24) 



(Nútn. 21). -Romance de Navidad. 



Iban caminando 
muy en conversación, 
sus palabras santas 
de consolación, 
sus palabras santas, 
dignas de escuchar; 
antes de las doce, 
á Belén llegar. 
A Belén llegaron 
y piden posada, 
para una señora, 
que viene cansada, 



para una señora 
posada no dan; 
antes de las doce 
á Belén llegar. 
Fueron caminando 
hasta que encontraron 
un soportalillo 
muy desbaratado, 
y allí hicieron alto 
para descansar; 
antes de las doce 
á Belén llegar. 
(se canta con la música del núm. 27) 



(Nútn. 22).— Acción que las tropas españolas auxiliadas de las portuguesas 
é inglesas, dieron contra las francesas el día 22 de Julio de 1812. 



Fabor le pido á Jesús 
y á la Virgen Sacra y bella 
para poder explicar 
la batalla más sangrienta. 

El más ejemplar combate 
que habido en nuestra tierra, 
la España con Portugal, 
la Francia é Inglaterra. 



Solo habido en nuestra tierra 
esta batalla sangrienta, 
en el pueblo de Arapiles, 
de Salamanca una legua. 

Sucedió lo que refiero, 
y todo al pie de la letra, 
en el 22 de Julio, 
día de la Magdalena. 
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Comenzaron las guerrillas 
por la Ermita de la Peña; 
atacan á los franceses 
con mucho valor y fuerza. 

Caminaban, como siempre, 
con muchísima cautela; 
le ha llamado la atención 
á todas las tropas nuestras. 

Mientras á ver si podían, 
con enredos y tratagemas, 
apropiarse el Arapil 
que le sirva de defensa, 
como al cabo así lo hicieron, 
quedando las tropas nuestras 

en el monte de la Maza, 
en tanto que los franceses 
cogen el Arapil grande 
con bastante ligereza. 

Las alturas del Sierro, 
peñas agudas bien cerca, 
el teso de la cabana, 
también el de la cuquera. 

Las peñas del Castillejo 
allí tienen buena defensa, 
pasaron á la Atalaya, 
de Mirandilla bien cerca. 

Colocaron los cañones 
á hora de las dos y media. 
No quedó nadie en el pueblo, 
que el que no corre vuela, 
porque iban las balas rasas 
zumbando por las orejas. 

Y uno que quedó en él 
pagó muy bien las maesas, 
que le llevaron de guía 
y le rompieron una pierna. 

Se empezó á romper el fuego, 
extendiendo la tristeza, 
FKDrque el menor cañonazo 
hacía temblar la tierra. 

Nuestras tropas se retiran, 
como huyen con destreza: 
A ellos, dicen los franceses, 
porque ya no nos esperan. 

Ni España, ni Portugal, 
ni tampoco Inglaterra, 
Entremos en Salamanca, 
donde habrá buenas meriendas. 

Vebamos cada uno 
á dos ó cuatro botellas; 
saquearemos la Ciudad, 
que hay mucho dinero en ella. 

Pero detenerse un poco, 
no hay que darse tanta priesa, 
que baja por la Pinilla 
el general Silveira. 



Que viene de Salamanca 
á traeros las meriendas; 
coge dirección de Miranda 
á ponerse' en delantera. 

Porque van como leones, 
mejor diré, como fieras, 
porque no temen al plomo, 
tampoco las bayonetas. 

De heridos y prisioneros 
hicieron muy buena presa, 
les quitaron los cañones 
que tenían para defensa. 

Y les ganaron también 
el teso de la cuquera. 
Vamos ahora al Castillejo, 

que aunque tiene buenas peñas, 
de muy poco le ha servido 
que hayan hecho resistencia, 
porque allí quedaron los muertos 
como los peces en cesta. 

Vamos ahora á la cabana, 
que reconcentradas francesas, 
desde él arrojan más balas 
que el cielo tiene de estrellas. 

No por eso nuestras tropas 
se acobardan ni amedrantan, 
que arremetieron con ellos, 
causándole muchas bajas. 

Y se los llevan delante 
como si fueran obejas; 
sigamos al Arapil, 
como referido queda, 

donde se subió Marmón 
para ver mejor la fiesta. 
Bajó con un brazo menos, 
mejor fuera la cabeza. 

Pero bueno es que quedara 
para que vaya á su tierra, 
y le cuente á Napoleón 
como le ha ido en la guerra. 

Le cogieron al momento, 
para el monte se lo llevan; 
él va haciendo la llorona, 
el Prefecto cara seca. 

Ahora vamos al Sierro, 
pues ya es la altura postrera, 
donde se reunieron todos 
para hacer mejor defensa. 

Ellos bien se defendían, 
mas de poco le aprovecha, 
porque iban las balas rasas 
y las granadas con ellas. 

Los brazos de las encinas 
muchos quedaron por tierra, 
pues no ha quedado tomillo 
ni tampoco carrasquera. 



Digitized by 



Google 



174 



Y si dura más el día 
franceses muy pocos quedan; 
viva Lor Veliton, 

y las tropas que gobierna. 

Y ahora volvamos al campo 
para saber como queda; 

de caballos y hombres muertos 
quedó cundida la tierra. 

Pues uo es muy poca distancia, 
que es algo más de una legua, 
de fusiles, morriones, 
y de"pel trechos de guerra. 

No me atrevo á numerarlo, 
porque es muy larga la cuenta; 
al arma, al arma españoles, 



vamos todos á la guerra, 
p^ra ver si los gabachos 

ellos se van á sus tierras. 

para que no hagan más estragos 

ni en España y fuera de ella, 
pues no ha quedado viuda, 

ni casada, ni doncella, 

pa libre de lanzas fuera 

para seguir más adelante. 
Ya no me ayudan las fuerzas, 

solo el pensar lo que hicieron 

en las Sagradas Iglesias, 

y así tendrán el pago 

de la divina omnypotencia. 



(se canta con música dkl nCm. 41.) 



(Núm. 23.) Copla de los pueblos, dictada por Molinera. 



Majos de Torresmenudas, 
Gañanes de Porfoleda, 
valentones de Calzada 
De Valduciel la leñera. 
De la Mata, arrieros, 
de Garba josa la heirera 
de la Vellés, son los majos 
de Arcediano las Doncellas. 
El buen Cabaril de Espino, 
de Tardáquila las yeguas, 
Comediantes los de Topas, 
danzantes de Villanueva, 
Cardeñosa y Cañedino, 
La flor en Huelmos se queda. 

Donde queda Valdelosa 
metida entre tanta leña;? 
no es razón que allí se quede, 
salga al Campo á la ribera, 
por ver como corre el agua, 
y retozan las arenas. 

Mozitas las de Palacios, 
con las mantillas de seda 
se van ú la Romería, 
de la Virgen de la Vega. 

Y donde queda Palacinos, 
anejo de la Aldehuela, 
adiós, Espino-Rapado 
con Cañedo de las Dueñas. 
Cortinas de S. Pelayo, 
Del Arco, la fuente buena 
de Almeuara, son las viñas 
de Valverdón, las Aceñas 
maquilones, de Zorita 
de Valcuebo, la Alameda 
de Muelas, son las cebollas 



y del Pino, las ciruelas. 

En Sagos, motilan liebres, 
los Conejos, en Canillas, 
en Calzada, friten sangre 
en Barbadillo, morcilla, 
en Peragüy, farínato 
en Galindo, longaniza 
en Santo-Tomé, chorizo 
el pescado, en Torrecilla. 
De Aldeadávila, los vinos, 
los buenos, que no son ellos. 

De Corporario, los majos 
de Masueco, los guinderos; 
De Villarino. pleitistas: 
Plaitean por un ochavo. 

De Ledesma, son los gatos, 
que arañan con mucho ahinco, 
que á las bolsas de los ricos, 
bien se las dejan en limpio. 

La dama que vá á los Baños 
y no mete más que un pie, 
y el otro lo queda fuera 
€ Libera iws Domine.-^ 

Salamanca, de altas Torres 
Cabrerizos, de altas cuestas, 
la torre mocha de Narros, 
la Alameda de Aldealengüa. 

En Andres-Bueno, el buen prado 
en Amatos, buenas charcas, 
donde se crian las Tencas. 
Castellanos y Moriscos, 
San Cristóbal de la Cuenta, 
Monterrubio, cae en bajo 
San Antonio en Mozodiel, 
San Blas es, en Aldeaseca, 
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eo Villamayor, las viñas; 
y el pueblo de las Canteras. 
. Los Villares de la Reyna 
Sao Silvestre, su patrono 
que le celebran la fiesta. 
En Buerta (Huerta) buenos mesones, 
Pabilafuente el Tejar 
Y la Fuentita del caño. 

De Villoría, las patatas; 
de Villoruela, las cestas; 
en Moriñigo el tío Andrés, 
el famoso panadero: 
Labradores, los de Encinas; 
que por no saber labrar, 
la Vega tubon perdida. 

En Frí^ncos las buenas viñas, 
en Machacón las bodegas, 
En las Huertas del Camino 
buenas guindas y ciruelas. 

Los arroyos en el Pardo, 
la Fárdalas en la Serna, 
En la Granja, buenos pavos, 
que los cría la rentera. 

En Coca, vive el tío Pepe, 
el de la panza pequeña 
que si se pone á comer, 
con cien panes no la llena. 

En Aleonada las Cebazadas 
que hay mucha tierra de vega. 

En la Nava, bailarines, 
porque bailan de soleta. 

En Aranzo la Horca 
por servilla muy ensenta. 

Adiós, Cristo de la Calzada 
que en Ventosa hacen la fiesta; 
en el Campo, morcilleros, 
porque venden la manteca. 

En Póveda, los cangrejos, 
que los cría la Güareña. 

San Zoilo, se celebra en Flores, 
La Madalena, en el Ajo, 
Santa Lucía, en Rasueros, 
y San Julián Horcajo, 
y los Reyes, en Zorita, 



las Candelas, en Palacios, 
San Miguel en Peñaranda, 
Cantaracillo, el Rosarío. 
En Macotera, tratantes 
De la Lana blanca y negra. 

En Santiago, está el Lagarto 
embalsamado en la Iglesia. 

En Pineda, matan chivos; 
En el Molinillo, cabras; 
en Los-Llanos, las gallinas 
pa los curas de Miranda. 

En la Zarza, garradores, 
de cualquier cosa se agarran. 

En Baños, está el buen vino 
y también buenas manzanas. 

En Béjar escardadores 
de las fábricas de lana. 

Donde a r recogen la nieve 
es en la Peña de Francia. 

En Carpió, las buenas fuentes; 
En Alba, Santa Teresa, 
que el día quince de Octubre, 
que le celebran su fiesta. 

En Encinas, santurrones 
que á menudo se confiesan. 

Virgen de Valdejimena 
que entre montes, estáis metida, 
entre Valverde y Horcajo, 
Sancho Pedro y Chagarcfa. 

En Carabias, moño largo, 
que lo gastan de fachenda. 

En Gajates, caldereros 
que gobiernan las calderas. 

El saber en Pedrosillo; 
La cencía en Turra se qued^. 

En Garci-Hernández los mozos, 
que se van á la taberna; 
unos echan á cuartilla 
y otros á cuartilla y medía; 

£1 que no tiene Engüarina, 
le fió la tabernera 
menos el majo del ^elóti 
que bebió la carga entera. 

(SB CANTA CON LA MÓStCA Úfi LOS NÚMS. JI V 33) 



(Nútn. 24). -Cantares. -Arada. 



El dental es el cimiento 
donde se forma el arado, 
pues tenemos un buen Dios 
amparo de los cristianos. 

La cama será la cruz 
la que Dios tuvo por cama, 
el que esta cruz aodubiera 
nunca le faltará nada. 

(SB CANTA CON LA MÚSICA DEL NÚM. 



La telera que atrabiesa 
por el dental y la cama 
será el clavo que pasó 
aquella divina palma. 

Los bueyes son los judíos, 
los que á Cristo le llevaron 
desde la casa de Anas 
hasta el monte del Calvario. 

2 DEL GRUPO DE LAS cARADAS») 
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la ha llevado á su portal, 
ha pedido una limosna 
y él se la ha salido á dar. 
Le echó los brazos al cuello 
y se ha puesteciyo á llorar. 
Eres el diablo, romera, 
que me vienes á tentar. 
No soy el diablo, buen Conde, 

Salamanca, Ramón de Rkyks (de Robliza). 

(se canta con ^a música del núm. i 8) 



soy su mujer natural; 
las bodas y los torneos 
por doña Eloísa serán, 
la princesa en un convento 
su vida rematará. 
No será así, pricesina, 
contigo me he de casar. 



(Núm. 9). -La Iluminada. 



Francisca le dice á Pedro: 
Válgame Dios de los cielos, 
Qué disgusto nos ha dado 
Esta hija que tenemos. 

La poca vergüenza 
de la Iluminada 
se va con Ramón 
como una mundana. 
Adiós padre, y adiós madre, 

Y adiós hermanito, adiós, 
Que me voy pa el barrio arriba 
Porque me lleva Ramón. 

La poca vergüenza 
de la Iluminada 
dejar á su madre 
y allí desmayada. 
Adiós padre, y adiós madre, 

Y adiós hermano del alma. 
Que me marcho con Ramón, 
Me lleva depositada. 

Y allá se va 

y allá se vuelve, 

á casa su padre 

buscando los bienes. 
Ramón le dice á Modesta: 
Sácame, Paca, las botas, 
Que me voy al desengaño 
De la hija de Pijota. 
Mi tío me lleva, 

mi tío me traerá, 

y yo con Ramón 

me tengo casar. 
En casa del tío Joaquín, 
Por ver la zorra, me dicen 
Me andan haciendo un vestido 
De pendientes y sortijas. 

Y Ramón le dice: 
no llores, querida, 

Vitigtidino. 

(se canta con la 



que yo no te obligo 
en toda la vida. 
En casa del tío Joaquín 
Hay una sala enladrillada. 
Donde se mete Ramón 
A fabricar una espada. 
Mi tío me lleva, 
mi tío me traerá, 
y yo con Ramón 
me tengo casar. 
En el barrio Secadas 
Hay una peña redonda. 
Donde se mete Ramón 

Y todos los de la ronda. 

Y allá se va 

y allá se vuelve, 

á casa su padre 

buscando los bienes. 
Se creía Iluminada 
Que le iban á compiar 
Pañuelo de mil duritos 
Cuando se puso á casar. 

Y anda, Iluminada, 
qHe bien te engañó, 
pa depositarte 
dinero buscó. 

Carreño dice á Ramón: 
Entrégala á los curiales, 

Y luego le pagarás 

Con el plao los endrinales. 

Y anda Iluminada, 
que bien te ha engañado; 
de los ochenta duros 

no tiene un ochavo. 
La Modesta va llorando 
Por la calle de la Silla, 
Que llevan á Iluminada 
Entre el juez y la justicia. 

Consuelo Sánchez (de Villa rmuerto.) 



MÚSICA DEL NÚM. 8) 
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(Núm. 10).— Por los caños de Carmona. 



Por los caños de Carmona, 
Donde va el agua á Sevilla, 
Se pasea una señora, 
Hermosa y gran maravilla, 
Rosario de oro en In mano, 
Rezando el Ave- María, 
Porque Dios la preparase 
Una buena compañía. 
La preparó un caballero 
Que para Cádiz camina. 
^Dónde quié montar la branca? 
<Dónde quié montar la niña? 
A las ancas, caballero. 
Que es la tu honra y la mía. 
Han andado siete leguas. 
Palabra no se decían; 
Mas al cabo de las ocho, 
De amores la requería. 
Quítese de ahí el villano. 
No haga tanta villanía; 
Soy hija del Rey Mulato, 

(se canta con la MtSlCA 



De la Reyna mulatina, 

Y el hombre que á mí se arrimase 
Mulato se volvería. 

Esto que oyó el caballero. 
En el suelo la ponía; 
Cogió la niña ei bridal 

Y cogió su mantillina. 
Mucho corría el caballo. 
Mucho más corre la niña; 
Si no es á la entra de Cádiz 
La niña se sonreía. 

¿De qué vos reis la Branca? 
¿De qué vos reis la niña? 
Me río del caballero, 
Que es tanta su cobardía. 
Soy hija del Rey Francés, 
De la Reina Francesina; 
Mi padre, pesaba el oro; 
Mi madre, la capa fina; 
Mi padre lo daba en fiel; 
Mi madre la da corrida. 

DEL NÚM. 9) 



(Núm. 11).- Romance de Mari-blanca. 



Mari-blanca se casó 
con un mercader de tienda, 
que vende los ricos paños, 
y pesa las ricas sedas. 

Tenia un niño cinco años, 
la cosa más paragüela, 
que todo lo que hace su madre 
á su padre se lo cuenta. 

Estando un dia su padre, 
en las rodillas lo. sienta, 
le comenzó á preguntar 
de los pies á la cabeza. 



Hijo quién entra en mi casa, 
hijo quién en mi casa entra. 
Entra mi tio el alférez, 
con quién mi madre conversa. 

A mi rae dan pan y ochavos, 
pa que me vaya á la escuela, 
pa que vaya más contento 
me compran cartilla nueya. 



(Incompleto.) 



(se canta con la música del núm. 9) 



(Núm. 12). -Romance de la Virgen de Peña de Francia. 



Simón Vela fué Francés, 
y se vino para España, 
y en Salamanca le dieron 
luz de la Peña de Francia. 

Virgen aunque soy morena, 
del color de la pizarra, 
bien vos quiso Simón Vela 
cuando buscando os andaba. 



¡Oh que bien os dice el manto, 
mejor os dicen las sayas, 
cuando andáis entre los moros 
peleando en las b.itallas. 

Entre riscos y entre peñas, 
Señora tenéis la ca.«a, 
y por eso vos llamamos 
Virgen de Peña de Francia. 
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La corona que tenéis» 
Virgen de Francia divina, 
os la trajon presentada 
de la ciudad de Medina. 

Virgen de Peña de Francia, 
que compuesto está el camino, 
para subir y bajar 
á vuestro templo divino. 

La corona de la Virgen 
tiene veinticinco piedras, 
y los frailes de aquel convento 
todos se miran en ella. 

(se canta con 



La corona de la Virgen 
tiene arriba Filigrana, 
y por ellas de alcanzar 
la salvación para el alma. 

Virgen de Peña de Francia, 
que bello niño tenéis, 
con el cabellito rubio 
peinadito á lo Francés. 

Virgen de Peña de Francia, 
hasta el año venidero, 
quien nos ha juntado aquí, 
que nos ajunte en el cielo. 

LA MÚSICA DEL nOm. I3) 



(Nútn. 13).-A la Cruz bendita. 



Casimiro y su muger 
no tuvieron hijo ninguno, 
la Cruz será la heredera, 
pa lo que viva en el mundo. 

Esta Cruz que aqui tenemos 
es un leño milagroso, 
apenas pedimos agua, 
luego se llenan los pozos. 

En el llano los judios, 
Cruz fuistis apalreada, 
luego fueron y vos trajon 
á vuestra caja dorada. 



Cruz bendita, Cruz bendita, 
mas hermosa que las flores, 
y en ti murió en el Calvario, 
Cristo por los pecadores. 
Unas mujeres piadosas 
movidas de compasión 
trageron estas reliquias 
del sitio del Redentor. 



(Incompleto.) 



(se canta con la música del nóm. 14) 



(Núm. 14). Cánticos de matanzas. 



Yendo un camino alante 
un labrador que allí vieron, 
la Virgen le preguntó: 
¿labrador, qué estás haciendo? 
el labrador dice, Señora, 
sembrando esta poca é piedra 
para otro año. 

Fué tanta la multitud 

(se canta con la música -del núm. 



que el Señor le dio de piedra, 

que parecía un peñón 

y una grandísima sierra. 

Este fué el castigo 

que el Señor le dio, 

por ser mal hablado 

aquel labrador.* 



19) 



(Núm. 15). -Romance del Conde de D. Blas» que estando enamorado 

se le presentó su mujer. 



Una guerra se levanta, 
la Francia cdh Portugal, 
al Conde Flores le nombran 
de Capitán general. 
La Condesa que lo supo 
no dejaba de llorar, 
por cuantos dias, meses, 
Conde, te pueden llevar; 



por meses no me preguntes, 
por años puedes preguntar, 
por seis meses voy quintado, 
que la ley no manda más. 
los seis años van de vuelo, 
los siete de vuelo van, 
un Domingo mientras misa 
la mandó su padre á llamar: 
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ya te puedes casar hija, 

hija, te puedes casar. 

No me he de casar mi padre 

Padre no me he de casar, 

que las mozas en mi tierra 

casan una vez nada más. 

Écheme la bendición, 

le quiero dir á buscar. 

la beodicioD de Dios Padre, 

y de la Santa Trinidad, 

la de tu madre y la Iglesia, 

que no te vuelva á ver más. • 

se ha metido para un cuarto, 

hartándose de llorar, 

ha puesto unas ricas galas, 

encima un tosco sayal, 

coge el bordón en la mano, 

emprecipia á caminar, 

en caminos y veredas 

no deja de preguntar. 

Allí arriba una arboleda, 

un pagecito vi estar, 

de quien son esos caballos 

que sacáis á pasear. 

Estos caballos señora 

son del Conde de D. Blas, 

que esta noche se desposa, 

mañana se va á casar. 

La Condesa que eso ha oído, 

se ha caldo desmaya, 

y así que ha vuelto en sí 

le ha vuelto á preguntar: 

por donde está ese buen Conde, 

ese buen Conde donde está, 

está en los palacios mas altos, 

Alda de Tomus 



(se canta con la 



que el Rey tiene en su ciudad. 

Siete vueltas dio al palacio 

no encontró por donde entrar, 

á las ocho que hubo andadas, 

á un balcón le ha visto estar. 

Señor si da V. limosna 

á la pelegrina honra, 

echo mano á su bolsillo 

un ochavo le solió dar. 

Que poquita es la limosna 

pá la que solia dar, 

pues donde es la pelegrina 

que de conocerme está. 

La pelegrina Señor 

es de barrios natural. 

Si es de barrios ó no es ele barrios 

que se suena por allá, 

que esta noche se desposa, 

mañana se ha de casar. 

Para meter la limosna 

ha alzado el tosco sayal, 

esa vasquiña Señora 

me ha costado una Ciudad. 

Si á la Vasquiña conoces 

también me conocerás. 

Se ha bajado del balcón, 

y la emprecipia á abrazar. 

Anita lo estaba oyendo, 

no puede menos de saltar. 

Calla Anita calla Anita 

que tienes porque callar, 

que los amores primeros 

son muy malos de olvidar, 

que Mariana es mi muger 

y con ella me he de marchar. 

Polonia Pbdreira (de Pocilgas). 
mCsica del núm. 2 i) 



(Nútti. 16.) -Los enamorados. 



Ponte de codo en la cama 
Dama de cuerpo delgado, 
te contaré lo que pasa 
Entre los enamorados. 
El primerito soy yo. 
Que pasea tu enrroUado. 
Te encuentro, te digo adiós. 
Tu me dirás por lo bajo: 
Entra si quieres entrar. 
Que aqui yo te pondré un tajo, 

Y aqui estaremos los dos. 
Los dos solitos hablando 
Hasta que sea de dia, 

Y venga el lucero claro. 



Tu te irás para la cama, 
Yo me iré pan'cá mis amos, 
y entre tejilla y tejilla 
Y entre tejado y tejado 
Entro por la puerta grande, 
Sin que me sientan mis amos. 
Pongo lumbre de corriendo, 
Meto los bueyes volando, 
y entre postura y postura 
Mis ojos están cerrados. 
Ya llaman á la criada, 
Ya se levantan mis amos. 
Ya preparan el almuerzo 
Que de pronto le almorzamos. 
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Echo el arado ea los bueyes, 
Me voy á labrar al campo 
Para empezará cantar 
Surco arriba surco abajo. 
Cuando me acuerdo de tí 
Doy un golpito al arado, 

Y digo Dios de los cielos 
Cuando se poudi-á el sol bajo, 
Cuando llegará aquel dia 
Que juntos vayamos ambos, 
El padrino y la madrina, 
Con los demás convidados. 

A tí le dirán primero 
Si me quieres por esposo. 
Por esposo y por amado 
Tu responderás que si, 
Con un poquito de garbo. 

Y á eso de la media misa, 

La Granja (Garci- Hernández), 

(SB CANTA CON 



Que es cuando tocan á santos 
Nos iremos á ofrecer 
A aquel altar consagrado. 
Ya nos echan aquel yugo, 
¡Oh que yugo tan pesado! 
Ya se ha acabado la misa, 

Y juntos saldremos dambos 
El padrino y la madrina, 

Y los demás convidados. 
Tu te peinarás el pelo. 
Que lo tienes despojado. 
A la hora de comer 

Juntos nos pondremos dambos. 
Aun lado los tus padrinos 
Al otro lado tu amado, 

Y en frente de la tu cara 
Tus pmdres y tus hermanos. 



Fbux Martin. 



LA MÚSICA DEL NUM. 22) 



(Núm. 17).- Romance de un soldado que después de siete años de guerra 
se presentó á su mujer y ella no le conoce. 



Estando yo en mi portal 
bordando paños de seda 
vi bajar un soldado 
por alta morena sierra. 
He salido y le he preguntado, 
que el que pregunta no yerra, 
diga V. señor soldado 
si V. viene de la guerra. 
Si Señora de alli vengo, 
quién tiene V. que le duelga. 
Señor tengo á mi marido 
siete años que anda en ella. 
Déme las señas Señora, 
que conocerlo quisiera. 
Lleva el caballo blanco, 
la silla morada y negra, 
y tres pajes que llevaba 
los tres vestidos de seda. 
Si Señora si Señora, 



Alba de Tormes. 



(SB CANTA CON LA 



muerto queda ya en la guerra, 
y en el testamento viene 
que yo me case con ella. 
Eso si que yo no haré, 
eso si que yo no haría, 
siete años he esperado, 
' y otros siete esperaré, 
si en este tiempo no viene, 
monja me tengo meter, 
y esos tres hijos que tienes, 
donde los vas á meter. 
El uno le meto fraile, 
el otro le enseño á leer, 
otro le doy á mis padres 
para que se sirvan de él. 
Alza los ojos paloma 
si me quieres conocer, 
que me has guardado el honor 
Como mi propia muger. 

Polonia Pedreira (de Pocilgas), 
música del núm. 23) 



(Núm. 18). -Romance. 



O! que alta vá la luna, 
como el sol de medio dia, 
cuando el Conde y la Condesa 
salían de romería. 



á pedirle á Dios del cielo, 
que los diera un hijo ó hija, 
para que heredaran los bienes, 
que herederos no tenían. 
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Les oscureció la noche 
en una espesa montiña, 
donde cae la nieve á copos, 
y el agua serena y fria. 
El Conde como es mas viejo 
se arrima á una verde oliva, 
la Condesa como es mas joven 
se ha subido mas arriba. 
Al conde le mataron moros, 
y á la condesa cautiva 
se la llevan á entregar 
á la reina de Turquía, 
y la reina muy alegre, 
fué á recibir la cautiva: 
ahi te entrego las llaves 
de la despensa y la cocina. 
La reina estaba preñada, 
la esclava también lo iba, 
dambas vienen á parir, 
dambas juntas en un dia. 
La picara la portera 
por ganarse las albicias, 
á la reina ha dado el niño. 



y á la esclava dio la niña. 
Se ha levantado la reina 
á los tres dias parida, 
se ha levantado la reina, 
y á ver á su esclava iba. 
La oyó que estaba diciendo 
rorro niña de mi alma, 
rorro niña y no nacida. 
Si estuvieras en tu tierra 
como pusieras la niña. 
Si yo estuviera en mi tierra, 
y la niña fuera mía 
la pusiera Blanca Flor. 
Blanca Flor de Alejandría. 
Que asi se llamó mi madre, 
y una hermana que tenía, 
que la cautivaron moros, 
en Pascua dia florida. 
Válgame Dios de los cielos 
y la sagrada María, 
pensé tener una esclava, 
y tengo una hermanita mia. 



Alba de Tomus, Polonia Pedrbira (de Pocilgas). 

(se canta con la música del núm. 41) 

(Núm. 19). -Romance de enamorados. 



Me han dicho que tu te casas, 
así lo publica el tiempo, 
el día que tu te cases 
ha de ser mi enterramiento. 
A tí te acompañarán 
el padrino y la madrina, 
á mi me acompañarán 
cuatro velas encendidas. 
A tí te acompañarán 
vestidos de ricos paños, 

Alba de Tonnes. 



y á mi me acompañará 
un hábito Franciscano. 
A tí te acompañará 
tu gente muy divertida, 
á mi me acompañará 
la misa muy entristecida. 
Cuando te sientes á comer, 
ya tendrás puesta la mesa, 
y á mi me tendrán metido 
bajo siete estaos de tierra. 

Polonia Pedreira (de Pocilgas.) 

(sb canta con la música del núm. 22) 



(Núm. 20).— Francisco y María. 



En esta calle vivía 
Una moza esconcertada. 
Que la venía á ver el novio 
Dos veces á la semana. 

La semana que pasó. 
La semana que pasara. 
Madre, Francisco no viene, 
Madre, Francisco ya tarda. 



Cállate tu, hija mia, 
No seas disparatada, 
Que es tiempo de sementera, 
Y anda la gente ocupada. 

Se subió María pa riba, 
Se asomara á la ventana. 
Vio venir á un caballero 
Montado en la jaca branca. 
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Nuevas te traigo María, 
Nuevas te traigo pesadas, 
Que tu querido Francisco 
Malito quedó en la cama. 

Si lo quieres ir á ver, 
Ves corriendo á las voladas. 

Sáqueme madre el jugón, 
Que está en el hondón del arca, 
Con alegría se hizo, 
Con tristeza se estrenara. 

Sáqueme madre el manteo, 
El de luto y no de gala. 
Para que por mi Francisco 
Para que de luto vaya. 

Sáqueme madre el caballo. 
En el que Francisco estaba, 
Montando en él á la puerta; 
Fué corriendo á las voladas. 

En el medio del camino 
Oyó doblar las campanas. 
Esto va por mi Francisco 
Por el mi Francisco vaya. 

Ató el caballo á la puerta, 

(se canta con 



A subido á las voladas. 
^Dónde vienes tu María? 
^Dónde vienes tan galana? 
^Dónde quieres tu que venga? 
De una Romería Santa, 
De pedirle á Dios del cielo, 
Que te saque de esa cama. 

Sí, me sacará, María, 
Sí, me sacará, mañana, 
En una mesa de pino, 
En una sábana blanca. 

Tres horas tengo de vida, 
La una ya se me acaba, 
Otra para el Testamento, 

Y otra pa cumplir el alma. 
También te mando, María, 

La amistad que nos tenemos, 
Que la guardes bien guardada, 

Y no se la des á otro dueño. 
También te mando, María, 

Una piara de cerdos, 
Con cien fanegas de trigo 

Y otras tantas de centeno. 

LA MÚSICA DEL NÚM. 24) 



(Nútn. 21). -Romance de Navidad. 



Iban caminando 
muy en conversación, 
sus palabras santas 
de consolación, 
sus palabras santas, 
dignas de escuchar; 
antes de las doce, 
á Belén llegar. 
A Belén llegaron 
y piden posada, 
para una señora, 
que viene cansada, 



para una señora 
posada no dan; 
antes de las doce 
á Belén llegar. 
Fueron caminando 
hasta que encontraron 
un soportalillo 
muy desbaratado, 
y allí hicieron alto 
para descansar; 
antes de las doce 
á Be 1er. llegar. 



(se CANTA CON LA MÚSICA DEL NÚM. 2^) 



(Núm. 22).— Acción que las tropas españolas auxiliadas de las portuguesas 
é inglesas, dieron contra las francesas el día 22 de Julio de 1812. 



Fabor le pido á Jesús 
y á la Virgen Sacra y bella 
para poder explicar 
la batalla más sangrienta. 

El más ejemplar combate 
que habido en nuestra tierra, 
la España con Portugal, 
la Francia é Inglaterra. 



Solo habido en nuestra tierra 
esta batalla sangrienta, 
en el pueblo de Arapiles, 
de Salamanca una legua. 

Sucedió lo que refiero, 
y todo al pie de la letra, 
en el 22 de Julio, 
día de la Magdalena. 
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Comenzaron las guerrillas 
por la Ermita de la Peña; 
atacan á los franceses 
con mucho valor y fuerza. 

Caminaban, como siempre, 
con muchísima cautela; 
le ha llamado la atención 
á todas las tropas nuestras. 

Mientras á ver si podían, 
con enredos y tratagemas, 
apropiarse el Arapil 
que le sirva de defensa, 
como al cabo así lo hicieron, 
quedando las tropas nuestras 

en el monte de la Maza, 
en tanto que los franceses 
cogen el Arapil grande 
con bastante ligereza. 

Las alturas del Sierro, 
peñas agudas bien cerca, 
el teso de la cabana, 
también el de la cuquera. 

Las peñas del Castillejo 
allí tienen buena defensa, 
pasaron á la Atalaya, 
de Mirandilla bien cerca. 

Colocaron los cañones 
á hora de las dos y media. 
No quedó nadie en el pueblo, 
que el que no corre vuela, 
porque iban las balas rasas 
zumbando por las orejas. 

Y uno que quedó en él 
pagó muy bien las maesas, 
que le llevaron de guía 
y le rompieron una pierna. 

Se empezó á romper el fuego, 
extendiéndola tristeza, 
porque el menor cañonazo 
hacía temblar la tierra. 

Nuestras tropas se retiran, 
como huyen con destreza: 
A ellos, dicen los franceses, 
porque ya no nos esperan. 

Ni España, ni Portugal, 
ni tampoco Inglaterra. 
Entremos en Salamanca, 
donde habrá buenas meriendas. 

Vebamos cada uno 
á dos ó cuatro botellas; 
saquearemos la Ciudad, 
que hay mucho dinero en ella. 

Pero detenerse un poco, 
no hay que darse tanta priesa, 
que baja por la Pinilla 
el general Silveira. 



Que viene de Salamanca 
á traeros las meriendas; 
coge dirección de Miranda 
á ponerse" en delantera. 

Porque van como leones, 
mejor diré, como fieras, 
porque no temen al plomo, 
tampoco las bayonetas. 

De heridos y prisioneros 
hicieron muy buena presa, 
les quitaron los cañones 
que tenían para defensa. 

Y les ganaron también 
el teso de la cuquera. 
Vamos ahora al Castillejo, 

que aunque tiene buenas peñas, 
de muy poco le ha servido 
que hayan hecho resistencia, 
porque allí quedaron los muertos 
como los peces en cesta. 

Vamos ahora á la cabana, 
que reconcentradas francesas, 
desde él arrojan más balas 
que el cielo tiene de estrellas. 

No por eso nuestras tropas 
se acobardan ni amedrantan, 
que arremetieron con ellos, 
causándole muchas bajas. 

Y se los llevan delante 
como si fueran obejas; 
sigamos al Arapil, 
como referido queda, 

donde se subió Marmón 
para ver mejor la fiesta. 
Bajó con un brazo menos, 
mejor fuera la cabeza. 

Pero bueno es que quedara 
para que vaya á su tierra, 
y le cuente á Napoleón 
como le ha ido en la guerra. 

Le cogieron al momento, 
para el monte se lo llevan; 
él va haciendo la llorona, 
el Prefecto cara seca. 

Ahora vamos al Sierro, 
pues ya es la altura postrera, 
donde se reunieron todos 
para hacer mejor defensa. 

Ellos bien se defendían, 
mas de poco le aprovecha, 
porque iban las balas rasas 
y las granadas con ellas. 

Los brazos de las encinas 
muchos quedaron por tierra, 
pues no ha quedado tomillo 
ni tampoco carrasquera. 
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Y si dura más el día 
franceses muy pocos quedan; 
viva Lor Veliton, 

y las tropas que gobierna. 

Y ahora volvamos al campo 
para saber como queda; 

de caballos y hombres muertos 
quedó cundida la tierra. 

Pues uo es muy poca distancia, 
que es algo más de una legua, 
de fusiles, morriones, 
y de'peltrechos de guerra. 

No me atrevo á numerarlo, 
porque es muy larga la cuenta; 
al arma, al arma españoles, 



vamos todos á la guerra, 
para ver si los gabachos 

ellos se van á sus tierras. 

para que no hagan más estragos 

ni en España y fuera de ella, 
pues no ha quedado viuda, 

ni casada, ni doncella, 

pa libre de lanzas fuera 

para seguir más adelante. 
Ya no me ayudan las fuerzas, 

solo el pensar lo que hicieron 

en las Sagradas Iglesias, 

y así tendrán el pago 

de la divina omnypotencia. 



(se canta con música del núm. 41.) 



(Núm. 23.) Copla de los pueblos, dictada por Molinera. 



Majos de Torresmenudas, 
Gañanes de Porfoleda, 
valentones de Calzada 
De Valduciel la leñera. 
De la Mata, ;irrieros, 
de Carbajosa la herrera 
de la Vellés, son los majos 
de Arcediano las Doncellas. 
El buen Cabaril de Espino, 
de Tardáquila las yeguas, 
Comediantes ios de Topas, 
danzantes de Villanueva, 
Cardeñosa y Cañedino, 
La flor cu Huclmos se queda. 

Donde queda Valdelosa 
metida entre tanta leña;? 
no es razón que allí se quede, 
salga al Campo á la ril)cra, 
por ver como corre el agua, 
y retozan las arenas. 

Mozitas las de Palacios, 
con las mantillas de seda 
se van á la Romería, 
de la Virgen de la Vega. 

Y donde queda Palacinos, 
anejo dt* la Aldehuela, 
adiós, Espino-Rapado 
con Cañedo de las Dueñas. 
Cortinas de S. Pelayo, 
Del Arco, la fuente buena 
de Almenara, son las viñas 
de Valverdón, las Aceñas 
maquilones, de Zorita 
de Valcuebo, la Alameda 
de Muelas, son las cebollas 



y del Pino, las ciruelas. 

En Sagos, motilan liebres, 
los Conejos, en Canillas, 
en Calzada, friten sangre 
en Barbadillo, morcilla, 
en Peragüy, farinato 
en Galindo, longaniza 
en Santo-Tomé, chorizo 
el pescado, en Torrecilla. 
De Aldeadávila, los vinos. 
Jos buenos, que no son ellos. 

De Corporarío, los majos 
de Masueco, los guinderos; 
De Villa riño, pleitistas: 
Plaitean por un ochavo. 

De Ledesma, son los gatos, 
que aruñan con mucho ahinco, 
que á las bolsas de los ricos, 
bien se las dejan en limpio. 

La dama que vá á los Baños 
y no mete más que un pie, 
y el otro lo queda fuera 
< Libera nos Domine. -* 

Salamanca, de altas Torres 
Cabrerizos, de altas cuestas, 
la torre mocha de Narros, 
la Alameda de Aldealengüa. 

En Andres-Bueno, el buen prado 
en Amatos, buenas charcas, 
donde se crian las Tencas. 
Castellanos y Moriscos, 
San Cristóbal de la Cuesta, 
Monterrubio, cae en bajo 
San Antonio en Mozodiel, 
San Blas es, en Aldeaseca, 
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en Villamayor, las viñas; 
y el pueblo de las Canteras. 
. Los Villares de la Reyna 
San Silvestre, su patrono 
que le celebran la fiesta. 
En Buerta (Huerta) buenos mesones, 
Pabilafuente el Tejar 
Y la Fuentita del caño. 

De Villoría, las patatas; 
de Villoruela, las cestas; 
en Moríñigo el tío Andrés, 
el famoso panadero: 
Labradores, los de Encinas; 
que por no saber labrar, 
la Vega tubon perdida. 

En Francos las buenas viñas, 
en Machacón las bodegas, 
En las Huertas del Camino 
buenas guindas y ciruelas. 

Los arroyos en el Pardo, 
la Fárdalas en la Serna, 
En la Granja, buenos pavos, 
que los cría la rentera. 

En Coca, vive el tío Pepe, 
el de la panza pequeña 
que si se pone á comer, 
con cien panes no la llena. 

En Aleonada las Cebazadas 
que hay mucha tierra de vega. 

En la Nava, bailarines, 
porque bailan de soleta. 

En Aranzo la Horca 
por ser villa muy ensenta. 

Adiós, Cristo de la Calzada 
que en Ventosa hacen la fiesta; 
en el Campo, morcilleros, 
porque venden la manteca. 

En Póveda, los cangrejos, 
que los cría la Güareña. 

San Zoilo, se celebra en Flores, 
La Madalena, en el Ajo, 
Santa Lucía, en Rasueros, 
y San Julián Horcajo, 
y los Reyes, en Zorita, 



las Candelas, en Palacios, 
San Miguel en Peñaranda, 
Cantaracillo, el Rosario. 
En Macotera, tratantes 
De la Lana blanca y negra. 

En Santiago, está el Lagarto 
embalsamado en la Iglesia. 

En Pineda, matan chivos; 
En el Molinillo, cabras; 
en Los-Llanos, las gallinas 
pa los curas de Miranda. 

En la Zarza, garradores, 
de cualquier cosa se agarran. 

En Baños, está el buen vino 
y también buenas manzanas. 

En Béjar escardadores 
de las fábricas de lana. 

Donde arrecogen la nieve 
es en la Peña de Francia. 

En Carpió, las buenas fuentes; 
En Alba, Santa Teresa, 
que el día quince de Octubre, 
que le celebran su fiesta. 

En Encinas, santurrones 
que á menudo se confiesan. 

Virgen de Valdejimena 
que entre montes, estáis metida, 
entre Valverde y Horcajo, 
Sancho Pedro y Chagarcfa. 

En Carabias, moño largo, 
que lo gastan de fachenda. 

En Gajates, caldereros 
que gobiernan las calderas. 

El saber en Pedrosillo; 
La cencía en Turra se queda. 

En Garci-Hemández los mozos, 
que se van á la taberna; 
unos echan á cuartilla 
y otros á cuartilla y media; 

El que no tiene Engüarina, 
le ñó la tabernera 
menos el majo del íelóti 
que bebió la carga entera. 
(se canta con la música bis los núms. 31 V 32) 



(Nútn. 24).— Cantares. -Arada. 



El dental es el cimiento 
donde se forma el arado, 
pues tenemos un buen Dios 
amparo de los cristianos. 

La cama será la cruz 
la que Dios tuvo por cama, 
el que esta cruz andubiera 
nunca le faltará nada. 

(SB canta con la música dbl núm. 



La telera que atrabiesa 
por el dental y la cama 
será el clavo que pasó 
aquella divina palma. 

Los bueyes son los judíos, 
los que á Cristo le Ifíevaron 
desde la casa de Anas 
hasta el monte del Calvario. 

2 DBL GRUPO DE LAS «ARADAS») 
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(Núm. 25).- La contrafesa. 



Ya ia contrafera, la contrafesana, 
Príncipe de Asturías vino de la Habana. 
Con piezas celebres prencipia la escuadra, 

Y el palo mayor por las mares anchas. 
Catorce navios y siete fragatas, 

Y una vergatina por el golfo pasa. 
Mandó el comandante tirarle una bala 

Que tenga de grueso como dos pulgadas, 
Tubo tal acierto el gran artillero, 
Que al rape del agua hizo el agujero. 
La real capitana auxilio pedia, 
Que la embarcación á pique se iba, 
Acuden las lanchas y los carpinteros 
A tapar el daño que hizo el artillero. 

Dele usté á la bomba señor marinero. 
Que en llegando á Cádiz tendremos dinero, 
Soponed la olla pa los marineros 
Arroz y garbanzos pa los artilleros 
Quien me compra un rancho, 
Quien me compra un medio, 

(se canta con la 



Dame cuatro cuartos 

Toma tres y medio. 

Se desafían y al campo salieron: 

Si tu eres un fulle yo soy un fulleiro. . 

Del primer porrazo cayó uno en el suelo. 

Vino la patrulla, me llevaron preso, 

Tocan á la orden, vamos á tomarla, 

Pitos y tambores, y cabos de escuadra. 

Sargentos primeros prevengan las balas, 

Que tengan de grueso como dos purgadas. 

Adiós que me voy prenda de mi vida, 

Que me voy á Cádiz á perder la vida, 

Que no me he casado con quien yo quena. 

Adiós Cádiz bello, fuente de Sevilla, 

La plaza de Toros, la carnicería, 

Las murallas viejas serán distinguidas. 

Velo va la bomba por San Sebastian, 

Déjala venir, déjala llegar, 

Que los artilleros la recibirán. 

música del núm, 35) 



(Núm. 26). -La Real Capitana. 



Tira cañonazos 
la Real Capitana 
con piezas de eleva 
que salga la escuadra, 
el Príncipe AnUtrico 
salió pa la Baña • 
con cierto convoy 
que vá para España. 
Veinte bergantines 
y treinta balanzas, 
una fragatilla 
por allí pasaba. 

Mandó el Comandante 
tirar una bala. 
Tuvo' tal acierto 
José, el artillero 
que al viso del agua 
hizo un agujero. 

El pobre, patrón 

Matilla de ¡os Caños, 



socorro pedia, 
que su embarcación 
á pique se iría. 

Acude la gente 
del rancho primero 
a tapar el daño 
que hizo el artillero. 

Le desafiaron, 
le tiran los hierros, 
fueron al convoy, 
se tiran trescientos. 
^Qiiien se echa un cuartillo? 
^quien se bebe medio? 
velos ahí tres cuartos, 
y van tres y medio, 
pa cá la baraja 
y los jugaremos, 
mira no las fullas, 
que eres 7tm fullero. (Incompleto.) 

Lo dictó, Cristina Benito. 

CANTA CON LA MÚSICA DEL NÚM. 36) 



(Núm. 27).-Marianita. 



Apostado tengo madre, 
no se si podré ganar, 
en dormir con Marianita, 
antes del gallo cantar. 



^Para qué apuestas tu, hijo, 
cosas que no has de ganar? 
Déjeme V. á mí, madre, 
que yo me sabré ingeniar, 
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me vestiré de dama 
y me saldré á pasear. 
Mañanita y sus criados 
me saldrán á preguntar: 
{De dónde es esta señora 
que se viene á pasear? 
Señora; soy tejedora 
de las orillas del mar, 
una tela tengo hurdida 



y otra tengo en el telar. 
Ahora me falta la trama, 
que es la que vengo á buscar. 

Devánela Vd., señora, 
que yo me voy á marchar. 

No señora, no señora 
en mi casa dormirá, 
que mujeres por caminos, 
de noche parece mal. (Incompleto). 



Matiüa de los Canos. 



Lo dictó, Cristina Benito. 



(SB CANTA con LA MÚSICA DEL NÚM 37^ 



(Núm. 28).— Romance del Preste Juan. 



El Preste Juan de las Indias, 
Cuando vmo de Milán, 
A la burra de Balan 
Vio retozar con un lobo. 
Casóse Perico el Bobo 
Con la Infanta D.* Juana, 

Y á la Infanta Palancana 
La casan con Roncesvalles. 
Empedrándose las calles 
Con piedras de manjar blanco. 
Peleaba el ojaranco 

Con el Duque de Saboya. 

Y cuando el caballo Troya 
Vio venir al Diablojuelo, 

Y se embarcó con su abuelo, 

Y le dio con un Troquel 
En el hospital del Rey 
Estaba cantando un tordo. 
Reventando está de gordo 



La galga de Blas Chapado. 
Pedro Crespo la ha enseñado 
Por treinta maravedís. 
Las campanas de París 
Sonaron en Polvorosa, 

Y dicen que la raposa 
Se pasea allá por Murcia. 
Dicen que la muía rucia 
Se pasea por las' eras. 
Tuvieran varias quimeras 
Se llamaron Parla- em-balde. 
Que esto está bien asentido 
Ahorcan á su marido. 

En la plaza de Sigüenza 

Y ponen á la vergüenza. 

San Jorge mató la araña 
Con un cachito de caña. 



(se canta con la música del núm. 39) 



(Núm. 29). - El Corregidor y la Molinera. 



En Jerez de la Frontera 
había un molinero honrado, 
que ganaba su sustento 
en un molino arrendado. 

Y era casado 

con una moza, 

como una rosa 

y era tan bella, 
que el Corregidor, madre, 
se apreció de ella. 

La regalaba, 
. la festejaba, 

hasta que un día 

le declara el intento 

que pretendía. 



Contesta la molinera 
vuestros favores admito, 
pero temo mi marido 
no nos coja en el garlito, 
Porque el maldito 
tiene una llave, 
con la cual cierra, 
y con la cual abre, 
cuando es su gusto, 
si viene y nos coge 
tendremos susto. 
El Corregidor responde 
yo haré por donde no venga, 
mandándole al molino 
cosa que allí lo entretenga. 
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Pues como digo, 

será de trigo 

ración bastante, 

que lo miulga esta noche 

que es importante. 

En aquel día 

vino al molino 

un pasajero, 

que entendía el oficio 

de molinero. 

^Está usted ansioso 

de ir á casa? 



Vaya V. amigo 

sin falta esta noche, 

se moldrá el trigo. 
Le agradeció el molinero, 
y echó á correr coco ctuU. 
A las doce de la noche 
llega á su casa y se mete, 

y en su retrete 

pilló á la dama 

con el Corregidor 

metido en la cama. (Incompleto). 



Matiüa de los Canos. 



Lo dictó, Cristina Benito. 



(se canta con la música del nCm. 40) 



(Nútn. 30).— Romance. -El Duque de Albania. 



A la desdichada Arminda 
del Rey de Chipre Girberto» 
por unos falsos indicios 
la desterró de su reino. 

Siendo la causa un traidor 
muerte alevosa le dieron, 



por que siempre la traición 
es hija de viles pechos. 

Su muerte sienten á una 
los nobles y los plebeyos, 
y de su inocencia son 
testigos los altos cielos. (Incompleto). 



Dictado en Matilla dt los Caños. 
(se canta con la música del núm. 42) 



(Núm. 31).- Romance de los arrieros y los ladrones. 



Caminaban dos arrieros 
del mesón de Perihuela, 
trancando con sus machos 
para ganar la moneda, 
y á la mitad del camino 
que mala suerte tuvieron, 
le salieron dos ladrones 
de los que roban dinero. 
Se preguntan donde vienen, 
que caminos, que veredas. 
Señor, vendemos azúcar, 
venimos de la Rivera. 
Que no le decimos eso, 
que donde traen la moneda. 

( Vitigiidnio). 

(se suele cantar 



En aquel macho de atrás 
metida en una fárdela. 
Y al subir aquellos montes, 
y al bajar á la rivera 
un ladrón tiró un balazo, 
D. Francisco cayó en tierra, 
echa mano á su bolsillo, 
saca un pañuelo de seda, 
toma, limpiales la sangre, 
que no es nada lo que lleva. 
Desgraciada mi mujer 
des que le llegue la nueva, 
infelices de mis hijos, 
que ya sin padre se quedan. 

Consuelo Sánchez (de Villarmuertoj. 
CON la música del núm. 39) 



(Núm. 32). -Romance de Francisco y Francisca. 



Madre, Francisco no viene, 
madre, Francisco ya tard«. 
Calla Francisca la boba, 
calla la disparatada, 



que es tiempo de sementera 
y anda la gente ocupada. 
Vio venir á un pastorcito, 
con una yegua lanzana. 
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Nuevas te traigo Francisca, 
pero pa tí son muy malas, 
que ayer tarde tu Francisco 
le pegó un bué una cornada. 
Sáqueme usted el manteo, 
no el de luto, sino el de gala; 
aparéjeme usted el caballo 
donde mi Francisco andaba, 
ya que no sirva pa él 
que sirva pa su enamorada, 
y á la mitad del camino 
oyen encordar las campanas, 
y á las puertas del corral 



( Vitigtuiino), 



lo sacaban en las andas. 
Calla Francisca, no llores, 
que no te deja olvidada, 
de dos piaras que tenía, 
una te deja mandada; 
de dos boyadas que tenía, 
otra te deja mandada; 
cuarenta fanegas de trigo 
y otras tantas de cebada, 
pa que le des al caballo 
donde tu Francisco andaba, 
ya que no sirve pa él, 
que sirva pa su eaamorada. 



Consuelo Sánchez (de Villarmuerto). 
c canta con la música del núm. ¿4) 



(Nútn. 33). -Blanca Flor. 



En tierra de Salamanca 
Andan dos enamorados. 
Sin que lo entienda la tierra, 

Y un día de entre verano 
Determinó de ir á verla. 
Creyendo que estaba sola. 
Dios le guarde á usté la tía, 
Ven con Dios y enhorabuena. 
Le principia á preguntar 

Que como le ha ido á la enferma. 
Amigo, le ha ido muy mal. 
Pues ha pensado de ser muerta. 
Con licencia de esta tía 
Yo quisiera entrar á verla. 
Dios te guarde, Blanca Flor, 
Ven con Dios y enhorabuena. 
Te quisiera preguntar 
Que como te ha ido á tí, enferma. 
Amigo, me ha ¡do muy mal. 
Que he pensado de ser muerta. 
Lo que te pido es, Lorenzo, 
Que me saques desta pena. 
Cómo quieres que te saque 

Y te lleve pa otras tierrras. 
Si tú tienes padre y madre 
Que te vuelvan la cabeza. 

Y yo tengo tíos y tías. 
Me riñen y me aconsejan 
Que no me case contigo, 
Que eres una sin vergüenza. 



Dios te da una enfermedad 

Que no alcanzan las últimas diligencias. 

Y á eso de hacer el medio año 
Lorenzo al campo santo lo llevan. 

Y á eso de hacer el año 
Lorenzo al mundo volviera. 
Se cogiera de pastor, 

De pastor de unas ovejas. 

Y entre las diez y las once 
Armara la geJi>ra 

Donde se que 

Y también la mi vergüenza. 

Y un pastor lo estaba viendo, 

Y á su amo le dio cuenta. 
Díme pastorciio amigo, 

¿Por quién pasas tantas penas? 
Las paso por el honor, 
El honor de una doncella. 
Pasó un día por la puerta 
Que estaba cornendo ella: 
Pareces aquel mocito 
Que andaba por esta tierra. 
Pues yo soy aquel mocito 
Que andaba por esta tierra, 
Que vengo á pagar tu ofensa 
Si no te casas con otro. 
Que vengo de lejas tierras; 
Tendrán mis penas alivio, 

Y si no para siempre serán eternas. 



Vitigiidino, Consuelo SXnchez (de Villarmuerto). 

(suele cantarse con la música del núu. i 5) 
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(Nátn. 34). - Romances copiados y respetados por Pedro Antonio Martín Robles. 



I 

La condesita lloraba, 

bien tiene porque llorar, 

se llevan al conde Flores 

á la guerra á pelear. 

Le llevan por siete años 

(que la ley no manda más), 

si á los siete años no viene, 

hija te puedes casar. 

Eso si que no haré, Padre, 

eso si que no haré tal, 

si á los siete años no viene, 

yo le he de ir á buscar. 

Siete años han pasado, 

y el conde no viene acá. 

Échame la bendición 

que yo le voy á buscar. 

La de Dios te caiga hija 

que la mía delante vá. 

Se vistió de pelegrina, 

y ha empezado á caminar. 

Veinte leguas lleva andadas, 

y á Cádiz á parar, 

ha visto á un page con muías, 

se ha sentado á descansar. 

^De quién son esas muías? 

No me neguéis la verdad. 

Del Conde Flores señora, 

mañana se va á casar. 

Los pavos ya tiene muertos, 

la carne la matarán. 

El pan lo tienen cocido, 

y el vino están á buscar. 

¿Dónde habita ese Señor? 

No me neguéis la verdad. 

En aquel palacio alto, 

en aquella casa real. 

Siete vueltas dio al palacio, 

no encontró por donde entrar, 

y antes de dar las ocho 

encontró la principal. 

Ha pedido una limosna, 

le han mandado perdonar. 

^A dónde está el Conde Flores? 

Decidle que baje acá. 

¿Qué quiere la pelegrina 

que tan porfiada está? 

Que me deis una limosna 

para poder caminar. 

Echa mano á su bolsillo 

y ochavillo la dá. 

¡Qué poco dá Conde Flores 



pa lo que solía dai*! 
Cuando estabas en tu casa 
siempre dabas algo más. 
Cuando no dabas un duro, 
daba un pedazo e pan. 
¿De donde es la pelegrina 
que tantas señas me dá? 
Alza los ojos Conde, 
y mírame con piedad. 
Al oir estas palabras 
desmayado cayó atrás, 
ni con agua ni con vino 
le pudieron sustentar, 
hasta que le dio la mano 
su esposa la principal . 
¡Corran corran mis criados! 
Ya no me quiero casar, 
que los amores primeros 
me han venido aquí á buscar. 
La otra que al balcón estaba 
de el se quiso tirar. 
Te tires ó no te tires, 
ó te dejes de tirar 
los amores primeros 
no los puedo yo olvidar. 
Calla calla Marquesita, 
que ahora te toca callar, 
si tu eres hija del Conde, 
yo del Rey que vale más. 
La toca que traigo en bajo 
vale más que tu caudal, 
y el anillo de mi dedo 
me ha costado una ciudad, 
calla calla Marquesita, 
que ahora te toca callar. 

II 

Ya se pregonan las guerras. 
¡Ah! las guerras de León. 
¿Cómo vas á ir allá viejo 
sin fuerzas y sin valor? 
Se han callado los más grandes 
y ha saltado la menor, 
no tengas cuidado padre, 
no tengas cuidado, no, 
que yo he de ir á pelear 
á las guerras de León. 
¿Cómo has de ir allá hija? 
¿Cómo has de ir allá flor? 
Tienes los pechos muy grandes, 
te conocerán en Bos? 
Tráigame V., padre mío, 
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un justillo abrochador, 
que yo me lo meteré 
dentro de mi corazón. 
—Cómo has de ir allá hija? 

— Cómo has de ir allá flor? 
tienes el pelo muy largo, 
te conocerán en Bos? 
Tráigame V., padre mío, 
unas tijeritas romas, 

que yo me lo cortaré 

á manera de varón. 

—Cómo te has de llamar hijo 

- Cómo te has de llamar flor? 
D. Marcos el caballero 

hijo del Emperador. 
Siete años anduvo en guerra 
ninguno lo conoció, 
menos el hijo del Rey, 
que de ella se enamoró. 
Rendido vengo mi madre 
rendido vengo de amor, 
que los ojos de D. Marcos 
de mujer que de hombre no. 
Convídale tú hijo mío * 
á comer con vos en Bos un día. 
Si D. Marcos es mujer 
allí se conocería, 
todos los caballeros 
se van al asiento bajo, 
D. Marcos como entendido 
siempre se tira al más alto. 
Rendido vengo mi madre, 
rendido vengo de amor, 
que los ojos de D. Marcos, 
de mujer que de hombre no. 
Convídale tú hijo mío, 
á coger peras un día, 
si D. Marcos es mujer 
allí se conocería. 
Todos los caballeros 
se las meten en las mangas, 
D. Marcos como entendido 
se las tiraba á las damas. 
Rendido vengo mi madre, 
rendido vengo de amor, 
que los ojos de D. Marcos, 
de mujer que de hombre no. 
Convídale tú hijo mío 
á bañar con vos un día, 
si D. Marcos es mujer 
allí se conocería. 
Todos los caballeros 
se han empezao á desnudar, 
D. Marcos como entendido 
ha comenzado á llorar. 
Águila que vas volando. 



por las tierras de mi padre, 
decidle que asiente el dote 
que estoy ya para casarme. 
Águila que vas volando 
y en el pico llevas hilo, 
dámelo para coser 
este corazón herido. 

III 

Paseaba Lijardilla 
por los altos corredores, 
con un vestido de seda 
que relumbran los tachones, 
y un galán la estaba viendo 
que la pretende de amores. 
¡Quién te pillara, Lijarda, 
esta noche en los ardores! 
pero veo que eres niña 
te alabarás en las cortes. 
Ni en las cortes ni en las villas, 
yo jamás me alabaría. 
Su padre la estaba oyendo 
que en alta sala estaría. 
^•Que me dices de Lijarda, 
siendo Lijarda hija mía? 
Que si eso fuera verdad 
yo quemar la mandaría, 
y si eso fuera mentira 
Reyna en Sevilla sería, 
el castigo que la dieron 
no se lo de Dios á nadie: 
la metieron en un pozo, 
porque se pudran sus carnes; 
bajan á verla tres damas, 
todas tres prímas carnales, 
con ellas iba un hermano, 
un tal Antonio González. 
Anda picara, ingrata, 
presa en la cárcel estás, 
y mañana, Dios mediante, 
te sacarán á quemar. 
Que me quemen, que me abrasen, 
á mi nada se me dá, 
lo que siento es el infante 
que dejo sin bautizar. 
¡Quien tuviera un pajarillo 
de los que comen mi pan! 
yo escribiría una carta 
al conde de Montablás. 
Bajo un ángel del cielo, 
que Dios debió de mandar, 
qué me quiere V., señora 
qué me quiere V. mandar 
que me lleves esta carta 
al conde de Montablás, 
que si comiendo estuviera 
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no le dejes acabar, 

y si estuviese en la siesta 

le has de hacer levantar, 

y que un viaje de ocho días, 

en dos horas lo ha de andar; 

y que si está oyendo misa 

hazle mirar para atrás. 

Cuando llegó el pajarito 

celebrando misa están. 

^Cual de los tres Condesitos 

es el Conde Mon tablas? 

Que me quieres, pajarito 

qué me tienes que mandar 

Yo á V. no le digo nada, 

la carta se lo dirá. 

Cogió la carta en la mano 

y empezó á deletrear, 

que me queman, que me abrasan, 

^quién me viene aquí á librar? 

que me queman, que me abrasan, 

nadie me viene á librar. 

Se quitó el traje de seda 



y se puso el de sayal, 
y ha cogido su caballo, 
y á empezado á caminar. 
Cuando iba por los altos, 
parecía un alcotán, 
cuando iba por los bajos, 
parecía un pájaro real; 
cuando llegó el condesito, 
la sacaban á quemar. 
Deténgase la justicia 
la ara de la Hermandad, 
Lijarda es una niña 
que se querrá confesar, 
ó si ya se ha confesado, 
se querrá confirmar. 
La metieron en un cuarto, 
la empiezan á preguntar, 
que si había tenido amores, 
ó querido algún galán. 
Que no había tenido amores, 
más que al Conde Montablás. 
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ÍMZ72-- J J^.l 



ROMANCES. 

£1 Conde D. Lino. 



K ;)^i J^ lÁf pitirl M I Pr P [í pi p^j ^ ^ 



1. 



Ma-dru - ga-bael ' Cou_de Li.no' Ma-íia _ ni-ta de San Juan A dar. 



ti r fl P J' I >ij_j> /,,|j uj J. > .> f I -L. \.^fy ^ 



- le a - guaalCa - ba.llo A las o-H _ lias del mar. 



La Pelegrina. 



Í.Mr60z J,) 



( H$(e BoiDance..8uele cantarse én el priiiiery>aie> 
de Ja Danza. Hay yariantes deJ texto muy cu- 
riosas. ) 



2. i |^''fi;..j. 9 jiA JMflJ'j> J' J\> i ^ff ;> Vi> 



p^'^^'rg 



Ki 



Ca.mi - no de San - tia .. go con gpran al . ha . go nú l?e .le 



^'■^11 ti-p B ffií.^HJ^p-p ff-p-tp r P^f f 



^gri' ^ na laeiucon-tré yo Yal mi.rar su be - lienza con gran pres- 



j>''pJ^|;pJ!;' l | | J^J>. ^ p-J^|^J.>-^ 



I Fue dictada CD Boada por un mozodeJal}o 



- te_za mi Pe.le - gri.na sehLzd al a - mor 



fMz96.) 



Habia un matriznonio y en Cartajena. 



8- i ftU' ff í p— r-h-ff. [! ^ m 



^ 



#~^ 



Ha - bi-aun ma - tri . nio . nío y en Car . ta - je - 



na 



que 



£ 



£ 



I? P * I p -J 



f) -^ ;) I J^ j) ^ ^ 



á É zzi. 



te - ni - a u. na hi _ ja ye - ra tan be -lia Cris _ tia -na que 



]^ > j^^ I J h ^ 



^ 



E 



^^=^^^^5 



#' i>' # 



#^-: é- 



to.das las se • magnas o . i .a mi . sa con a - le - &r¡»a * de 



;>j,>jM>JiJiJq:jirji ^ p | ^ -^-^:^=^ 



m 



• ' ó 



^ — «■ 



mo_do que ere -i .a en Dios yen Ma.ri _ a yenSan An , to _, njp 
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£1 Conde de Alba. 



ÍMiSOr J J^ 



(A la mosiea de este Romaoce, sueJen poner 
la letra del Romani« simiente, ) 
Ya voleaD, ya volean -Las campanas de Linares - 
Porque dicen que se ha muerto-La Condesa de Ultramares. 



i. 



^ B n í r M B I I' t^LJi- I H n ff fl ^ ^ 



Tris-tes nue_vas,tris_tes iiue.vas. 



se con-ta«ban en Se 



y' ^ P f n^r- I V I « g g í M I r L^^^ ^ 



vi.lla. 



^»'' f^ff |i p ^ 



Se ha casaó el Con.de Al _ bá con Da 

fe 



^ 



/Toóiado en Carrascal del Obispo.) 



- ma..'... de g^ran va - li - a 



Los mozos de Bfonleón. 

(Transcrito en la Dehesa de Villar de los Alamos.) 

(idr50z j J; creHc: 



5. 



| |^8 g g J' J' J' J' I r- Af H p ^ J'aj' Ji 



s 



Los mo-zos de Mon-le - oh. 



se fue -ron a - rar tem _ 



^ jJtJ]j M J'J'J'J ti p fi J' J) J) i J' I J> 



■ J' ^ -^ 



. /?/ííl;?¿; ¡Al-sayo-le.! se fue-ron a «rar tem^fa^. 



no 



t p ff J' J' > J' I r*Jif H p p J'jjj j i J' I j.pj 1 1 j. i iJ. I 



Pa-ra (/?'/• a la ;V> . fl-Ztí' y re-mo-dar con des - pa.cio. 



Ah! ah! 



' k m m S ^ f\ y^ L-^ I LJ 1 1 ^^ N ^- ^ t vi ^^^ '^ música de este Romance, ha? alguna ' 
) n V ^ ^ ll/^ a ^^ ' ^ é^ é ^^éj ^ A , J; 7 7 f 7 | variante que no pongo por sei casi iVual í la 
) r — r ■ ' '^^^ -V I ' ^ V \^ ■ transcrita. ) 

y re-Diujdar condes . pa_cí o 



Querida madre al despedir. 

(Transcrito en la Dehesa de Villar de los Alamos.) 



(Mr()3,) 



6. 



a \"\ J^ gp'p I J3p p p J?í!'iip I p iir p ^-iip I íi iif p jJJ^.ji 



Que-ri - da ma.drealdes - pe - dir devues-tros bra-zosvoy a mo . 
Cuandou-na ma-drecri-a « baun hi-jo to-do sua-mor te. ni - a en 
ESTRIYILLO. ^_^ 



i-p ff ngff ÍHM I ^lj~Qí M M g ffg 



rir y se lo 

el y se lo 



lle-van á la ¿"uer-ra y á mo . rir 'sin con..fe 



li^M ffJHJ' (l-pl^ p p^lt'l^ l ffi i f p ^'llp U'if p J>.J'N > * I 



_ sion Que-ri-da ma-dre al des _ pe-dir devues-tro^'brazosvoyá uio _ rir 
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(h r f r I r ^ 



^S 



^ 



p==e 



Jo _ se _ fa y su her _ ma _ no fue _ roa . 



r I r r 7-f i á \ i^^"^ 



la fies - ta.,... Vi » lia - ri » no. 



b f r r I f' ^ r I r f eZir i f ■ i M" r r 



Se le ha lo . ^ra - do el in . ten . to ü . 



en el me . 



k np r i i|i y I , 1 \^ I Ji^J.. \- ,\ 



^ 



32 



. dio del ca . mi . no. 



Muer . ta la 



ijt n r r Mif^r 'r ^r i J"'v-^ ^ 



3^ 



3Í 



de . - jan a - que « líos vi . lla-Ups. 



Muer . ta la 



r\ 



\f\\' ■ 



lia - nos . 



^ p ^ 



^^ 



^^ 



^^ 



-Jl 



TT" 



EC 



ssczrs^zLz 



de - jan en • tre a - que -líos lia - nos 



ÍM-56Z Jj 



La Iluminada. 

Lo dieto Juana Francisco de Campillo de Azaba (C'RodrigoJ 



8. || tjj M M " P P C^ ^¿ y p ^ P fl P" ^ 



Fran.cis-ca le di.ceá Pe.dro -: Vál.g'a-.me Dios. 



ij i i¿j-> ni r'y (i ■ iig ¡T 1 1 1^ p p M g n ^ ¿^^ 



de los cié. los Que disgustos nos ha da.do 



jjLp r" p r- ti^> (! B p^^^^.T b 



es _ ta hi _ ja que te _ ne _ mo's, 
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ESTRIVILLO. 



1 ^2 > V J'M^ p I M^i' ^M Pp i P p^J'» ^^ 



La po-ca ver - g"uen_2a ....... de lal-Iu-mi -na - da 



Variante. f'^ ^ fl^ J) ^^ J} ^ ^ ^ 



que se va con 



na-da que se va con 



i§ í o ^ í » P P I? P I I' í 



^ 



^^ 



Ra - mos . 



co . mo u . na mun . da - na . 



ÍMr92.) 



Pop los canos de Carmona« 

Fue transerito en Mogarráz í Sierra de EraaciaJ 



I j) I J Oír M I t^ 



9. 



*-*- 



^ 



Por í los oa _ _ íios de Car _ mo . na . 



On 



£^ 



^ 



1^'^ r r I r J^ 



^m 



é 



ufe' va el a - gua a Se . vi « Ha, 



Se pa - se . a u . na Se 



m 



^ 



j i I j^ j . I j I j ^ 1 



no - ra . 



her - mo-say gran ma.ra - vi -Ha. 



M-6.'?r J J, 



Bfapiblanca* 

(Transcrito en Mogarráz.) 



fi j fj^ ;' i' J^i pj^.j H J J J' J> J J I ;^ f j¿j> 



10. 



Ma»ri blan-ca se ca - so. 



con un mer-ca-der de tienjla . 



rp^Kl'iiJ^lJ'JWjJrvir ^pffpJ^IJ'J^ju^j ^M 



que ven-de los ri-cos pa Jíos . 



y pe^sa la ri-ca se_dii..^. 



(Mz\04.} 



Y un dia de mañana. ««(Charrada.) 

(Transcrita en Tamames de la Sierra.) 



11. \mi ip B \ sip e ^-*f-j¡ » p fl I r r I M ^M 



Y un di-a de nía - n^_na ma-dru - g'o el har - Le.ro ya sem - 



f Jm 1^ ff ff J' 



m 



t r r. I p P V p I r ^ ^p 



^ 



# # 



19 ^ 



brap cen _ te.no^en la ' Tie-rra de O - te » ro de=0 ^ te.ro de Mi J lian. 
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El Caballero y su esposa Elvira. 

(Traoserito en Mogarráz.) 
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i2. |(^^z j Jm f^ C JiíiCi J^ 



p j J^i j ^ P g 



¿ Quien es a » quel 



ca 



í 



f I p I r 



£ 



ha - lie - po . 



que u. na 



# #■ 



r^j' r I ^ • J g 



soQi _ bra vio ve _ nir ? No se es - pan _ teel Ca 



U 



l ' JJ' t j ' > > l ^ 



M ^ j ■ I ;' > > i 



to de 



Ue-ro. 



Niel Ca 



ba . lli 



mi. 



Simón Tela (Romance de lii Tirg^en de la Pena de Francia.) 

í Transcrito en Mogarráz.) 



i8. i^g j' Jm ^ r^i P P I p ¿ f J' V ff P I P ^7 «j^ J' 



"rf^^ 



Si-mou Ve_la — . fuéFran-^és Y se vi_uo pa_ra Es. 

rt'///,» 



p E^ fp^itj^ JM p QM i p t¿ r^^^g P l M^ÍP^ ^'^^ \ 



. pa^na. 



En Sa . la. man . ca le die.ron 



Luz de la Pe . na da 



Fran-cia luz de la Pe , íTa de Fran-cia : 



(Mr72.) 



14- 



Casimiro y su mu^er. 

(Transcrito en Mogarráz») ' 



Si JH J ;' J' p g I rj?f ^pl J^n J';'J'UiJ4^j>^í^ 



Ca _ sLniLro y su mu _ ger no íu - VO/íhi^onin'^gu-no La 



;'J'p Bir-f^f M(v ;'ji;'JJ7|iíj'J'J'j. i jí) « 



Cruz se-pásuhe_re « de^ra. 



Yeu lo que vi_vaen el mun . do. 



I K ' 



La Narbola. 

(Transcrito en Izeala Dehesa de Armuüa baja.) 



<5. yii> ir íffpip i p^J'rBüp'iir "ih ppr^ 



Pa-se-a-ba la Nar-bo.la por el Pa_la-cío Re .. al con losdoJo^res de 



|^''j'Jvp r >MiJN^."fPírJ' i ^'^'« l i r »ViMv>^i 



parto quelahaceiiaiiro_d¡_llar conlosdojojesde par.to quelahauenarjro.di -llar 
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(MzSOJ 



Marianita Pineda. 

(Transcrita en Izeala (Dehesa de Armuña baja.) 



16. i |ii ;'. > I f T^r^^^' j > j. > I j ;> J^ j j\ ji 



¡Ohique di _ a tan trisle en Gra - na.da que á las pieLdras ha.oi _ a lio. 



jj > J>. J'l f p-p f 3f^l"7j > jji | J J\i^j. Ji I jj-^-t 



- rar al ver que Mariaaii-ta se muere en Ca -daLso por no de _ cía - rar 



(MiSOJ 



Dona SfarJa del Laurel « 



17. 



Es-ta - ha Do_Iia Ma . ri .. a senJta - di. ta en un au . reí, con los 



1 ^^ J'- n ^J i-^H»^ J J^ I ;'■ ;i j^ j ji 



^ 



: < > w 



ra vien^do las a-g^iías cor - . ver 

Gerineldos. 



pies á la fres _ cu 

Mr76z J J^. 



i8. i 4^''a ^s ;' J^ ;' J' f I ^ rr^ ir íi r |t i ^ ^ 



Ge-ri-neLdo Ge^ri _ T)eLdo Ge»ri - nel-di-to que . ri-dor;.,. 



p c M r ^' ' '^' j ^""^hriT ■ ^' ^ I I -" I ^' ''-'^.'^ ^' 



quien te pi-lla-rau-na no-che tres lio _ ras á mial.be . dri.o. 

Caminando iba la Tipien. 

ÍM- 7fi- J ) Lo dicto Melquíades Martin en Robleda CC Rodrigo.) 

fCaotan hasta el EstríTilIo solo dos o" tres voces. En el EstrÍT? canta el Coro. 



19. (SMJ^ J^ 



-e- 



f I i' f \ r \fVTr > y ¿ ^^ 



C.i _ mi _ nan _ do i _ ha la , Vir _ gen , 



hu.yen _ do del 



2=s5 



- j J i -i 



''" N «J J lii'B 



^ 



M= rJ a=Z=g 



*-sá 



Rey He . ro ^ - des 



Y en el ca.mi - no pa - sa _ ron niu-chos fri.os 
coKO.A/ff^s movida. 






y ca _ lo _ _ res Yal ni-ílo le lle_van cougrande oui _ da.do 



rt„fi> 



' tí " 2í ' 



|:J J J y | i_ J M J J t Tt H 



^^1 



^ 



32 



porqueel Rey He - ro-des qué-Tia de_g^o - llar-lo. ...«.,. .. 

(Este Romance se canta solo por el tiempo de las matanzas.) 
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(La dicto Polonia Pe<<reira Me Porqueriza.) 
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20. 



Majiru -gabael Coiuie Li.iio maJia - iii^ta de San Juan a dar 




a-.güa á su ca - ba.llo, a las ü-PÍ _ lias did mar 



Romance del Conde D. Blas que estando enamorado se le presento su mu^er. 

(La dicto Polonia Pedreira (de Porqueriza.) 

ÍM-80.) 






ü - uaguep-ra se le - van^ta la Fpan.cia con PorJu - g'al al 



í<^-t- p p P -M^ - P~P g- -U^-P=jt 



^1 



Con - de /loares le nom-bran pop Ca ^ pi -tan Ge - ne - ral 



(Mz80.) 



Los Enamorados. 

(La dicto Polonia Pedreira (de Porqueriza,) 



ü ppMp Jt^p l J HüüJ'/'J^Jt' I Sp-f J 






Da-me ni_iia las ti - je-pas. 



• lasdel a.ni-llo do - ra-do. 



rH'^ i gpp p^^^^H^T 



n"}! p p Jy j p 



pa-va cop-tap el Ro . man. ce. 



pa.ra cop-tar el Ro . 



^=^- J I J J' y ^Lj' l if^p^p J l ü J^J > > B 



- man - ce que te e . cha <ue_na_nio 



VA - do . 



(M = 63z J JO 



Tn Soldado que viene de la Guerra* 

I K (La dicto Polonifi Pedreira (de Porqueriza.) 



23 . 1 j>" ü j, I h> J'iiJl i'lü rJ \ li^HH^^ p g 12 ^1 ^ ^ I S 



Es . tan do yo en mí pop . tal. 



bopdandopa.íiosde se « da 



i^'iiff (t r n g II iJffTTTap J'B p p Jiií.^JiJjj'r>g i 



que vi ba-jar un sol _ d.H-do por al.ta mo_pe_iia sier.ra. 
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24. 



Francisco (Variante de la música del RST La IWarbola.) 

I (Lo dictó Polonia Pedreira (de Porqueriza.) 



li ji j, j^. j j) ^ 



J^4Ji Ji ^ I ^=^= ^ 



J'. Ji JiJ' J' V 



a^ * ^ 



g" « -^ #• # • d'. 



Ma.dre, Fra«-cis_co no. vie-iie, " uia-dre Fran_cis-co ya tar _ da 



j' ;o j) j, j< r~H J' JW j) jij >.j^ •'' » 



/?<7 lo que sue - le ve - iiir tres di - as a la se . ma . na 

liisarda y él Conde Moi^talTár 6 el Caballero D. Lunas. 

j Lo dictó Isabel HernaQdez> (de Villarmajror.) 



** 



J' f! ;' }) juj-M 



as.l ^tva B H p ff n J' f p » I |; J' p 



# 



Pa. se - a - ba . se Li _ sar . da por los al _tos cor. re _ do » res 



'V ¿hí'J^^' J' j^ J Ji»l J ^J> J' ^' JW' J j 



í 



^ 



# #■ 



^í # 



¿Ft: 



co-bi-ja-da con el man.to que le a-Pras.tran los ffa _' lo - nes 



pp pff Hv p^iff ^^ J^'J^ J^ j) j \n ij j) ^ 



s 



Pa-sa por a-UíDonLu-nas que-branian.do-la dea.mo - res. 



lí*: 



J J, J J' JW ; j) » I J J. J^ J' J^ J' j ^ 



6 



í 



:0b! quien He. g^a «ra á Li-sar_da Es . ta no.che a tus ar»do.res 



(Mz88.) 



Aurora. 

Lo dictó Isabel Hernández* (de Villarmajop. ) 



2«.i rz r f M ^ 



^ 



^^ 



iM ri ji > 



Un jue-ves por la ma _ íia.na. 



por ser di - a de Pá . 



^ 



•> íi \ ]^ } •> > I j) .^ ^ 



—w — 
sio^'n 



que (/ih 



que do/1 (f//í , 



don . 



(M=64r J «h 



A Belén camina. 

^ Lo dictó Polonia Pedreira.íde Porqueriza,) 



27. i yffi \ v')i jnH' i ^^'^'-^r ^'- p I ^'^^^i' J' . ^ 



/ífl^ Be-len ca _ mi. na la Vir-g"en Ma _ ri "L K ya San Jo ~ se 

»«■'' h h h . h ■ I h'K-.-- - h > i I "m . k Jí 



a 



nv^p ^' p I -^^M^g— I? 



^ 



JVJ L | .-g - Jv gc^ ^^ 



lle^van en su com.pa - ni - a quea-man_te tan f ir - me quien lo hade ol - vi . 



tí: 



_ dar yan_tes de las do _ ch yá Be _ leí) He _ gAV 
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■ [¿'■ií ;<j'j. J'i^ j r I r r'p^ 



28. 



^ 



Pa_Be-leii ca , mi. na la Vin_g^en Ma - ri . a ya San Jo . se 



^■t?f Jf I r'^fplJ.J f I r r'Bl^ J.JMf J.J 



Ue - van en su coui , pa ^ ni . a a - man .tes tan fi . nos no sonde oLvi. 



db 



^^-j^ 



é^ 



^ 



^^ 



dar. 



An.tes de las do. ce ya Be . len He . gar. 



Batalla de los Arapiles (Charrada.) 

(M-120.) (Transcrita en Arapiles.) 



2». \ &^i J' Jm f ' p i jp/' |t I r r ir Q i r J i ^ 



«=* 



Pa.vor le pi . do á Je . sus... 



a la Vintén sa.cray be. Ha 



Jllf'pl.JjHr pplr'fl l J.J' l ftULJ) » 



^^ 



pa.ra po.der ex.pli.car jAy! la ba .ta.Ua mas san-grienla . 



(Mrl20.) 



Entre pinas y acipreces (Charrada.) 

(Transcrita en Arapiles.) 



30> |O V P P P |i P p í~p \-f=f I » 'l|T iTS ^ 



jAy! En -tre pi . lías y a _ ci . pre . ees 

jas que cae el ar . bol 



en - tre ro . 
le sir - ven 



' I Li I I -| I I I T_i I I I I j I lili 



- sa - les y al . men^dros..,.:., sees.ta peí . nan.do es _ ta da.ma! 

de pa.ra . nien . to a. ci _ pre . ees de mi .vi. da, 



i| j, j' j^j^ I JJ1 1|^;, I j ;ij^;, ti -^4- 4 j I j * r 



sus re . ^a . la . dos ca . be. líos ¡Ay! las o 

a. ci . pre . ees de mi due . íTo ¡Ay! sa.ca 

Kací en cueros como el Rey (Anticua Charrada.) 

La dicto el anciano tamborilero de Villalba (Tio Gallego.) 
(MrSOr J.) 



31. 



w.. ..í 1 ^ , . . . ,. H 



Na.cíen cue.ros co.mo el Re . y po.bre.ci.toy sin di.ne . ro 




me 



^^^^^^-^hf^^ ' ^' •^' ''' ^' J*^' ^> "1^ 



ar. re .co.ffwu. IVA mi a ^ffüe _ ia en finque yo e_ra su «¡e _ to 
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^W" fi fi f f J' ^J' [T V J +^-^H) > J't^^ 



tra.to de ha-cer-meun ves_ti . do de la pe.lli.ca de un Cier - vo 



i j^vj' > ji ^1 



^^ 



^^^^^^ 



f, j, ;, j> ;, ; ^^ ^ 



* j' ,^' I) 



Pa - ra g'a .nar de co . mer 



cua -tro mil o . fi.cios ten - ^o 



''1^" M M ^'^J' H' I ^ JU' J' J^ J. J JZ 'i. J"^^^ 



Fui DuqueyEui4)e-ra-.dó*r fui Bo-ti-ca-PÍo y Ban.be _ro 



^ 



m 



i\ j; ;) ;, j' j) j) ^j^ y j) I j. j. ;; ;^ ;, ¿\} "^ f 



Fui Me-di-co Ce^ru^ja . y?í/, la-bra-.dor en Bue.na bar . ba 



^''''^^ M F F ^' J' ^^^' I ^' J' ^' J' >■ ^ ^y^ 



en Val -de la Cal-zaan-du - ve sa.can.do bar.ro mo . re - no 



^ 



'»'-ff p n ff J^/'f-^-iM J^ J' ;» ^j'jo n'4. J 



paj»aenja-beLg^ap la ca . sa que es de ajjuel Bey no del Cié -lo. 



fe 



''V ;' ;> j"p j' J' hj^ ^ > htnj' > J' j' J\j> ^ i 



Den-de a -llí me fu? á Ca-bri _ lias y fui Sa_cris_t¿n del Cr« _ do, 



"^ 



>''I'V' I J' J' J' ;> i* ^J H-Jr-J' ^ J' Ji J ^J^ ^ 



den-de a-llí f uí á San Mu-noz 



a - ppen-dí a Tam-bo «. pi « le « po 



te 



J' J» ir J^ I i 



6 



M' J' J^ J' J) ^ i 



^^P P P P 



yen la Bo.be-da de Cas - tpo sie-tea.nos fui Ta.bep.ne - ro; 



^ 



¿-^Jn^ n^ J\j^. ^ j) I j^-^;^ J' ;> j^ 



s 



en Al -de hue-la la Bo _ be -da me co - g'í con el Tío Die-g^o 
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te 



x£ J^ 



\fy,' j. j. j. j> i^J^ -J^ I ;^ j^ j) j) ji JO ^^^ j 

queineensejioa candar la - na por finque erauiibueiimaJis_tro 



m 



^ 



h h I) j» 1^ 



m^j< ; ;> / ;>^ 



^^ 



"=¥ 



^ #■ 



En la Ma.za mon.ta . raz 



gxiar-dé mu -las en Li . ne • jo 



^" 1 ^^ h ft h j^ 



^^^^^^ 



^ 



í^ 



P 



é* * i. 



# — é — é- 



^h — # # 



en Ma - ti • Ha fui hor.te - la - no en Vi.llal-va Me.so ^ ne « ro 



^ 



M |T ff ^^ ^' r "^^ I > > J J^ ^ J^ J-^fl+^,-7-^ 



e? 



en los HueLiuos fui Car_ru _co eu S;ui_chi_rin_co_ues Bup_re _ ro 



^''1^^ p ff ^' > ;^T^^~rT i» ; ^ j' i' ^j^ ^ i 



í* — » 

en Ro.bli.za Za.pa - te . ro 



en jCo - jos fui Zur . ra . dor 



te 



;" l^ ;> J' / j' J' ^; ^ jn ji ;rj) j' j j'^>;^ p 



B¿ 



</<5y?-.úfe'a-.llí me fui a Ta • be . ra me co-jfi con el tio nue . vo 



te 



(1 p [¡r-'^^r^' i J'^' J' ;^ ;' ji j ^'j. 4 '^ 



'& 



pa re-g'ar el pe_pe.gil quetie.ne 6't^í_<ír¿7üenelhuer_to. 



\\\^ j, ji j) > j, j)^j, V jn > ;- J ;>;> J'^>^ ^ 



y76'/Lflfea«llí me fui a Capare . pos me co . gí con el tio Pe . dpo 



te 



V ¡>¡> j' /' i> J'^; ^ j) I ; > J J' ;' J'^; '< jr] 



@ 



pa - pa guap-dap u . nos Can - sos que me da « ban buen di - ne _ ro 



te 



& 



V ^^i' s> s> j' ^ ^m 



h h J> h J 



é # #■ 



^ 



yo lo pe-díunreal en pU _ ta me dá tres cjiar. tos y me _ dio 
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m 



£ ¿£ 



M P H' J' r^'^' M I j .1 .1 j ,1 j^ 1 4 4 M 



un 



di - a 1« ma-té do _ ce luej/ifo nie es_ca-pe (;or«r¡eji-do 



>^v j' ;' ;' J' j^^^^-^T?=j) J^ J' ;> j^ ^ ^ 



íí 



í 



Denjie a -llí me fui a las Na - vas me — «o _ jf í pa . ra Bo > ye » ro 



±* 



!i h ;-^Ji 



j' j' j' ; ;' j> j ji 1 4:1 



^ !'>' P í T^ 



í:^=*^ 



me dan tres me.dias de tri _ g^o y o_tras tan.tas de Cen.te-no 



ÉáSE 



^\' > J' J' '^^^^^ p ^^jF^NN^j' j^ ;> ; ^F^ 



un cuar-te-ron de ia _ ba . co y la Bu. la y el som-bre 



ro 



I 



te 



J' J f J' UL^^l 



_¿ fl. 



°'-V' P P C P 



E 



xn^^3? j 



*— * — é 

,que no hay va.cas pa.rí _ das, quees el mal-di _to el en rie_do. 



^Vt' h J) Ji J^ ^ 



h J) J^ J' h J 



tF=i'=fí 



^^5 



j # ^ 



/?6'y/_ú&' a - llí me fui a Carene . ro me co . g*í con el tio Pe - dro 



á^ 



f > f^— jH 



1'^" j^ j> j J' j)-:¿L^.^ j^ I j' j' ;» ji J >' 



/^é? g'ííar-dar u - nos bor. re . gos 



■'' i ^i' I j^ 



^^ 



f>-;' J' j> J rr^-jTl 



^''1^" j) j. jw ^ 



rrr;' J' / J\J^ 



^=5 



♦ # 



-SF 



/^6'y?-flíl!? a - lli me fui á Ve » ci _ nos me co - gí con el tio Mi . no 



''Al- « J J) ^ 



^ 



^ 



m' j> ; J' g 



pa.ra do-mar-Ieuu ca _ ba _ Uo que te . nía cieii-toy tres a _ íTos 
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^^ 



J> J^ J^' J» J^ J Jl I ^ ^ 



y en /ofl' - Vía no sa , be el fre - no . 






/fe/f^GÍenAU me f uí á Ter . ru . bias me co«ífí pa - ra per. re . ro 



tóaE 



i'V' i» J' J' > ^'i^^Ji MH J' J' J' J' > J^^Ji ^ i 



le cri - é cua.ren-ta Gal ^ g'os o >tros tan.tos de Po-Cten - eos; 



b i) j^ ;) h J^ ^ 



^^^'- j > J' j) ^ 



^^ 



^^5 



=í 



^ ^ ^ ^ * 



u _ nos te _ ni _ an sar _ na y o. tros te_iii_an (50 _ co; 



^'iV h h J)^-^ J^^h V 



M^'J J^ J\J) ^ J) 



^ 



E 



3==* 



*= — 0- 



¥ 



a u-iios le doy cho-co - la - te o «tros con a - cei «te ne - gro 



>'-|,V' ;, ;, ;, j, J^ J> f J' | J2J' jUlj j, jyj, . ^ 



mas va _ le el pan que uo . men que las lieJ)res y co . ne . jos 



te 



JHr/'-'J^ I J^ ¡ ^ 



rr^T-T^ 



S 



^ M í í 



^^ 



#' 



un di _a me fui de ca _ zay ti.ra-ron pa los in_fier-nos. 



Variante del anterior. 



32. 



M:80r J J^. 

i-ii flji jr J J' j>. j J ;. I h J\ J^ ^ 



^ 



p 



Na - cien cueJpos cojno el Re . y po.bre -c¡ -toy sin di . ne . ro 



me ar^re . co^gióu .na mi ¿7-otíV . /<7 en fin aue vo e _ra su nift fo 



^t > j\ j* j> ^ ji j^ j I j^ j'. ^ j^ ,i>. fi ^^ 



tra -to de ha.c^r.me un ves - ti -do de la pe - lli . ca de un Cier . 



vo 



{' J' h .11 J' J . i J ] '^ I j. :i ' " 



pa - ra ^a _ nar de co _ mer 
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Romance Religioso (Pasión ti) 



ÍMz72J 



33. | (S"2 ^ g 



j—w 



JJJJj.;'.! JiJ]j.^fi!JlJ j 



eres: 



£ 



etc. 



Lo pri - me > - ro des - pues de la ce - na Cris 



Arada. 

iMz4Szd.) ffteni con ligereza. 



^i.\ ^\\ rjjr l '"LV./ ¿¿ ;y' ff f q^ V J p-r r 



e to . 



El a - ra _ do ^ caii-ta-re. 



de pie . zas 



(Mz88.) 



35. 



La Gontrafésa. 

La dicto Nicolás N. (de la Velles.) 



i,g ;>jw^J^ l r^frr ^ I ^p M I r U^ J ^ 



E 



/:n 



V á la Coiutra _ fe.sa , 



la Con.tra_fe _ sa-na.l. 



j^'' ! ^ p M " I ? " '^ P I P 1^ r I [^ j 



/T^ 



& 



^ 0- 



Prin - c¡ - pe de As - tu . Has vi_iio de laHa.ba - na, 



>'VJ' J >JMf Jy I r ' U^ p P ^ ^ 



/^ 



con pie. zas ce _ le.bres í pren-ci-pta la Es - cua_dra. 



^\ P B iT í I r J^ C p I ff p r I ¿/"'I J^ ^ 



y el pa - lo ma _ yor por los ma-res aa _ úÁas 



>''!> j' j^ j J' I f ^-T I ?' M J^ P M I r J I j' ^ 



ca 



-top-ce Na - vi_os. 



y sie_te Fra - g^a . tas. 



>'' ! ■ p p g g I g M P I ff ff r I [^ j^^jj^j^ ^ 



yu-na Ver-gan - ti .na por el FoLgo pa - san. 



36 



dbfc 



ÍMrl¿0.) 



La Real Capitana. 

Lo dicto tienobeba Sancbez^Cde Matilla de los Caños.) 



^ 



á á f 



í 



^^ 



^ 



Ti - ra oa - no - na— zos la Real Ca - pi • ta - na con 



db*: 



J J. Jl J J. ^ 



^^ 



í^-^ 



^ 



pie .zas de e _ le _ va que sal _ g^a la Es _ cua.dra. 
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37. 



^ 



(Mrl20J 



lUapianita* 

(Dictado en Malilla de los. Caños.) 



ris í \ {' r I r f Y I ü f r I r r f I 



Y a - pos - ta - do ten - f^o ma - dre no sé si 



Mk 



íT\ 



r r f r I f i r > p c 



rTT r r 



po . dre g'a . nar. 



Ay! en 



Ma - ria 



M 



I" i ^J J-ti 



3 



I. I .-f. I J > t u 



^ 



. ni . ta an - tes del Ga . lio oan . tar. 



ÍM-69.) 



Romance de amor. 

(Transcrito en Porqueriza.) 



38. | ^^!¿ \ V ¡i p B^ji 'J^ I p r p p p S 



Si no quie . re es . ta da ^ ma que la ron 



y.i j'f-p'i} f^ p JU' i üi'r f |T p U' jjgjM i 



de.mos pordondehe . mos ve . ni. do nos vol.ve , re.mos. 



(M = 54 J éK) 



El Preste tluaii. 

(Variante del N?.4^ con distinta letra.) 



3» 4H1 J' J^ J' J> J' J> I JHv->. I V -H^ ¿> ¿> J> ¿> f^ 



El Pres.te Juan de las In.di.as 



ouan.do vi , no de Mi . 



l> r--'j> i i \ ji ¿' f p (T p I r 



l^n. 



í U huT - ra de B« - lán rió re - 



<!' -I' J' h I J j' J^ J. I J ^ 'r I ^ I I 



^ i« _ zar con un lo _ bo , 
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ÍM = 120.) 



El Correg^idor y la Molinera (Charrada) 

(Transcrita en Robliza.) 



4o: 



m 



^^ 



^ 



é 1 



re - ffa _ la _ ka, la fes -te - ja _ ba y has _ 



t 



í 



i 



t I J J'vJ^ 



jCE 



ta que un di . a^. 



le de _ cía - ro el in 




- ten - to . 



que pre - ten - di - a. 



íMr144J 



Ponte de codo en la cama. 

(Variante de la Charrada N? 7.) 



í 



^^ 



41 



^^ 



-#-*- 



í 



í 



•It 



Pon _ te de co _ do en la ca _ ma Oa _ ma 



* 



r (i rr\ff Ir 



E5 



f ff I r p P I r ^^- 1 



JL m. 



de cuer . po del - g^a _ do, te con . ta - re lo que pa - sa 



'. -J^ ^ ff M P g 



í P I LCJ f 



f 



^ 



en - tre dos e - na _ mo _ ra - dos , 



(M = 63= J.) 



i^- W ' ^ • ¿ f - 



El Duque de Albania* 



i 



I' P : . 



-e- 



-0-2 e^ 



Siente mozos de Ma - ti 



Ih 



I j^ J J J f I g J ^ f J J J 



=n= 



y tres don - ce . lias hon 



ra 



das. 



y J r r^i-^:^ ^ 



^ 



-(>-^ 



í 



van bae-char u . na co/. me _ 



di¿ 



i 



^^ 



s 



i 



zar 



<q=^ 



del Se - ñor Du-que de Al . ba 



ni 
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SECCIÓN SÉPTIMA 



INSTRUMENTOS 



os instrumentos populares de la región castellana, cuyos cantos van 
transcritos, son la gaiía y el íamboríl, y excepcionalmente la dul- 
zaina, en el campo de Peñaranda. 



Gaita salamanquina. 

Con el instrumento que lleva este nombre en la provincia se 
tocan las melodías coleccionadas en la sección séptima, que no 
tienen canto, y algunas veces las de las demás secciones, acompa- 
ñando al unísono de la voz. 

\j3i gaita, en la acepción que en esta región se da á la pala- 
bra, difiere esencialmente del instrumento que del mismo modo 
se nombra en las provincias del Norte. 

Es ésta una flauta recta, de boquilla á manera de los antiguos Pífanos^ las Syrinx 
monocalamus de los Griegos, la Fístula latina ó la Oorba árabe. 

Consiste en un tubo de madera dura, con una boquilla cortada en bisel y guarnecida 
de asta en la parte superior y con tres agujeros en la inferior que sirven para modificar 
la longitud de la columna de aire, y, por consecuencia, la altura del sonido; con su ayu- 
da se producen cuatro notas que, quinteando, dan una escala diatónica ayudada de los 
armónicos segundo, tercero y cuarto de la nota fundamental. 

Su gama no es la misma de los instrumentos atemperados modernos, afirmación que 
he podido comprobar con la ayuda inteligente del distinguido catedrático del Instituto 
de Salamanca, D. Juan Domínguez Berrueta. 
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Comparados los sonidos de este instrumento con un Sonómetro perfeccionado que 
dicho señor encargó expresamente á la casa Lancelot, de París, para un estudio sobre la 
reforma de la gama musical, resulta que la de la gaita salamanquina es la gama natu- 
ral de Ptolomeo, concordando perfectamente con el Tetracordo griego la-si-do-re, base 
del modo Hipolidio y análogo á los tonos primero y segundo Gregorianos que, según 
Oevaert, en su Musique de tAntiquite^ siguen gran número de melodías populares an- 
tiguas. 

En esta misma gama^ que es la antigua escala dé Herpandro la-si-do-re-mi-sol-la, 
se basan también lo mismo que las de mi tierra, las canciones populares irlandesas y 
escocesas. 



Dulzaina peñarandina. 



El instrumento que, como hemos dicho antes, se usa en el campo de Peñaranda para 
sustituir á la gaita es la antigua Chirimía, que tiene lengüeta doble, de la familia de los 
Oboes, acordada exactamente como la gaita, pero cuyos sonidos se producen sin nece- 
sidad de quintar, por medio de siete agujeros, uno de los cuales, en algunos casos, se 
sustituye por una llave. 

La forma de este instrumento es cónica, concluida por una campana ó pabellón á 
diferencia de la gaita, que es cilindrica y lisa. 

Tiene 0,30 centímetros de largo por 0,15 de diámetro. : 



Tamboril y caja peñarandina. 



Con estos instrumentos de percusión se acompaña siempre á la gaita y dulzaina. 

La primera con tamboril, y la segunda con caja. 

No difieren uno y otro tambor más que en el tamaño, pues el tamboril ts más largo 
y estrecho; tiene 0,50 centímetros de alto y otros tantos de diámetro. 

La caja solamente mide 0,35 centímetros de altura, y, en cambio, tiene un diámetro 
de 0,65 á 0,70. 

• También se diferencian en el número de bordones que uno y otro tienen tocando en 
el parcho, pues mientras al tamboril no le colocan más que uno de cáñamo, la caja tiene 
tres de tripa, uno delgado y otros dos gruesos. 

El tamboril lo hace sonar el gaitero^ que lo lleva colgado del brazo izquierdo, gol- 
peándole con una baqueta manejada con la mano derecha. La caja peñarandina la toca 
otro con dos baquetas como el tambor ordinario. 
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PRIMERO Y SEGUNDO GRUPOS 

BOLERAS, DIVERSAS DANZAS, BAILES Y OTROS CANTOS DE GAITA 
CON ACOMPAÑAMIENTO DE TAMBORIL 



Boleras como se bailan en Sanfellces de los Gallegos. 

Es una danza compuesta de cuatro partes. Yo la llamo mixta, por componerse de 
hombres y mujeres y ser también las figuras muy distintas de los ocho pateos de que se 
compone la danza, de sólo hombres ó mujeres. 

Las Boleras^ en Sanfelices de los Gallegos, se bailan de la siguiente manera: 

Cada hombre coge su pareja con la mano derecha, dando ella á éste la izquierda; 
así se cogen todas y forman un gran corro, dando una vuelta sin bailar, con el objeto 
de colocarse y formar un corro suficiente. 

Durante el tiempo que el corro tarda en dar una vuelta está sonando el tamboril^ que 
marca ya el ritmo de lo que inmediatamente se ha de bailar, que es la primera parte ó 
figura. 

Una vez hecho esto, se sueltan las parejas, y al mismo tiempo comienza á tocar la 
gaita y el tamboril la primera //¿^//m, que es como una Jota, bailando cada hombre con 
la mujer de su derecha, que es su pareja, hasta que termina la gaita; el tamboril sigue 
tocando, y al comenzar nuevamente la gaita^ el hombre y mujer se vuelven la espalda 
y bailan, el hombre con la de su izquierda y la mujer con el de su derecha, el mismo 
baile que antes bailaron. 

Aquí termina lá primera figura con un largo silencio de gaita; el tamboril sigue to- 
cando para la preparación de la segunda parte, que se hace como en la primera, dando 
una vuelta al corro, cogidos todos de la mano, etc. 

Vuelve á comenzar la gaita, y en seguida se cogen las manos de un modo distinto 
de como se encuentran cogidos; los hombres y mujeres se dan su mano derecha, resul- 
tando que éstas miran fuera del corro y los hombres hacia dentro; en seguida comienzan 
á dar vueltas, dándose siempre la misma mano, yendo en dirección contraria hombres 
y mujeres hasta que se encuentran con su pareja, y entonces termina la segunda parte, 
llamada cadena. 

Para la tercera la preparación es la misma que en las dos anteriores. 

La tercera parte, llaman El Puente, que consiste en levantar una pareja el brazo, 
imitando un puente. Toca la gaita, y sin soltarse los que forman el corro, pasan, primero 
la pareja que está frente á él, yéndose cada uno por lado distinto; éstos son los únicos 
que van sueltos; las demás parejas que van pasando, una va por el lado del hombre, y 
otra por donde va la mujer, llevando así cada uno la mitad de las parejas que componen 
el corro. 

Cuando los primeros que pasaron sueltos se han encontrado, el corro se vuelve á 
formar dándose las manos como para la cadena (segunda parte), que vuelven á repetir, 
y entonces termina la tercera parte. 
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En seguida va la cuarta parte, que se deshace el corro y bailan una especie de Jota, 
cada pareja donde mejor piso encuentra. 

Hoy apenas se bailan ya las Boleras en ningún pueblo de esta provincia, así como 
otros bailes de rueda. 



Boleras de Sequeros. 

No pongo estas en el mismo lugar que las de Sanfelices, porque parece que cuando 
se bailaban acompañaba á la Danza el canto que va puesto, cosa que nunca se hace 
en las que acostumbran todavía á bailarse en Sanfelices. 

Esta Danza, que ya no se baila, es casi igual á las Boleras de Sanfelices; como éstas 
consta de cuatro partes: 

1.a Las parejas (muchas ó pocas), forman un corro agarradas de las manos, y al 
tocar la gaita y tamboril dan media vuelta á la izquierda y otra media á la derecha; se 
para el movimiento, y los bailadores echan el pie derecho adelante, quedando dispues- 
tos para bailar luego que el tamboril y gaita vuelven á tocar; entonces bailan una espe- 
cie de Fandango ó Jota, cada hombre con la mujer de su derecha, y luego con la de la 
izquierda. 

2.* Hacen lo que llaman la cadena, tal como está descrita en las Boleras de San- 
felices, terminando la figura con una especie de Fandango ó Jota. 

3.a Las parejas de bailadores se dan entre sí las manos en forma de cruz, de modo 
que la derecha y la izquierda de cada bailador corresponda con la derecha y la izquier- 
da de su pareja. 

Colocados así en corro, empieza el tamborilero á tocar, y las parejas dan una vuelta 
alzando los brazos por encima de las cabezas, según los tienen cruzados y sin soltarse 
de manera que la espalda del bailador se junte con la de su pareja. 

Todo esto ha de ser uniforme entre todas las parejas, y al volver á darse las caras se 
sueltan y empiezan á bailar como Fandango ojota, 

A.^ Sin dejar de bailar vuelven las parejas á darse las manos como en la parte an- 
terior; dan una vuelta, de modo que la espalda de uno coincida con la del otro, y bai- 
lando así dan otra vuelta; termina éste, se sueltan las manos y ya de cara continúan bai- 
lando en la forma antes dicha. 

En cuanto al canto con letra que acompañaba á esta danza, parece descubrirse en él 
la influencia del canto de Manchegas. 

En los compases 7 al 11, y sobre todo en el 12, hasta el 15 exclusive, parece estar 
marcada esta influencia, que es como una fórmula de terminación de las Seguidillas 
Manchegas. 

Lo confirma también la terminación, que aunque la cantan en 6/8, parece debiera 
terminar exactamente igual á la forma anteriormente indicada. 

La diferencia de estas dos fórmulas de terminación tan semejantes, creo obedecerán 
á lo que en otro lugar he dicho: á la falta de instrucción en el canto para la colocación 
de los alientos, resultando de ello la adulteración de la frase. 

Tengo idea de haber oído las terminaciones á que me refiero en Ciudad-Real, á una 
excelente cantora, á la que acompañaba en la guitarra un afamado guitarrista. 

El canto va al unísono de la gaita y el tamboril; marca el ritmo lo mejor que puede. 
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Danza. 



La danza es el baile más artístico de este país. 

Por las dificultades del traje y componerse ésta de lo menos ocho hombres ú ocho 
niños, no se baila con la frecuencia que la rosca, charradas, fandangos y jotas. 

Solo acostumbra á bailarse en las grandes solemnidades del pueblo y cuando por 
motivos parecidos van á la ciudad. 

Se compone de ocho partes, que se llaman ocho pateos. 

La entrada para el primer paleo es un pequeño solo de gaita y tamboril, que al lle- 
gar al penúltimo compás, hacen siempre un calderón, al que le precede la frase 



frj3.^^^U 



Al mismo tiempo que gaita y tamboril hacen el calderón, los danzantes también 
chocan sus palillos, que es como la preparación para comenzar á bailar el primer pateo. 
Esta pausa es corta y en seguida empiezan bailando el primer paleo, chocando sus pa- 
los con fuerza, á tiempo siempre y con una precisión de compás admirable. 

Terminado el primer paleo, van á colocarse á sus puestos, bailando un charro rela- 
tivamente pausado y acompañando á la gaita y tamboril con las castañuelas, que desde 
un principio tienen bien mangadas: 

Al ir á ocupar sus primitivos puestos, lo hacen con mucho orden. 

Para que se forme una idea de cómo vuelven á su sitio, véase lo que con puntos 
indico, que son los ocho danzantes. 



Tanb.o 



Tainb.'> 



Cómo quedan al terminar 
los palcos. 




O 

o 
o 



La dirección de las flechas indica la que 

toman los danzantes, para ocupar su 

primer puesto. 



En todos los paleos la preparación es la misma. Las figuras de cada paleo son dife- 
rentes; én todas chocan los palillos. 

Los palillos suelen ser fuertes y mwy putídos; tienen como medio metro de longitud 
y dos centímetros de diámetro. 

Los trajes de los danzantes, son: calzón blanco de punto y camiseta blanca, también 
de punto. 
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Llevan alpargatas blancas cerradas y adornadas con un lazo de cinta de seda, cuan- 
to más chillón, mejor; en este suelen poner dos ó tres cascabeles pequeños. 

A modo de banda, tercian en el cuerpo un pañuelo doblado ó una ancha cinta de 
seda. En la frente llevan doblado un pañuelo de seda y de colores vivos, que lo atan á 
un lado. De los brazos cuelgan cintas anchas de seda y en la cintura ponen otro pañue- 
lo que hace el oficio de cinlurón; éste también es de seda y colores saltones, así como 
las cintas. 

Los colores que dominan en los adornos del traje, son: el amarillo, azul, verde; nada 
de medias tintas. 

Alguna vez suelen formar la danza ocho mujeres solteras. 

Es casi igual á la de hombres con pequeñas diferencias. 

Estas, en vez de palillos, chocan tapaderas de latón. Su traje es el que se ponen los días 
de fiestas. Además de los ocho paleos de la danza, alguna vez les agregan lo que llaman 
,; Tejer el cordón" y hacer wEl castillo". Esto suelen hacerlo pocas veces. 

Consiste el «Tejer el cordón" en bailar una especie de charro ó fandango alrededor 
de un alto palo, del que cuelgan ocho cintas de seda, largas. 

Cada danzante coge la suya y bailando en dirección contraria unos de otros, van 
haciendo lo que se llama tejer el cordón. 

El Castillo es un desorden; yo creo no tenga que ver nada con danzas, ni con bailes. 

Consiste en subirse unos encima de los otros, queriendo imitar un castillo de dos 
cuerpos. 

Mientras se colocan, el tamborilero está tocando charrada, fandango ó cualquier cosa. 

Además de los danzantes, hay una figura muy interesante, sin la cual, la danza se- 
ría considerada incompleta y dudo cómo sería recibida por los del país, si faltase el 
Gracioso ó Zamarrón. 

Este no cesa un momento de correr, brincar, decir chistes y hacer gestos que hacen 
las delicias de los que presencian la danza. Entra precipitadamente por entre los dan- 
zantes, los que no pierden el compás ni se mueven un paso de su sitio. Así está en con- 
tinuo movimiento y sin callar un momento, hasta que se acaba la danza. 

Este, dicen algunos, que es el que dirige la danza; yo creo sea el tamborilero, por lo 
que tengo observado que le marca ciertos movimientos, teniendo para esto que mover- 
se de su sitio, andando con mucha pausa de un lado para otro. 

El zamarrón ó gracioso es el que pide y brinda los paleos, ocurriéndosele en esto 
cosas graciosas, sobre todo cuando la danza la presencia algún señorito de ciudad ó 
algún ganadero rico: quiere esmerarse, y faltándole en seguida palabras, termina como 
puede. 

Su traje suele ser una zamarra que se la pone por la cabeza y sujeta á los lados con 
correas estrechas. Lleva una zambomba inflada, atada á un palo con cuerda larga y fuer- 
te. Con esta hace corro; no dura mucho llena de aire, porque nunca está conforme con 
el corro, y tiene que hacer mucho uso de ella. También lleva unas grandes castañuelas 
muy mal hechas. 

Alguna vez suelen cantar los paleos de la danza. Yo nunca los he oído cantar y 
creo que ocurrirá esto muy rara vez. 

Todos los paleos tienen su letra y estos toman el nombre de las primeras palabras 
con que empieza. La pongo á continuación para que falte lo menos posible. 
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Rosca. 



Este es el baile por excelencia de la gente charra. Los buenos bailadores, los que bai- 
lan de Soleta (bailar muy bien) se reservan para este baile, que solo tiene lugar en las 
bodas, ó en fiestas donde se rifa una rosca, roscón ó pica (en Ciudad Rodrigo) que po- 
nen encima de una mesa, alrededor de la cual baila una pareja haciendo entrecruzados 
graciosos muy rítmicos, con los pies. 

Tiene este baile una especie de preludio corto que baila solo el hombre y es lo que 
se llama La Escuadra. 

La música de ésta es la que va transcrita de tres maneras distintas, por diferenciarse 
de otras dos partes que tiene este baile, que no son sino una charrada ordinaria y un 
fandango. 

El hombre comienza bailando solo la Escuadra, con movimientos vivos y gracio- 
sos, acentuándolos con vueltas, etc., en las esquinas de la mesa. Cuando llega donde 
está la mujer, que se coloca á un lado de la mesa, ya dispuesta para bailar, comienza la 
segunda parte, que es el Charro; tanto en este como en el Fandango, que sigue inme- 
diatamente, los bailadores han de estar en lados opuestos de la mesa. Al llegar á las es- 
quinas de ésta, acentúan los movimientos, dando algunas vueltas, etc. Cuando llega el 
Fandango, el hombre va como queriendo coger bailando á la mujer. 

Este es el baile de Rosca, tan celebrado en este país. 
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(Diversos oanips de Gaita. 

DANZAS T BAILES. 
Cantos de Dulzaina y Gaita. 



Charrada que tooan ü Dulzainero de Enoinas de Abajo^Eduardo Gareja, aeompafiado del Cajero Romao Miguel • 
PRELUDIO, . ¡ j, " 



''"^''•' 4 LrLr ' cl/¿i/'LC¿/g i3^ — s 



| j>Jip»JihJir'(^ 




f osciL 



^m 




m 



zc 



^> 



mv^ 



^ (Mil20.) 



1 — rr^ 



trr^ 



^m 



l g^ f ' I ' cif cir ' g^g^'L Cf i/ ' l'g ' Lua ^ i' i ' 






LLTCJ ' 4' — i ^ UJU ^ i 1 -' UJU' 4' — tr 






Todo igual a los dos eompases anteriores 



.rJ1 i J^flv^/ i JTr? i r^-^^" i^íl^rJ i 




\i ¿¿.ji^ I rrn I fUr'j^^ I V i^n i ^ m i j t:^ 








j^ 



^ 



Vjw[iir:¿fj i CCf'j i f,f>r'jM i 



• ^ A* 




>r'.rir .tf | r rpr i F K ii^^g i 



■4 1 V 



Digitized by VjOOQ IC 



198 



40i 



rM = 120J 



El Corregidor y la Molinera (Charrada) 

(Transcrita en Robliza.) 
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Ponte de codo en la cama. 

(Variante de la Charrada N? 7.) 
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El Duque de Albania. 
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SECCIÓN SÉPTIMA 



INSTRUMENTOS 



os instrumentos populares de la región castellana, cuyos cantos van 
transcritos, son la gaita y el tamboril, y excepcionalmente la dul- 
zaina, en el campo de Peñaranda. 



Oalta salamanquina. 

Con el instrumento que lleva este nombre en la provincia se 
tocan las melodías coleccionadas en la sección séptima, que no 
tienen canto, y algunas veces las de las demás secciones, acompa- 
ñando al unísono de la voz. 

La gaita, en la acepción que en esta región se da á la pala- 
bra, difiere esencialmente del instrumento que del mismo modo 
se nombra en las provincias del Norte. 

Es ésta una flauta recta, de boquilla á manera de los antiguos Pífanos^ las Syrinx 
monocalamus de los Griegos, la Fístula latina ó la Oorba árabe. 

Consiste en un tubo de madera dura, con una boquilla cortada en bisel y guarnecida 
de asta en la parte superior y con tres agujeros en la inferior que sirven para modificar 
la longitud de la columna de aire, y, por consecuencia, la altura del sonido; con su ayu- 
da se producen cuatro notas que, quinteando, dan una escala diatónica ayudada de los 
armónicos segundo, tercero y cuarto de la nota fundamental. 

Su gama no es la misma de los instrumentos atemperados modernos, afirmación que 
he podido comprobar con la ayuda inteligente del distinguido catedrático del Instituto 
de Salamanca, D. Juan Domínguez Berrueta. 
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Comparados los sonidos de este instrumento con un Sonómetro perfeccionado que 
dicho señor encargó expresamente á la casa Lancelot, de París, para un estudio sobre la 
reforma de la gama musical, resulta que la de la gaita salamanquina es la gama natu- 
ral de Ptolomeo, concordando perfectamente con el Tetracordo griego la-si-do-re^ base 
del modo Hipolidb y análogo á los tonos primero y segundo Gregorianos que, según 
Oevaert, en su Musique de P Antiquite, siguen gran número de melodías populares an- 
tiguas. 

En esta misma gania, que es la antigua escala dé Herpandro la-si-do-re-mi-soNa, 
se basan también lo mismo que las de mi tierra, las canciones populares irlandesas y 
escocesas. 



Dulzaina peñarandina. 



El instrumento que, como hemos dicho antes, se usa en el campo de Peñaranda para 
sustituir á la gaita es la antigua Chirimía, que tiene lengüeta doble, de la familia de los 
Oboes, acordada exactamente como la gaita, pero cuyos sonidos se producen sin nece- 
sidad de quintar, por medio de siete agujeros, uno de los cuales, en algunos casos, se 
sustituye por una llave. 

La forma de este instrumento es cónica, concluida por una campana ó pabellón á 
diferencia de la gaita, que es cilindrica y lisa. 

Tiene 0,30 centímetros de largo por 0,15 de diámetro. 



Tamboril y caja peñarandina. 



Con estos instrumentos de percusión se acompaña siempre á la gaita y dulzaina. 

La primera con tamboril, y la segunda con caja. 

No difieren uno y otro tambor más que en el tamaño, pues el tamboril es más largo 
y estrecho; tiene 0,50 centímetros de alto y otros tantos de diámetro. 

La caja solamente mide 0,35 centímetros de altura, y, en cambio, tiene un diámetro 
de 0,65 á 0,70. 

• También se diferencian en el número de bordones que uno y otro tienen tocando en 
el parcho, pues mientras al tamboril no le colocan más que uno de cáñamo, la caja tiene 
tres de tripa, uno delgado y otros dos gruesos. 

El tamboril lo hace sonar el gaitero, que lo lleva colgado del brazo izquierdo, gol- 
peándole con una baqueta manejada con la mano derecha. La caja peñarandina la toca 
otro con dos baquetas como el tambor ordinario. 
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PRIMERO Y SEGUNDO GRUPOS 

BOLERAS, DIVERSAS DANZAS, BAILES Y OTROS CANTOS DE GAITA 
CON ACOMPAÑAMIENTO DE TAMBORIL 



Boleras como se bailan en Sanfelices de los Gallegos. 

Es una danza compuesta de cuatro partes. Yo la llamo mixta, por componerse de 
hombres y mujeres y ser también las figuras muy distintas de los ocho paleas de que se 
compone la danza , de sólo hombres ó mujeres. 

Las Boleras, en Sanfelices de los Gallegos, se bailan de la siguiente manera: 

Cada hombre coge su pareja con la mano derecha, dando ella á éste la izquierda; 
así se cogen todas y forman un gran corro, dando una vuelta sin bailar, con el objeto 
de colocarse y formar un corro suficiente. 

Durante el tiempo que el corro tarda en dar una vuelta está sonando el tamboril^ que 
marca ya el ritmo de lo que inmediatamente se ha de bailar, que es la primera parte ó 
figura. 

Una vez hecho esto, se sueltan las parejas, y al mismo tiempo comienza á tocar la 
gaita y el tamboril la pnmtxdi figura, que es como una Jota, bailando cada hombre con 
la mujer de su derecha, que es su pareja, hasta que termina la gaita; el tamboril sigue 
tocando, y al comenzar nuevamente la gaita^ el hombre y mujer se vuelven la espalda 
y bailan, el hombre con la de su izquierda y la mujer con el de su derecha, el mismo 
baile que antes bailaron. 

Aquí termina lá primera figura con un largo silencio át gaita; el tamboril sigue to- 
cando para la preparación de la segunda parte, que se hace como en la primera, dando 
una vuelta al corro, cogidos todos de la mano, etc. 

Vuelve á comenzar la gaita, y en seguida se cogen las manos de un modo distinto 
de como se encuentran cogidos; los hombres y mujeres se dan su mano derecha, resul- 
tando que éstas miran fuera del corro y los hombres hacia dentro; en seguida comienzan 
á dar vueltas, dándose siempre la misma mano, yendo en dirección contraria hombres 
y mujeres hasta que se encuentran con su pareja, y entonces termina la segunda parte, 
llamada cadena. 

Para la tercera la preparación es la misma que en las dos anteriores. 

La tercera parte, llaman El Puente, que consiste en levantar una pareja el brazo, 
imitando un puente. Toca la gaita, y sin soltarse los que forman el corro, pasan, primero 
la pareja que está frente á él, yéndose cada uno por lado distinto; éstos son los únicos 
que van sueltos; las demás parejas que van pasando, una va por el lado del hombre, y 
otra por donde va !a mujer, llevando así cada uno la mitad de las parejas que componen 
el corro. 

Cuando los primeros que pasaron sueltos se han encontrado, el corro se vuelve á 
formar dándose las manos como para la cadena (segunda parte), que vuelven á repetir, 
y entonces termina la tercera parte. 
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En seguida va la cuarta parte, que se deshace el corro y bailan una especie de Jota, 
cada pareja donde mejor piso encuentra. 

Hoy apenas se bailan ya las Boleras en ningún pueblo de esta provincia, así como 
otros bailes de rueda. 



Boleras de Sequeros. 

No pongo estas en el mismo lugar que las de Sanfelices, porque parece que cuando 
se bailaban acompañaba á la Danza el canto que va puesto, cosa que nunca se hace 
en las que acostumbran todavía á bailarse en Sanfelices. 

Esta Danza, que ya no se baila, es casi igual á las Boleras de Sanfelices; como éstas 
consta de cuatro partes: 

1.a Las parejas (muchas ó pocas), forman un corro agarradas de las manos, y al 
tocar la gaita y tamboril dan media vuelta á la izquierda y otra media á la derecha; se 
para el movimiento, y los bailadores echan el pie derecho adelante, quedando dispues- 
tos para bailar luego que el tamboril y gaita vuelven á tocar; entonces bailan una espe- 
cie de Fandango ó Jota, cada hombre con la mujer de su derecha, y luego con la de la 
izquierda. 

2.* Hacen lo que llaman la cadena, tal como está descrita en las Boleras de San- 
felices, terminando la figura con una especie de Fandango ó Jota. 

3.a Las parejas de bailadores se dan entre sí las manos en forma de cruz, de modo 
que la derecha y la izquierda de cada bailador corresponda con la derecha y la izquier- 
da de su pareja. 

Colocados así en corro, empieza el tamborilero á tocar, y las parejas dan una vuelta 
alzando los brazos por encima de las cabezas, según los tienen cruzados y sin soltarse 
de manera que la espalda del bailador se junte con la de su pareja. 

Todo esto ha de ser uniforme entre todas las parejas, y al volver á darse las caras se 
sueltan y empiezan á bailar como Fandango ojota, 

4.* Sin dejar de bailar vuelven las parejas á darse las manos como en la parte an- 
terior; dan una vuelta, de modo que la espalda de uno coincida con la del otro, y bai- 
lando así dan otra vuelta; termina éste, se sueltan las manos y ya de cara continúan bai- 
lando en la forma antes dicha. 

En cuanto al canto con letra que acompañaba á esta danza, parece descubrirse en él 
la influencia del canto de Manchegas. 

En los compases 7 al 11, y sobre todo en el 12, hasta el 15 exclusive, parece estar 
marcada esta influencia, que es como una fórmula de terminación de las Seguidillas 
Manchegas. 

Lo confirma también la terminación, que aunque la cantan en 6/8, parece debiera 
terminar exactamente igual á la forma anteriormente indicada. 

La diferencia de estas dos fórmulas de terminación tan semejantes, creo obedecerán 
á lo que en otro lugar he dicho: á la falta de instrucción en el canto para la colocación 
de los alientos, resultando de ello la adulteración de la frase. 

Tengo idea de haber oído las terminaciones á que me refiero en Ciudad-Real, á una 
excelente cantora, á la que acompañaba en la guitarra un afamado guitarrista. 

El canto va al unísono de la gaita y el tamboril; marca el ritmo lo mejor que puede. 
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Danza. 



La danza es el baile más artístico de este país. 

Por las dificultades del traje y componerse ésta de lo menos ocho hombres ú ocho 
niños, no se baila con la frecuencia que la rosca, charradas, fandangos y jotas. 

Solo acostumbra á bailarse en las grandes solemnidades del pueblo y cuando por 
motivos parecidos van á la ciudad. 

Se compone de ocho partes, que se llaman ocho pateos. 

La entrada para el primer paleo es un pequeño solo de gaita y tamboril, que al lle- 
gar al penúltimo compás, hacen siempre un calderón, al que le precede la frase 



^^^^IIL 



Al mismo tiempo que gaita y tamboril hacen el calderón, los danzantes también 
chocan sus palillos, que es como la preparación para comenzar á bailar el primer paleo. 
Esta pausa es corta y en seguida empiezan bailando el primer paleo, chocando sus pa- 
los con fuerza, á tiempo siempre y con una precisión de compás admirable. 

Terminado el primer paleo, van á colocarse á sus puestos, bailando un charro rela- 
tivamente pausado y acompañando á la gaita y tamboril con las castañuelas, que desde 
un principio tienen bien mangadas: 

Al ir á ocupar sus primitivos puestos, lo hacen con mucho orden. 

Para que se forme una idea de cómo vuelven á su sitio, véase lo que con puntos 
indico, que son los ocho danzantes. 



Tanb/ 



Tamb/ 



Cómo quedan al terminar 
los paleos. 
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X, 
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La dirección de las flechas indica la que 

toman los danzantes, para ocupar su 

primer puesto. 



En todos los paleos la preparación es la misma. Las figuras de cada paleo son dife- 
rentes; én todas chocan los palillos. 

Los palillos suelen ser fuertes y muyputidos; tienen como medio metro de longitud 
y dos centímetros de diámetro. 

Los trajes de los danzantes, son: calzón blanco de punto y camiseta blanca, también 
de punto. 
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Llevan alpargatas blancas cerradas y adornadas con un lazo de cinta de seda, cuan- 
to más chillón, mejor; en este suelen poner dos ó tres cascabeles pequeños. 

A modo de banda, tercian en el cuerpo un pañuelo doblado ó una ancha cinta de 
seda. En la frente llevan doblado un pañuelo de seda y de colores vivos, que lo atan á 
un lado. De los brazos cuelgan cintas anchas de seda y en la cintura ponen otro pañue- 
lo que hace el oficio de cinlurón; éste también es de seda y colores saltones, así como 
las cintas. 

Los colores que dominan en los adornos del traje, son: el amarillo, azul, verde; nada 
de medias tintas. 

Alguna vez suelen formar la danza ocho mujeres solteras. 

Es casi igual á la de hombres con pequeñas diferencias. 

Estas, en vez de palillos, chocan tapaderas de latón. Su traje es el que se ponen los días 
de fiestas. Además de los ocho paleos de la danza, alguna vez les agregan lo que llaman 
,; Tejer el cordón" y hacer «El castillo". Esto suelen hacerlo pocas veces. 

Consiste el «Tejer el cordón" en bailar una especie de charro ó fandango alrededor 
de un alto palo, del que cuelgan ocho cintas de seda, largas. 

Cada danzante coge la suya y bailando en dirección contraria unos de otros, van 
haciendo lo que se llama tejer el cordón. 

El Castillo es un desorden; yo creo no tenga que ver nada con danzas, ni con bailes. 

Consiste en subirse unos encima de los otros, queriendo imitar un castillo de dos 
cuerpos. 

Mientras se colocan, el tamborilero está tocando charrada, fandango ó cualquier cosa. 

Además de los danzantes, hay una figura muy interesante, sin la cual, la danza se- 
ría considerada incompleta y dudo cómo sería recibida por los del país, si faltase el 
Gracioso ó Zaniarrón, 

Este no cesa un momento de correr, brincar, decir chistes y hacer gestos que hacen 
las delicias de los que presencian la danza. Entra precipitadamente por entre los dan- 
zantes, los que no pierden el compás ni se mueven un paso de su sitio. Así está en con- 
tinuo movimiento y sin callar un momento, hasta que se acaba la danza. 

Este, dicen algunos, que es el que dirige la danza; yo creo sea el tamborilero, por lo 
que tengo observado que le marca ciertos movimientos, teniendo para esto que mover- 
se de su sitio, andando con mucha pausa de un lado para otro. 

El zamarrón ó gracioso es el que pide y brinda los paleos, ocurriéndosele en esto 
cosas graciosas, sobre todo cuando la danza la presencia algún señorito de ciudad ó 
algún ganadero rico: quiere esmerarse, y faltándole en seguida palabras, termina como 
puede. 

Su traje suele ser una zamarra que se la pone por la cabeza y sujeta á los lados con 
correas estrechas. Lleva una zambomba inflada, atada á un palo con cuerda larga y fuer- 
te. Con esta hace corro; no dura mucho llena de aire, porque nunca está conforme con 
el corro, y tiene que hacer mucho uso de ella. También lleva unas grandes castañuelas 
muy mal hechas. 

Alguna vez suelen cantar los paleos de la danza. Yo nunca los he oído cantar y 
creo que ocurrirá esto muy rara vez. 

Todos los paleos tienen su letra y estos toman el nombre de las primeras palabras 
con que empieza. La pongo á continuación para que falte lo menos posible. 
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Rosca. 



Este es el baile por excelencia de la gente charra. Los buenos bailadores, los que bai- 
lan de Soleta (bailar muy bien) se reservan para este baile, que solo tiene lugar en las 
bodas, ó en fiestas donde se rifa una rosca, roscón ó pica (en Ciudad Rodrigo) que po- 
nen encima de una mesa, alrededor de la cual baila una pareja haciendo entrecruzados 
graciosos muy rítmicos, con los pies. 

Tiene este baile una especie de preludio corto que baila solo el hombre y es lo que 
se llama La Escuadra. 

La música de ésta es la que va transcrita de tres maneras distintas, por diferenciarse 
de otras dos partes que tiene este baile, que no son sino una charrada ordinaria y un 
fandango. 

El hombre comienza bailando solo la Escuadra, con movimientos vivos y gracio- 
sos, acentuándolos con vueltas, etc., en las esquinas de la mesa. Cuando llega donde 
está la mujer, que se coloca á un lado de la mesa, ya dispuesta para bailar, comienza la 
segunda parte, que es el Charro; tanto en este como en el Fandango, que sigue inme- 
diatamente, los bailadores han de estar en lados opuestos de la mesa. Al llegar á las es- 
quinas de ésta, acentúan los movimientos, dando algunas vueltas, etc. Cuando llega el 
Fandango, el hombre va como queriendo coger bailando á la mujer. 

Este es el baile de Rosca, tan celebrado en este país. 
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1*.** GRUPO (Diversos cantos de Dulzaina. 
2P „ (Diversos cantos de Gaita. 

DANZAS Y BAIL£S. 
Cantos de Dulzaina y Gaita. 

Charrada que toean él Dulzaínero de Eaainas de Abajo, Eduardo Gareja, acompafiado del Cajero Romaa Miguel • 
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Fandango pop los mismos Dulzainero y Genero 

ad Hh. 
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(Mf t44.) 
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Baile de Rosca 

latroduecion devuelta de los dos bailadores, que es la entrada para el baile. 
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411eg;peto. 
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Sigue al baile de la Rosca' el siguiente Fandango. 
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Cantos de Gaita acompañados de Tamboril. 
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Para cuando se va a buscar Ja noTÍa para cenar en Vasa del oovio, 
la víspera de la boda. También se toeaja púsna canción en otros 
actos de la boda,a ^zcepeidn del ofertorio que es distinto. 
Esta costumbre <»sde Candelario y algunos pueblos inmediatos. 
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Chantos que acostumbran á ser tocados en todas las procesiones de los pueblos de Sierra de Francia . . 
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Ofei-iorio para las fiestas de los Santos. 

,/ (m'z1Ií>.) 




Tamboril. 
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Chamda pioMla par» antes de oomenzaF la danza, llamada EsCUadPa 

La dictó oon la Gaita j el Tamboril i ud áii&mo tiem)po,BimIio' J.op<(E^^uiborileio deYeeinós 

•(Mr«Or¿/.) 
INTRODUCCIÓN. 
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Fandang^o del cordón de la Danza 

Lo dictOy Emilio López (de Vecinos.) 
INTRODUCCIÓN. ^ (M=160J 
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í Fandango verdadero, Uama BmUio López á este baUe. ) 
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(M = 160.) 
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9aile de Rosca. 

Compuesto por Santiago Moro, Tamborüerode Villaricja. 
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Pasa-calle. 

ParaUevar alSr.Cura'ásucasa, el £a que se celebra gran fiesta ó hajr alguna boda (Lo dictó Santiago Moro) 
Introducción. (M:t04> ^ ^ , 
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Pasa-calle . 

Para anunciarcorrida jparala salida delaVacaóNoTÍIlo Se couoce por el Pasa -calle de la Vaca ó simplemente 
Va Vaca (Dictado CD Vil! avieja por el mismo) 
lutrod ? ly ero . ( M 5|5¿¿^ 

13. 



Tamboril. 




? r^ riii ^ r~i r"i - 1 r^ rn i n Ji ■ j^^.ra 




-^ ::. 



LOJ i rrírirr 



r » y , I Jg 



^ 

^ 



Z fKm 



m 



i — I n ra I 



-íí- 



H i^ 



-\ *^ 



4-f-i- 



14. 



Danza. 

(Dictatada por el Tamborilero de Martin del ^0) 
InlPodP jEnli'ad»-'\íl'''paleo. (MrlOS ). 



Tamboril, 9^.4 



i ^u' >u[ \ 



rrpr c /i 



7^n\mni imn , m n \mn 



^ -i^ 



r i cf rr irr;T^ 



f r r r ri 



m ¡—j 



Felef^rina 'lí'paleo. 



,(Todo igual) 



J i=3-H, 



15. 




r^'> I 



láz 



3ip,rnp.ni Ji3cy i ^^ 



I > rm jif .^^ I rjii ¡>^h i ht^ .^^íP^ ¡'•''° "•■" 




^ l¿ f\jvn7^ ^ 



4- 



XJJU 



^-n 



Cada paleo se repite tantas veces como sea uecesaiio^b asta que los danzantes hayan terminado todas las ñgiuias que a el corresponden» 
Una tez tevminadas> bailan el siguiente charro, tocando solo raátañuelas y colgados de las muñecas sus p^lcs hasta donde hace la gaita 
la frase F f f y r ^ I* J Ai calderón --f^ — y a la terminación ;=^= los dan gantes a un tiempo chocan sus palote como 

preparación para entrar al segunda paleo, que es como los demás igual en todo^ exceptuando la música y las distintas erolucionesque 
hacen. ( La Entrada del 1^** paleo también suelen tocarla como charrada para bailar en la forma dicha, después de eaéa p«l€o.) 
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Charrada que se baila después de cada Paleo. 



16. 





^rrrrr e; i ft 



f«"«""- 1 — I— p — i-f — ^-f — ^cj^H r — cj M ll/ f Lf « 






g P V V 



r s p'^o/r ís ^ f ^ p r "S r V c/{?r 



2 . 



Seg^undo Paleo. 1 1 i '' /j I ^ J ^* 



l i (¡ e /L ' p'tfgj" 



4 fi ^ f f I r r r r I r ^ r'r P h 

t/ > • . . ^ . > • . (Todo igual) 



^ U * L/ ' tL¿/ ^ 



. ..^^.. igual) 



18. <M=72= J/.) 






É' 1 m 



hS e y > f gj * I f^jf f»ffiMj ' f r» f-fH 



Un poco mas movido. 



r ffi^irprg i f pfjf i rprg i f prciír JS 



iltídis^ 



(i^uál) 



« w yj * r f < 



I — r r r r ' Lif cj" LLT cj '-h' — *-h»-í- 



etc. oomoendprimf^pálfo 



Paleo tercero. 



i9. r &rr.f^.|., r .. ri 'i j J' | (^.-pirrVrr-c 



" » r r f p ' f pfp ' r pr'p ' f gr'i? ' 




iTm.rrr'i;ir-t!ff ^ 



Lig'ero. 

--^ *^ — r—* • 




f * f f « 8 f>r p I f pf Mf pr p r pr p ' f p r ; ' 

^nirui'iiiiiriiiri; ; ^inn,, 
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Cuafto Paleo. 






'repHetreto 
'" 1 teces yter- 



Quinto Paleo. 



21. 



^tJ 2 ^^.?^^^Zi>^^^^, (Igual.) , 



^H-| U ^ LUU ^ LULf 



-rw 




^T^^^^t-i^ J^ I -g ^ rric r rrig^ r7 i 



U^LLÍU ^ Li:U ^ LSJU^ LIJLT 




Sexto Paleo. 



22.r tr í'f i{ F;r r iii 



^V^n.i;:^^;¿4^ ^^^ 



LT ' c-ifcj '' lau '' 



WWtJ 




pJlMm 



I — f ur f > r^ f f > f ti fr\ f r f : ii 



23. 



^ 



^^ 



(MrUe.) 



Séptimo Paleo. 




LíííJ ^ UJJ 



+t — r — *-r — ' 1 / r ' r * 



P 



• ^ _^ I I « M I ^ *> ^ « il6 > 1 ^ 1 t > ^ ^ ^1 



r r r ' r — ^ ' r r ' ^ v M ' >^ r p r M r r r g ' 



j/ /T\ 



^/f ^ir ^^^^^^ . ^^ ¿ /lJ j.LiriuLfCj i p ^ 



I — f g f g i f ^ f r ' r g f p I f p f g I f g r g ' f * * ' ' 

Octavo Paleo. ^ 






" § (^ ^ V M r r r p ' r p r g 



Mr f-^-fT^ 






E^ 



^ I Aqui termino la Danza^ después del charro 
r I corre; 



oorrespcndiente ai líJtimo paleo que es el o^avo. 



r p r (? '' ' r r — ' r ' g c^ ' ' r ^ 
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PaS^-Galle y cqnLClusion de Blisas introducido con Vis. . 

Lo dicto' en la Oehesa de Contioos, Bernabé Alonso(<^^ Levanta) O ^A 

INTRODUCOrÓN* ^ 8? alta. 



Tamboril 




T — tr-f — ' f LT r — ' r Lir 



r LT r ^ f cjr 



l'f) J J] J J J J I J /J J ^ J ^ I JT^ 



^m 



é #^ 



f f f f ¡r 



r r r r 




J J J J I ^n 



^ 



^^ 



r r f r ' cju * > r >' — £±rr 



■^-r 



e-Lj * > 



;^j^jJij>nJ^ 



• • « 



1? 



2? 

9 i ■ 



vam''* I 



i^ ^ ^ ^ «^ W ' ' é 



#-# 



ff'f f \r ^f f f f \ f ' y f f f f \ f f f y f :i f — p > ^ w 



Pasa-Calle rpopel mismo) 



INTRODUCCIÓN. 



26. g 



»^v t >^r;ir^^ 



""'■""■ » < tv r f I e^ f M e:^ ' f f ' I — ? — tin' — r — ' lij * f — r^ 



rr i rrrrrnr 



rfl^ i g 



>> i r i fr rrfg 



(Jai) 



lí iNfirriii i¡\ y\rrr\r''~^^^''^^^^^^^^^^^\ 



(JüJ.) 



I 'rl'riívii.|)v|ffvi i fr^tlfe 





pij!ipy \ pi 



^ilp^H l 



a) Esta parte la repetía* ead'a vez de^Kstinto modo y era imposible la 
tranteripcion. La manera que presento es la que mas Teces repitió. 
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INTRODUCCIÓN. 



Charro. 

Mz69= U^. 



Este predoso Charro es tío duda el más aii4i|nao que se 
eoooce. A el haa sda y l ado 4 * í ít« muj cariosos de tonadíis, 
charradas • file, j Komanees. 



27. 



Tamboril. 



l l li ^rC7 Tf V m \¡^f :^^' ^&Jf M 



t HpfmíW r* — f^f i íínW f 



-*f- 



»( — 1 íA H-g U4 1 



j?ff( ;£ ;g;niJffnT_ i , i > H ■,! 



Charrada. 



Aunque Levanta me hizo ponera este baileel nombrede 
Charrada^ por el compás mas parece F^oddngo 



INTRODUCCIÓN. 



28. g 



• . 



Tvimboril. M ^ 



m i i Mgir íin^w rr f j- i 



■ ^r C-T r I f Lf r « ^ r ü" f — * r u r ' r r r 



gv^7f n^f^un I I I L L LfM j ji*crj7i 



r — ü ' f ' f f f ' f rjT I f f r i r c-tt ' f f f ' 



i r ¿ \. 




í 



í 



#--# 



^jjj^i jjjjji 



• ' ^ * • * 



' — r — L/ r T r r ' 



-*- 



■^ 



j /TT? j I j J...J I i mtfrrr i ri rf j i ^ ^^^ 
$ — I — * 1 ¡F 1 1 



^m 



+ 



1 ^ : 1 ^ 1^ 
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29. 

El tamboril hace antes 
al|;unos compases* 



if^nr^ 



Fandang'o.^ 

(Transcrito. en MiezaJ 



^ (El ritmo comeen la anterior.) 



^ 



r Mr rr 



rL ._^.. : , t^^ 



r rrTr ^ rn^-r\^Jrhr > nr irrrrrj^ 



^-rrrri> i i ^f^ri^TriFri' g 



i 



¿s=é¡=éí=cé 



-f^^l^lH^ 



r r I ^ r r t^ 



^s 



^ LüljN j.J I rrrlV^^ 



^^ 



j ' rjíf i J J^ Ir r.r iT^T I > rrrf N ^B 



j Min I Ir I 1^ 



S 



S 



p "r Jl J I i / h' r I r rr r m r r r r ' "^ > -^ 




r-^ V V JM r r ^ 



r > r./ 



i| r ^ ^ r I í i 



^^ 



2Í 
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TONADAS de !•: 2Vy 8V orden. 



(Mr63:^l 



<! > I (!-5 [i^f UB I r J'^'Ki 



Au -. da Car- Dieii an^da Car-iiieii. 



;i ^¿ ji/j í J 




^ ^ i^ 



Ji V I? í-M-f ^ 



S5 



ff-ffl^r-íf i s 



m 



^ 



^ 



110 lee_ches la cuLpa a ^ na -di«. 



quien te sa co o los can . 




i H¿^ 



^ 

í 



j í i J » 



i 



f 



f 



r 





_t:i_ i'«s fué l^ui.co el dit Buena nía _ dr*!. 



TI — r 



i 



r 



W 



^ 



5 



=* 



W 



I 



¥=^^ 



^S 



• < 



m^jL,^ 



^fc 



_hvi.J^ 



^ 



P 



i 



ir? 



:7i= 



i 



^ 



^ 
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(M:66z V J') 



.-¿A 



m 



i-'H(?i;(?^p i p 



^ 



t* Fí í r.j 



Losmo.zi.tosde la Ma_ya. 



^^ 



^^ 



j ■ _ JT^_ 



eji los parpe4es pu . 



^ 



» 



1^ 



f^=í 



^^Mt g i f ^ 



^^ 



^S 



3fe 



> > R » > 



^^ 



^^''t Cf"~r »ií|! c 17 1 ? p- p I [i r p M ' p f ü ' i^'^^' 



sie-ron queüana ina-talp el To.ro Jo-se Ma - iiuel y el Mo-re« 



'.^^'ii JI.IJ 



^p 



^ ^ » » 



f 



r'^r- 



li». I, p 



s 



^^ 



J J'H^ 



^ 



aEZü 



^^ 



1. 



nr 



2. 



'^ J^ ^ i i z J ^ i'Jy p^ pi-T"^ P ^ íi B ' r > ^p o p ^ 



no. 



no Quetienequeve.ni|» la te^nemosque ver u-na íiiiTauíuy 



'., /p-^ ¿T^^ 



itj>h n 



^^ 



I 



:?==!í 



^ 



ip^ 



T» 



ÍTT 



^n i - i fl » y r ' 



f J il y 



fi 



^^ 



í 



í 



^ÍPF^t 



E=£ 



r-r- 



P 



I — :|^ II 



2. 



^ 



gua_pa hi_jadeuuCo-ro_ «él Qu tie.we que ve_ nél 

-t .^ . ■ t<i f 



^^ 



4 < ~ 



1t 



f 



s 



^ 



ft^ EJ 



^ 



g >> 



^ 



wnt: 



^P 



¥^ 



É^ 



w 



^ 



^ 
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(Mri?6rJ/) 



j^tt (!■ [ ; p p Hri:>rr > irrgff p^pic^pifiíft 



¿Ca . ro-li-ua Ca.ro - li-na conque te ri- zas el pejo?.... 



é'M i l 'i' ^ 



.<?\ 



^^ 



i 



^ 



r l üJ í * 



V^*" 



C\ 



i 



S 



*í±B: 



f IÍf!pf! p J'J' B 



t> ^ # 



r r.^F ÍFiipl6 ¿ |-i^-pP (; 



^ 



¿ Con las le_ na. ci« lias de o.po que ie ha dajioelHaJ)a- ne. ro ? que son las 



íKi i i^^ m 



^ 



r IKJ > > 



i 



^-f r 



^^m 



í 



lLT' í ' P M I P L ÜY > II W' F ^^ 



^í 



m 



m' m 



on. ce ;* ynohasve. ni. do; 



me di - jis-.teque a las 



^íí 



/^ 



i 



^ 



i 



I 



i 



t: 



-^ — * 






i 



i 



^^ J J^^ I 



^ 



g 



f tt f- Tr ' | f í^'M ff ii pl f H F í fi u g'g 



diez. 



^'don.de te has eii_ tre.te . ni .desque i^a me has ve .ni - do a 



P 



=^= 



¥=r 



%i ¿ i 



^ 
^^ 
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^ J'»prpp f D fii P^ p ff- P Ug p 



^^m 



ver? «s_ta_ ri_aí) con la o.traconmucbogus -t<»ypla -cer , 



^ 



^ 



m 








^^ 



jm^ 






^^ 



T^ 



(M=63 



rJ) 



í J^ Ji p p Hff p I rj^J^ y :^^p I ff ff^ 



Pas_tor _ ci - to que te v 



as. 



pa ba _ jo con las o - 



p 



f 



I 



Bf= 



M 



^^ 



í 



í 



^^ 



^'TU^ 



r JJ i CCIpí! ¡ ¿Si f^'^^^V 



be 



jas 



i' ' i' cj;y. 



^^ 



^ 



dL me si tea-cor.da « ras dees_ta 



f 



V p , h I » ^ S 



f 



1» 



7 



> 



^^ 



^ 



t^ "O 



^^ 



j'' P Mu M LU ? i' - l i i Ji J' .1' i' J' I F elf 



^ S — :" 



bor. re . ga que de . Jas Coiucha de na_ car va-iuo . nos 




\m 



^ 



n J.- 3 



^^ 



fe 
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! .Ji JiJil'.M|>^. J'> I f. p ilitp J J^ I Hp p i' > 



^p 



a la ri « ve - ra doiijie nos. donde nos ti . ren los ca - no - na - zos 

m 



T 



m 



^ 



I jt -íi 






V j" ^if 



í 



i 



r 



^^ 



1^ J' J^ P [! p ^ 



^ 



32 



co_ge la man.tay va.nio ..nos 



j Jl 



^ 



^ 



É 



íT\ 



1^ 



«Oü" 



^^ 



rs 




i: 



^'^''R > l (;^ F f! t¿J ¡ ? I P^ p í! r ( ! I^p JijJy J^i^i J^/'H-t^ 



El pobre del tio Vi - cenjte contan_ta genje co_uio le i . ra' quelos_ 



M 



5 



5 



w 



^ 



« — « 



< — 4 



■y * * 



íf 



bilí? f 



^ 



e 



^^ 



mm 



^ 



í 



ir-T»- 



^ 



i f ffh^fff ^ jz 



A ffppr'ipipg' i f^ 



^ 



g 



t 



á=:i 



^ 



hi - jos sa_leii soLda_dosy Ih TQ_iua-sa«it&ucH.saes_tá. 




Digitized by VjOOQ IC 



^0 






M f I r ^ y 1 ^^ 



La Mar _ ti - na, la Mar ^ ti . «a, la hi _ ja 



^ 



^m 



^ 



í 



^^ 



^^ 



^ 



^ 



í 



i^^ 

-#•-#• ^ 



^^ 



f r »p "I' 1^ 



^ 



T — r 



del 



tio Nos - bep_ to. 



por mo 



ti 



I 



^ > .1 



^^ 






f 



rr 



m 



r r «r 



^^ 



3^ 



í 



^p J' I V ^) I 



Mp I f ^ r 



rz: 



lar Us o - be - jas ha per ^ di , do ca. sa . mii!ii-to ..«4 



^ 



^ 



^ 



w 



^'nj- 



^ 



f r "r 



^^ 



''^b r ^ 



s 



*f: 



b j >||ji.jr» J J I ji 



pi r r p 



^ d> \ é ~ é 



La Mar _ ti _ «a la Mar - ti _ na tie_ ne ca - ra de go - 



-JJ- J ^l 






m 



t 



^ 



^ 



^ 



> t 



^s 
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7 



í 



sa. 



le poii-dre . nios uij cen - cer . ro la e. cha. 



^B 



^m 



^m 



^ 



VH r * i 



^^ 



^^ 



í 



^^^ 



^ 



r p ^^ I r 



^^ 



-re - luos a U o - ja 



^ 



^ 



^ 



sz:3c 



!Si 



*<; 



i^ 



i 



=* 




^^ 



s 



^ 



^j f-^7t^-^^ 



r > ^ I Pf^ 



^^ 



Car-ce-le_raCar_ce - le.ra. 



Car . ce.le.ra de uii 



^m 



^ 



^^ 



i 



3Z 



T# 



^^ 



¿ ^ 



^ j J 



ÍB;). 



á 



i 



-íP^ 



( ! p (' I f > r I ' H p r r i-P- F ■< r I P í '^ 



ví.da de „ sa.ta.me las ca . de.iiasye.cha. me la des_pe. 



^ 



^^ 



i 



W 



-?-^ 



4 — i 



¿=t 



^^ 



a J J 



mjA 



g 



^ 



^ 



JT^ jl 



J ^ ^ 
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12 



Oa 



» di-da... 



^m 



zaní 



^^ 



^ 



m 



^^ 



^v- r > » j 



f 



i 



::>. 

p 



"7 



7 
1. 

i 



r^Hi'ii- 






i 



tTl 



^^ 



^ =»=» 



^j{ >' J^- P^M l »' ^ 



' I > J''ff ^r i?^ 



A la va -le - ro«sa. 



a la mi niO_ 



^^m 



í— j43 



^ 



i 



í 



í=at 



rr 



í^ 



-j- 



P 



^^ 



"n'^a f > f 



P 



5E 




m 



f I I» 



1 



f CD'^t! rm 



co-Dio me_ne - a las sa^yas. 

entíenipo de prijna . ve - ra . 



en tiem 
cuaado 



:f ^ I 



A 



1=r 



E 



tü 



w» 






^ 



?^^ 



^ 



é 



6^^ 



fv^^^ym \ r f ^m 



2J C\ 



^^ 



^ 



po de. 
llue-ve . 



pri.ma - ve.ra, 
cuan-do nie_va. 






^P 



^ 






^ 



JSL 



íf^j 



i 



^ 



^' 



^ 
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M 



ÍMz63r J.i 



SúLela marinero. •• 






tí: 



^ 



Su. be . la ma.ri.ne.ro, su. be. la su . be . . la pe 

Y des. pues de ma.du.ra vuel.ve por e . lia que en el 



^to 



^M 



2 j í I 



jsr 



^^ 



^rt 



^ 



> ■^ i«f^ 



?7 f r *f 



^^ 



=M=? 



í^-f-'rp f J'iy p JU';, Jj' 



^^ 



TT-r 



- ri-taen el ar.bol q\w se ma.du.re.su.be . la, 
jar . din la tie . ne la mi mo . re . na, su . be . la . 



éJL 



' r f 



'Qá 'ii 



J 



^»ll" .' y -yl 



r 



U^ 



i i ^j »r f 



s± 



rr 



^ 



^ 



j 



as 



f= 



f 



(Mr54z J J^J 



La Charrascona... 



yi^ j ! i J\ p r í'F I ÚJ/ r^l' ^ •' i ^J' i "^'p |T ^'- p 



La Char.ras-cojiaes.lá ma . la 



y le di-ce el Char-ras. 



^^^^ 



i u i 



^'t' 



^^ 



^^ 



í 



1 



1^^^ ^jTJj^j^ 7 H j iiAp p r* p I ELTr r^ 



■r-r 



- uon. 



Cfaar.ras-co- na de mi vi _ _ da. 






3=i: 



:*:< ^ 



p r ff 



i ' > ' 



J il I 



w 



w 



s 



W' J > 
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ESTRIVILLO. 



preii-da de mi co . ra . zdh.. Que an.da. la Char-Pas-üO-uaes-iá 



1* 



^ 



^^ 



^j-i>iY j f < \ ^ ^ 



^ 



jy 



r » fi f T 



* * * * 



ii-»-* 




E^ 



^m 



#• 



r-^~t 



ii ^*'' i ^ i|;' j» j > j I p ft'D p J\ p ii^;' i^j^j^n T ^ 



ma.la; quevueUve, laChanjas.co.na se mue-re. 



^ 



s 



^ 



nrs j Tü 



hyij y 



*=í 



^ 



^ 



xr 



■*^S: < * 



H^t^ 



^ 



#-!- 



^ 



f vvt- '' 



^ 



1 — 1 



ÍM = 126- i.) 



-.}. 



La Clara... 



^^^^^^ 



j j j I j j^ 



«=? 



^ 



La Cía - Pa cuan.do va á mi . sa rr se po . i\e en el al 



^''i^ gf 



^ 



^ 



^ 



f 



í 



^ 



1^-^ 



^ 



g ^ j f 



i 



^^ 



í 



3 



^ 



j < > ITT rr ^^ 



^ S- 



tar ma - yor. 



con el li - bri -to en la 



^m 



^ 



^ 



í 



5^ 



^^ 



I 



m 



-d-^ 



I 



5^ 



^ 
^^^ 



Digitized by VjOOQ IC 



286 




r ^^^^ U ^ ^ J N ^ i¿lJ ^ r I r ^ 



ma . no. 



pi.dieu _ do - le a Dios par « don 



^ 



^S 



3É 



^m 



$ 



^ 



f^ 



w 



^^ 



^ 



^ 



£ 



£ 



í 



í 



^^ 



E 



ESTRIViLLO. 



^^|í r r l-r^vJ I ¿y"; I J^J J M f p |^ 



AylGuin . di . lia Guin . di . Ha Guin - di . lia 

Al - bar - de_roAl-bar- de.poAl.baP- de _ ro 



que ya no te 
qun ya no te 



^ 



^ 



i 



w 



m 



? 



^ 



gg 



^^ 



^ 



E 



í 



E 



gHT— r r I f r 



^^ 



^^ 



í 



^^ 



quie - re la de la to . qui . lia. 
quie - re la hi - ja del hep . pe . ro . 



:^m 



^m 



^s 



I 



^ 



i 



^ 



1=M 



t 



f 



r 



*— y 



1 



^m 



s 



^ 



^ 



t i i 



í 



r 



La 1!||lolinepa 




Digitized by VjOOQ IC 



236 



¡fUj. J' ryfrf^n^. i' I i' J.JV Ng T V fl-p 



ri . ba .•••.. 



he vis -toa la mo . li . 



é Í! i- 



^^ 



iie.ray jO-le! so.lo 

^ J 7 ^ 



í 



l~"i" 



■^r^ 



£ 



T-^ 



g 



í 



^ 



^ 






Vi/ . 



M ^ 



(^ f ^^pTTP rn^' p I r- _jLj_4 



p:^=q i 



■ ^r:;*^_i^ 



por es-tar con e _ Ha que ven _ ^o de mo . 1er. 



I i r— "'i 



■•-" f • r 



^W 



^m 



ir- 



9 



^ 



T*- 



^^ 



^ 



^ 



i 



g »J I f r I ^ 



La Golisa. 



n\ 



An - to - nío el del Sa - li - nar 



r I f ffrVtJ I J > j hi r l 



ya no gas - 



P 



^^ 



i 



^ 



^ 



^^Tf 



£ 



» 



^ 



^ 



g 



3= 



II 



íC> 



í 



M 






f f j I r »ffl jj^T ' '^ I f f 1 1 ^ f ' f ¿^ 



la eal.zon . ci.IIos. 






ns 







i 



^ 






t 



m 



E 



m 



TT^ 



i 



fjt ^p 'f^ 



Digitized by VjOOQ IC 



237 



^ 



J > j l 'i r Ir f^ I ritJ j I hj»^ ■' lr-4 



P 



£ 



los la.ue.ros di-cen que no es su. yo 



rt\ 



p 



g 



s 



^ 



^m 



^m 



^m 



^ 



^ 



rr 



n' 



rr 



rr 



^ 



^ 



^ 



^ 



^^ 



^ 



^ 



^ 



p 



^^ 



í 



rr^ i tij 



^ 



^ 



'f^'w' 



=#>t 



^-^ 



lio queesdeun pijnien _te *'ro que ven.de ja _ bón . 



I^W 



rf 



^ 



^ 



É 



W 



i 



^^ 



r 



p 



^ 



i 



1 



^ 



í 



t 



za 



(Mr58= JJ 



rJ.l 



Otra Molinera. 



Yo no soy mo.li « ne _ ra aue si lo fue - ra 



^^ 




s rrf.f í ff I' ff i-r '''gg 1 ^^-« J' J'^J' b i -^ ^ ^ 



a ...•. lapiejlradel me . díovueJo le die.pa yo no soy mo-li-ne.ra 



^m 



^^ 



^^ 



?.. h "y 



^ 



? 




Digitized by VjOOQ IC 



238 




t=^ 



í 



J J>, > h J) J^ i 



^ 



íCN 



^ 



^ 



^Í:^ 



uo 



yo no soy ca . de ^ ua de a . mor. 



5 J J i 



^^F^ 



^ 



f 



f 



^ 



^ 



";^ p ^ r ¿ 



^J ^ '4 



^^ 



g=»^ 



£1 Topo Pendón de Villar de los Alamos. 

(M = «3=J.) - - — Siempre/ 



j^8 Jy % B 1^ Pg i r m - 



í 



Ya mu-rioel To - ro Pen . dolí 



P 



^ 



M. 



# 



i 



¿^ 



^^ 



í 



P 



> I ^^ ^F »í B 



^ 



K 

í 



Je - sus y (fue des - con - • sue . lo 




I r > I J^ y ffg ff I r r i g M r ^p 



zz: 



YaLvep la san « gre cua - - ja.da der . ra 



g ^ j' ji * 



3 



3 



^ 



^i_._.j/^. 



I* 



^^-U 



i-it^=if 



m 



^^ 







=* 



^ 



p=^ 



1»= 



Digitized by VjOOQ IC 



239 



fl ff i|f tilVilfjl 



zaní 



i-i^U 



ma-da por el sue_lo, 



-i — j- 



^ 



^ 



^ 



^ 



^5 



^ 



5r^ 



f=T 



S 



^ 



^ 



P 



^ 



^JJ J J '^ 



r 



r:\ 



^^=^^ 



H^ 



r ^ 



(Mi56r J,) 



r p r 



p \ ( P ^^i" » J^ 



Ni en Ga 



J* 



tes ni en Va _ le _ ro 



ya 



m 



g 



f f 



f 1 



aej 



B 



^^ 



£ 



^ 



^ 



^ 



i 



á 



^ 



^ 



»J'^'lr K P 



^PE 



ac=i3 



M'^r ir 



no se ma.tan los zor.ros. 



que los ma . taii en Pe. 



f'^'é 



^ 



^^*j'^j' 



") «y h *> 



±=± 



-r-r- 



w 



r.-j.j j j^ij,^^ 



í 



? 



' j^^ i 



M'^-^^.^^'l J>iiJJ j)lii^^ 



^ 



- dra.-za. 



los cria. dos de Ce ^ le - do.nic 






y y J > '» 



i 



^ 



^ 



y yJ^ V d^ 



f 



^^ 



^ 



^ 



I 



1 



F^^=y^ 



^ 



Digitized by VjOOQ IC 



240 



J^EGGION SEGUNDA 



1«' GRUPO. 

(Mr132z J.) 



Charradas. 



^ 



I > J' JO' I r^- B I r7^ 

mSBBBBm 



^^ 



E - ra de no _ gal 



fcfl San 



to 



|Vg,v j - jp^^ 



^^ 



^^ 



^^ 



V t y 



g— ^ ' ^ 



j' ^ ' ^ W' 



^^ 



^ 



r M í M:_ J' I JJ"J"Jj>^ I J'J' ^ 



e=: 



í 



- ro 



que lohi-20 un car . » pin - te , 



por e .so pe - sa 



ba 



»=¥==^^j 



^ 



^^ 



^ 



^ 



* — ^ 



-'"M ^ji 



» K V 



^^ 



^^ 



^^ 



^ 



4'" FrTr"' 

C/ ESSB8BÍ 



^ 



^^ 



s 



^^ 



| ! >-J)^-t> 



é -d 



tan - to el de.mo_nio del ma - de » _ ro e_ra de no. 



j' j i 



^ 



^^ 



I 



# 



» J^ V 



V J1 V 



*=^ 



"^'''ll p "^ J, g 



^p 



I 1 ^^ p "^ 



^^ 



^SÉ 



^^ 



3 



í 



£ 



í 



P H j' ;' j j> 



«¿i 



^ 



^ 



e - ra de no _ j^ál 



el San . to 



^ 



i 



h>»ii j .1 



4 -i 

P > P -^ 



^^; 



^: 



^^ 



e - ra de no 






Digitized by VjOOQ IC 



241 



5 



^ 



gS 



í 



£ 



te 



J Mi > 



por e.so pe - sa - _ ba tüii . to a.quel a-iii _ mal 



gal 



^m 



^ 



^ 



^ 



É 



T^^h V 



^ 



r'"'i' f J 



^^ 



M g » 



^^ 



E 



^ 



ÍMzl32z J.) 



Riverana. 



^" i >z M g ^r I p g V p I B M.V ir ^^ 



Ya se mu^rítí el óur^ ru quti h-Gur - rea^ba /^/ t// - /éa . yrír 



^g 



w^ 



i 



'y h =^= N V > =^ j^ V h 



^ 



^ 



S: — ü; 



^ 



i=S=T 



^ 



^ 



f 



f 



f 



^"t p p p Mff V 'ff ^ig ff p V I j j' j> m 



W=f!=^ 



^' < ! ' | i «' «' «' « 



Ya lo Ue^va J?íus dees.ta vi .da mi.sa , ra ^ ¿/•¿'•Que tu ru, ru, ru. 



^^ 



^ 



li y h ^ ^^^ 



i 



^ 



?3==« 



S 



a 



^ 



j cJIP^L^ 



iF=^ 



I 






V J' I J' J' J' J'H-iH T J' ,i J > I fl B ^ 



/•« 



Que /// n^, ru, ru, ru Que r« 



^^ 



^ 



»i^ 



s 






W 



^^ 






El e - ra va 



^"it^t 



^ » P 



Digitized by VjOOQ IC 



34« 



j>'' i > r '"T^ n P p p V J r" ~ i < M P p p \Lx i—s-í-\ 



lien - ti\ el e_ra yw2/ . / _ nUf el <e_rael a . fi ^ Viu de 



1>. . uj i ^. b 



^^ 



< y j < 



y^\ p V j) V 



^^ 



^ 



s 



^ 



f~^~}^ 



:*= 



tí 



^ 



J C,/ 




cresc: 




^^ M Mp I ^ ^ J' I' ^' ^' ^'' J' I r > > I ^JW^VH ^ 



to - rf;/ f>'- //(!/ - rí - //w que tu ñí, m, ru, ru . que tu ru, ru, ru. 



^ 



í 



^ 



^ 



^ 



B^ 



^ 



^:Í^EÍ 



^ 



»s^ 



.'j'.ii. * 



S 



« 



m 



s 



^^ 



E 



í 



í 



» «I ^ 






^^ 



^ 



^m 



ru. 



t"i. ^ j» 



P 



p 



^ 



^ 



i 



■y J ) > - 



^^=*^ 



¥ 



w=^ 



^ 



1*^ 



^"^ J C^l^^g 



^ 



^^ 



f 



^ 



ÍMzU2z J.) 



En el lug^ap de Terrubias. 



^^^^^^ 



En el lu - g-arde Ter-ru _. bias 



til«MUHll«ÍMi 



^j"j'r i'^ f 






5 



P 



^5 



^^ 



fifi ' ^ I f ^ 



í 



^ 



Djpitized by VjOOSlC 



243 



M 



^ 



í 



fe 



j'j^ij >> i ,j. j' i J' ;^ 



don - - de es - tan Ifis-dpi -ca - ohó - lies sen - ^ _ ta - di _ tos á la. 



éj. 



m 



^ 




^5 



í^.^f 



f 



i;^.»,. » JTf 



m 



^ 



4ifc 



^^ 



^ 



f 



¡^ 



E 



^S 



dbá 



r r g H ^ 



fl J'j'j'U- f -J^ i J' j^;' , ; 



lum - bre re « . men.dan - do los cal » 20 -%es que to - iiia.las a 



dbá 



m 



^ 



s 



^ 



^ 



r=¥: 



55aF=l 



s 



4fi 



^ 



^ 





^^ 



^a 



M: 



J^MJ' ! ^ r f 



^s 



1 



^ l i. ^j» 



j U' i ^'»-' 



. Uá ^ que to . ma me.las Pe . dro que to . nía nieJas Juan que 



r J i 



m 



^ 



^ 



i 



e5 



.»J »fe 



iJjtjy ui 



^ 



^ 



^ 



dt4 



^ 



i 



?fr^ „;> J 



r r N' J^^^ 



to - ma-me-Ias Pe _ dro que to . mallas a . Uá 



lA 



$ 



^ 



y. jvv- J^ 



^ 



^ ^=F^ 



f 



^ 



^^^ 



a i 



* * 



M'»"^-| J. 



É 



B^ 



«^ 




É 



^ 




e^ 



Digitized by VjOOQ IC 



244 









'ti 



1/ 



Fandang^os. 



"^ ^> ^«/^ 



(Mr1t)8= #•) Igual para todos. 



-i* >- 



S 



fP a 



r r r 1 1^-^ 



Le, van - tó/ _ ¿'(vó* ¿;m' tia J mi . //- e/ 



^^ 



^^m. 



m 



m 



m 



w 



ri j r r 



í 



í 



^ 



^^ 



E 



^ 



> .1 f f P r I r nf r '*r-t g 



si ¿/í/áf queréis le . van - tar. 



^ 



É 



^ 



^ 



^ 



^í 



^ 



^^ 



^>'' j f r 



1 



í 



^ 



í 



í 



1 



^ 



j I r í . I r r r 



• iP j)-» 



m' ;) 7-|^; f — . — I 



mas da _ reís el a . guar . dien . te , 



VOS voí - 



^^ 



l^=í 



^ 



E^ 



t^ 



^ 



2=51 



W 



4-^^-^^^ — g— ^ 



^ 



32 



^ 



_ ve _ _ re _ is a _ «os 



tar. 



^^ 



m 



^ 




^ 



« 



^ 



^ 



í^ «H 



ttS - 



Digitized by VjOOQ IC 



245 



Ahi tien«s mi corazón. 



ji'v i ' I V . 11 1 I r I rr fi i ^T^ 



#-^ 



Ahi tie-nes mi co-ra . zon. 



m 



que sí lo 



l^ií^j'i 



'^N^a J>Tr 



^ 



^^ 



^^^^3^ 



^^^f 



^ 



* 



g 



^ 



* 



^^ 



^V-f- ^fHpl-H| ' |; j iiJ' j I j ) > I r- hp J I f r f 



vie»ras a - ho 



PH . 



co . mo los ni . nos del 




=k 



ZLu rrr m ir^ py i r ^r ''^ Mc iU''^' ^ 



SE 



im 



bo 



sin te»nep pe . na ni glo . ri «a 



mi j 



m 



^ 



^ 



s 



I 



f-ÜT 



w 



K J I r 



3 



£ 



^^ 



£ 



^ 



irt> Vnf M r r r K r r i rírriT^pir r ^ 



Sa»le de pa - se - o ka tris -te cri 
Lle.va so-bre fal.da co _ lay a - ba 



a . .da y lie . va mas 
ni - . co y e - so quien lo 



p 



m 



^^ 



^ 



^ 



I 



i 



^ 



í 



■r 



w~^ 



aFt 



BE 



£ 



^^ 



^ 



^ 



3 



Digitized by VjOOQ IC 



246 




lu . 
. pa _ 



jo que el a _ mo y el a _ ma 
ga es el . se . íTo - r¡ _ fo ". 



± 



n 



m 



B^ 



í 



^^53 



^^ 



5^^ 



V pr 



wr 



w 



E 



:¿ 



^m 



\^\ f 



^ 



i 



r 



Me está matando una pena. 



^'i J' ^f \ r r = 



^ r j I j'v^r i r f r" 



Mees - tá ma _ tan-do u^ na . pe - na y 



na 



die ve que 



m 



m 



^ 



m 



m 



4 4 



í=í 



lí — r 



'^Vl j ^ I 



^ 



^ 



^ 



! =^=^ 



^ 



«- 



!^ 



^ 



E 



r r-rL i r r J 



f # 



£ 



me mué . ro , 



ni que me pue_de cu _ rar la 



^ 



w 



i 



^ 



^ 



* 



»=^ 



TT 



S^ 



zzz: 



53^ 



"^ 



^ 



^ 



ESTRIV?. 
mas movido.- 



,g>'^J' V r I f fT; J.. LJ' i ^p- i r .^J I \^^ 



luz de tus o - . jos negros 



^ 



^ 



"■n" r I I 



^^ 



^^ 



^ 



f 



í 



^f r 



r í t 



Sol y 



^ 



^^ 



Digitized by VjOOQ IC 



247 



^t'- f cj f. -I- 1-^' ^ V M/ ^^^ ' > ^ 



Lu - na Lu - _ _ na y Lu _ ,ce _ ro 



Sol y 



^ 



^ 



^ 



í 



i 



r * > 



^^ 



S 



jr 



i 



:<^=>= 



í 



r cjj> J I /"] i i », f I f ^ 



J > > a 



^T^ 



Lu - na que por ' ti me mué - po . 



^ 



^ 



^^ 



í 



^ 



^:f 



IS 



¿ 



^^ 



^ 



í 



£ 



í 



rr 



P 



Forosa se está peinando. 



» j I >i 



^^ 



^^ 



Fo - ro - sa sees-tá pei _. iian -do. 



y ar . re ^ glají . 



p 



^ 



^ 



^^ 



^ 



4 — i 



T^ 



^ 



UZH 



i 



77~r 



^^ 



^S 



#^-f 



^ 



Jt # 



f ir r J 



í 



. do - se las on . das . 



y Ar - se . nio laesJtá es-pe - rau - do, 



^ r r 



^m 

^^ 



^ 



f= 



^ 



i 



^^ 



^ 



f > r 



Digitized by VjOOQ IC 



248 



ESTRIVILLO. 



P 



¿\r J JIJ. ;'Jl i 



^^ 



í 



í 



. ya la . puer.ta de. la fon .da ¡Ay! Fo - ro _ sa Fo . ro - sa Fo - 



^P 



S 



^ 



^^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



Ma 



^ 



■•> j r 



^ 



í 



^ 



^^ 



j. jij H j j N J J I r J j iJ. J^i'J-^^i^ ^ 



ro - sa queelGo. che roen el co.che te mon .ta. 



;^^"^^^M^r 



o 



m 



m 



^ 



^ 



* 



^ 



¿. 



M 



j 



M-¿ 



^ 






é 



iái 



i^ 



^^ 



1 



^ 



La HueVera. 



tf j, I J' i Ji JiUl^ H i J'. í^pH^f C-^ 



P 



La Hue-ve.ra es 



w 



bue . na mo . za , 



y to _ 



^ 



^p 






i» 



^ 






r^r 







j r M^p p M '' ^'-ií T | i " j> I J' ^^ Jg ^^^ 



- do el mun . - do lo di- 



ce. 



pe . ro an . da al . . bo - ro . 



(Ai ' M ¡ ^ 



m 
^ 



^ 
^ 



w 
^ 






^ 



^^ 



w 
^ 



Digitized by VjOOQ IC 



249 




. (^ - da... -co mo un baii .do de per -di . ees 



•> 



^ JTIJ 



^P 



^ 



^ 



^ 



db¿ 



rnr 






T^ 



irnr 



^^ 



^ 







tí: 



/ V J'Ji J l jiJJiJUJ' J'. J^ I J)^/i I v JiJ'J ^ 



Yau_da Hue - re-ra nie-ne - a e . se ta^lle. 



mi -ra que no hay 




i' 'ti-j 'i' 



dbt 



f ;. J J' J) I J' J'. J^l J^ .mjr l j. I > v ^ 



o - tra co - mo tu en el bai.le..-. 



u 



^ 



^ 



^ 



^^ 



^ 



^ 



I 



p 



^"« 11» , f 



^ 



s 



M 



^ 





(M = 122r J.) 



flota. 



^'í j iiJ «^ 



r r i r cL * 



aziriiaE 



r r I r '' H 



Co_- mo quie - res que te de lo que no te 



i j «j »j 



? 



i- yn -I-" 



s 



í= 



^ 



■p 



i 



í 



f 






m 



í 



Digitized by VjOOQ IC 



260 



W 



^^ 



pue - do dar. 



la cin - ta. 






g 



^ ^.^ 



í 






^^ 



fc=s: 



2ZS. 



r r I r c¿/ 



7~n f Qg 



i 



-«- — ^ 



de mi som _ Bre . ro si no la pue _ - -do qui _ 



^ 






Z^ « 



^^ 



» 3: 



^ 



^ 



i_^ 



^^ 



í 



J JP j I ;irJ.J I J ^JTJJ I j J J IJ XI ; I 



tap. 



sol y lu - na lu.nay cíe - lo . 



I 



^ 



£ 



4=; =*: 



^ 



f 



3S 



:# 






^ 



^ 



^ 



m 



m 



P 



I J > •>' ji 



«J N f r I i 



^ 



r rr r. 



^ 



y doiudees.ty . vis - te a - ño - che, 



que mis 




Digitized by VIjOOQÍC 



261 



^ 



í 



m 



«=* 



m m. 



^ 



±=ÉÍ 



O - JOS , 



no 



te • \ie ^ 



pon..^. 



Ay! Ay! \y! co.mo rie 



^m 






m 



'^^r^ r 



3: 



m 



ni* 



r ¡ f j- 



í 



s 



P2 



^ 



^^ 



M 



±=á 



í» 



los cía - ve ._ les 



Ay! Ay! . Ay! que f lo _ ri _ 



i 



^ 



f 



^ 



É 



í 



í 



S 




7-y-> I I 



*i 



di - tos • los tie - 



nes. 



w 



^ 



f 



^*=^ 



^ 



w 



É 



5 



■> t i 



£ 



t 



^=^ 



^ 



(Mz64r J.) 



rJ. 



Para apañar la aceituna. 



'tgT I jU'bf [i'f! pp i r ff üfit 



^ 



■"ÍT 



; f j 1 



A-pa - iian.doaceiJtu-zia seha.cenlas bordas; 



s 



^^ 



^a 



^i'-tS.a .I-"' í-^ 



jr^ 



i 



I' LJJJ' 







3x: 



^ 



Digitized by VjOOQ IC 



252 



1? 



t" l /^ i . ^ 



M 



I f I >^pp l f ^'BffHHp^ppp J'J S 



A-pa 



el que no va aceituna no se enamora </ 



fr'M'Jj,íi^j i''7J. i J i 



^^ 



3s 



é 



a 



^ 



J'^JW-fy 



^ P jv j '^ . 



LC-f-íJLiL, 



Hp^p p^p J^ fflj jv p p p 



^ 



¡^ 



^ no se eLnajuo j[*a . 



no see_na-mo-ra . 



^i 



^m 



^ 



^ 



^^^ 



ff 



1» 



.CN 



:^^".^ p V p 7 ^ 



^ 



^ 



•frr- 



fM = S4= J.) 



J.) 



Para cortar la aceituna. 



^¡i-¡-i , iL^ ^ ^^¿ ^ :^i^\íéf^^ 



^ 



/í/g^Huarcuatro P*^^^^^ (joalaacei _tu_jia, ft; pajiesiíouel aLba yhasta la 

ruarlos 



1 



i 



P 



^^^^^^^^ 



'^=^^ 



±1*^3. 



^ 



7 



T*t 



^ 



szn 



í 



_Í2l. 



f=p^-+ 



^ 



-6 



.i. /í'y? 



j^ j :J^ V i ;^;t ;j J'^^u ^^ 



■> TI 



lu.na yhastala lu-na yhas_ta la lu.na. 



W 



^ 



^^ 



r^ L ftt' 



^E 



^ 






P^ 



á 






I 



^ 



*^ — 



121 



m 



Digitized by VjOOQ IC 



J^ECCIOIT TERCERA 



253 



1^7 GRUPO. Arada 1^ (2? de la colección g^eneral.) 

f ten: 



crecmucAo. 




ff siempre jf 



Largo ÍAtírralo 

En e| que animao 
f^ la pareja. 




L\\ f^T^t \ I ' 'r7VT l ' 7' ^ pr '^p't r'-f^-i 



. tia-iios. 



que en e - lia mu .rio Je «sus. 



es 



■ I' F If 



•j t - 



:& 



L 



»,!,,>,. i'^r f p t - 



4 
w 






Digitized by VjOOQ IC 



2? (7ideU 



.) 



i 



t o t 



> ^^ » if ^ ^ ^ • • ^^ ' 



•'^< I 



?Ia - rar. ri . t« . 



Xa «Tar. ri - to . 



^ 



». > t 



He 



?=T 



'^ -<■ 



íT 



» - - 



-»o- 



♦S- 









32- 



i 



l^T^iaAtwmt^ío, 



fm m im m 









^ 



3z: 



j 



É 



r 



!(o 



se . as 



fun^far - 



r:a. 



f* </* 



3í^^ 



ffi 



^:;€ 



■ ^ w^S 



m: 



^ 



-LL • 






m 'i 



^^^ I — ^p *■ 



i 



^ ^w^ ^^ 






o ^ ^ # 



f » g s > ^ 

■• 1 ¥- 1- 



rxtEL 



3Ci:^ 



^ 



V m 



i* 



I » 



■ » 



4 1 1- 



^n^ los cu^w « tos- 



de Xa . \ ar > ra . 



*■■•-> I 




^ 



3r 



^rrr 



qi=^ 



F - \ 



±Sz 



$ 



T f r 






^ \ o 



i 



iix: 



^ 



^ 



Xo 



pa . san en 



ra 



^^n. 



» ■Hr^^ 



:S= 



rr -- ^ ' 



i 



-TT~ 



Digitized by VjOOQ IC 



n y i y'T rri 



3? (8?. de la colección g^enerah) 



295 



'•{' f i r T f ^ 



' ^ ■ * t r i 



L(í g 



m 



Y al pa-so dé los Bue-yes , 



vanlosGaiiajies. 



^ 



^^ 



.^.':w8-j> 



@ 






kL 



^Xi- 



^ 



zr: 



^^Tf^ 



^ ■ l>o 



tdl 



Largo inté^rvalo. 



w-J^ 



P, # 



tjV f ^r yJ^o i I .J i.p |.Y ^^| 



Mi.ra ¿z que pa.so lie _• van 



los hol.g^a.za.nes. 



^iiHigJid^ill"j>fuM;^^/'^ | /^iJ 






s 



i'T ^1°'' tJiJ^r ^ ' r rv yr a 



j^EGCIOlT TERCERA 



2? GRUPO í"*"**"'- Muelos!? 

f Canciones de Carro. 



± 



ü rr f r r ri ^r r^r r Jr I A^' i J^urt ^ 

A 1_ ."-I _• «_ 1- __ _._ l_l J-__- !_• 



*=3=* 



A la mar se van los ri - os pa-lojna re - vo.la - . do_ra; nopon^aselpiede 
Dejaqueruede la bo . laqueellaruedey se di - - vientey a .sí me divierto 



^^ 



^ 



^ r^ 



í 



^^3 



i 



m 



^;=w 



í 



^^ 



< > < 



í 



£ 



^ 



^^ 



^ ^ 



^L-^m 



K£3E 



/5V- 



. - laii 
•yo. 



^ 



rr J^r i ^r y r j j^ 



^ 



te. 



dejaqueruede la boJayalai - re 
la no chequevoy a verJte y al ai - re 




7T 



Digitized by VIjOOQÍC 



246 




lu - 
_ pa _ 



jo que el a _ mo "y el a _ ma , 
. ga es el . se _ íTo _ ri _ f 6 . 



i 



i 



m 



^f^^^^=^ 



í 



£ 



^ 



^ é 



■é 4 



V F 



ÍTT 



W 



J. 



^m 



^ 



i i'i r 



í 



r 



Me está matando una pena. 



I ^^'^it j. Jv I f r r 1^ r J i J'^^F i r ^ 



Mees _ ta ma _ tan_(lou^ua , pe _ na y 



na 



die ve q 



ue 



^ 



i 



i 



^ 



4 é 



IZZI 



r-^ 



:# * 



^A ' ^a j ^ ^ 



^ 



^ 



^^ 



!^^ 



^p^ 



m ^ ' ^ 



^^ 



J'r Ir r-:Li r^ ^ 



me mué « ro . 



ni que me pue.de cu - rar la 



^^ 



g 



m 



^^m 



^m 



m 



TT 




5^^ 



^ ^ tf^ 



^ 



^ 



ESTRIV?. 
;w<7* movido. 



jji^l I I I il J N'^^' i r -^^ " L ^^ 



luz de tus o - ^ jos negros 



^ 



^ 



^">> f 1 1 



^ 



^^ 



ft ga y r- 



^ 



Sol y 



^ 



f 



í 



f » I I H ^^ 



Digitized by VjOOQ IC 



247 



f^ e l j^ L^' » V p ^ 



s 



^m 



Lu .na Lu . 



na y Lu . ce . ro 



^ 



i 



Sol y 



^ 



^ 



i 



gE 



i 



:^=» 



^^=^ 



^^ 



í 



>'■ r [j f J I j^y. r i r ^-Q 



^^ 



^*- 



Lu - na que por ' ti me inue - po < 



^^ 



i 



^^ 



^ 



i 



^c:f 



^^ 



^ 



>L 



^^ 



E 



í 



rr 



Forosa se está peinando. 



^ 



í 



^^ 



^ 



^^ 



#— - g * 



Fo » ro - sa sees-tá peí ». nan -do. 



y ar - re , glan 



P 



m 



^ 



^ 



^ 



^ — 4 



^r^ 



i 



^ 



^^ 



^ 



lez 



^-^ 



^^ 



jT^j. cjnn s 



J M 



£ 



f 



do - se las on _ das , 



y Ar _ se _ nio laes_táes_pe - ran - do. 



^m 



^ 



y^ 



f= 



m 



^ 



^ 



m 



5S= 



í 



^^ 



^ 



í 



Digitized by VjOOQ IC 



248 



ESTRIVILLO. 



■ r*^^- 



í 



m 



^m 



í 



£ 



m ■ m 



3t 



ya la ; puer-ta de. la fon -da ¡Ay! Fo . ro _ sa Fo - ro - sa Fo 



m 



m 



^^ 



m 



^m 



ffig 



^B 



^^ 



rr 



^ 



^ 



J. 



ua 



^m 



^ 



i 



^ 



^^ 



^. jij M J j u J J I r J j u- j.Ji'i'^^iJ ^ 



. ro - sa queelCo- che roen el co-ohe te mon -ta, 



^^^ 



M 



m 



m 



^ 



^ 



I 



^ 



^ 



i 



UJ- 



^ 






é 



iái 



^^ 



^^ 



i 



pe 



^ 



La HueVera. 



i{ j, I J' J^ji JuiL4_^ I J'. 7i.p -pp g-^ 



La Hue-ve-ra es. 



m 



^ 



bue - na mo - za, 



^ 



■'f— 



^p 



y to 



^M 



r^ 



r^ 



r^7 



s 







p' p pTp g fi I J'- J'.f! Tp ^' J, I J' JS JlL^l^ p 



do el mun 



s^ 



do lo di _ ce.. 



-r7 



^ 
^ 



» m h 



pe - ro an . da al . . bo - ro 



^ 









w 

^ 



Digitized by VjOOQ IC 



A >.pTn íi ' p If p^pTp 



& 



p p I *'' ^^'-1 



fe 



249 

tí 



i^ « da... co_- .mo un ban -do. 



de per . di . ees 



^ 






^ 



^ 



^ 



i¿ 



rr 



rr 



T^ 



rnr 



É! 



^ 



m 



!K 



g 




^ 





y/ V J^ J) M h -^i'JnJ' >• JlJ)^j, h JiJ'^ 



Yau.da Hue - ve.ra nie.ne - a e . se ta^lle 



mi -ra que no hay 



dísfci 



í' rn 



^m 



^ 



^ 



f 



ti 



tj 



^tf 



I I — I 1 — 1 - > - ^ 



*¿: 



r f, j Ji J} U' j'> J^ I j^ ;t3 



^ 



^^ 



4' ^ 



O - tra co-Dio tu en el bai-le. 



dbi 



^ 




m 



^ 



^ 



^ 



» 



^ 



í> 



^ 



^ 



rf 



^^ 





(Mz122r Jj 



flota. 



|g j iiJ »J 1^ f r Ir ci/U^ r r 'r 



Co.- mo quie _ res ^vl^ te de lo que no te 



^ / 11^ V 



@ 



&=c 



fe 



-j i iJ M 



W 



E 



^ 
^ f 

^^ 



3Í 






Digitized by VjOOQ IC 



280 



i¿ I i iHi i I j 



pue - do dar. 






m 



P 



i 



í 






J it^ ü 



la ciii . ta. 



^^^ 



^ 



i:áí 



P 



I " — — rr — ■ — 

r I r c¿; 



r r I r Lg*^^ 



de mi som - br© . ro . si no la pue 



. do qui _ 



^ 



9f J i¡ í{ ¿ 



i 



S 



^ 



i_^ 



E 



í 



í 



J i)] j I ;<^ J ^J I J ^jj^j I j j j I J J j j 



tap. 



sol y lu - na lu.nay cié - lo . 



f 



m 



^m 



^s 



^ 



f 



I* 



'•> f \ 



^^ 



t-r iif 



P 



i0 



m 



í 



'j ^ "• > I j iiJ «J I ^ r r I r r-^-L^ r r 



y don.de.es-ty - vis - te a -. no - che. 



que mis 




Digitized by VIjOOQÍC 



251 




J J LJ J 



Wt 



^—^ 



te \ie^ pon..^..... 



m 'é 



^ 



s 



o - JOS ^. 



no 



Ay ! Ay ! \y ! co . mo rie 



izj ij¡ 



L-á. 



i r-T i r 



m 



ae? 



i(* 



r i c j- 



3e 



^* 



í 



s 



^^ 



' ^ »J I ^ i|J' J' i 



g'A . los cía - ve .- les 



Ay! Ay! . Ay! que fio . ri . 



m 



i 



f 



g 



á 



£ 



í 



í 




di - tos • los tie - nes 



¥^ 



í 



^ 



f 



•> > I 



T 



^ 



fe 



i^ 



»=^ 



£ 



t 



^3=* 



^ 



Para apanap la aceituna. 



ÍMz54r J.) 



rrr- 



t^ng") ^ jJMiíf rP pg if ff ü fiiJ^a 



prr: 



Bt 



A _ pa . nan .doa üeiJtu-zia se ha.cen las bordas; 



' 'iJ.iJij 



^^ 



^ 



^ 



'" rr r r 







ictz 



fe 



Digitized by VjOOQ IC 



252 



i;^ 



1? 



ñ.? i fi 



M 






A-pa 



el que no va aceituna no se enamora </ 



^^^^ 



^m 



^ 



^^^^^ 



^ta 



• "^^ • 



y w 



^ 



JM^-^rgr 



^^p 



^^ 



M(|v p g^pi^^ J^^ p p g i | ^'^ 



^^ 



^ no se eLnajuo j[*a . 



no see-najiio-ra . 



-ynr 



l>\ h^ S 



^^E^^S 



i' i' "¿ 



^ 






*^=^ 



er 



1» 



;fi"i. ffvn T 1 ^ 



^ 

r ffw 



^ 



(M = 54= J J 



zJ.l 



Para cortar la aceituna. 



p ' ^^j'^ ( ! p g i ^^^^M^ ^^^ ^-if a^'^^ 



Ptf g-aníkrcuatro P^^^'^*^ tíonlaacei -fií_na, tepojiesiioiiel aLba yhasta la 

cuartos 



m 



^^i 



3 



g 



f 



í 






— " "-^ 



Í^L 



f^^P^— ^- 



^^ 



-a- ^'^«- ■ ¿ t. ^ 



^^ 



lu.na yhastala lu.na yhasJta la lu-na. 






^ 



rcf tt' 



m 



^ 



í 



1^ 



j iijjTi I n ii¿j^ J 



^ 



^ 



^ 



Digitized by VjOOQ IC 



J^ECGION TERCERA 



263 



1*;' GRUPO» Arada If (Zi de la colección genevAl.) 

9 &».•: 



crec.mucÁo. 



'j^^\ r f L^C-íríV P^r^" e^ ^^ y r ^ ^^ ^ 



La Te- le 



ra La Te . le.ray 



1* 



S 



^<^ 



^í 



^^ 



^ 



-«- 



^ 



^ 



:«- 



^ 



í 



5$ 



J»", t^''*-^ 



^^^ r r r I jr > r f rV r f £¿L rrt ¿'r'7r I 



La?go intervalo 

En «4 que anlmao 
(^ la pareja. 



la Gha.be. ta damAas i. dos hajcen cruz , 




Con .si .de 



Con . si - de . re . mos cris . 



1^ 



^ 



^^ 



:¥== 



^ 



5; 



-CX. 



^í 



^^m 



* 



^g 



e^ 



y - 



J¡f. 



Éí 



HA r r ^'^f ^ f r 




. tía. nos. ••..•. que en e . lia mu.pio Je.sús. 



f f If 



J. .\L¿U ' 



j 



i '-v,>ri'-r f p t j 



4 
1 






Digitized by VjOOQ IC 



264 






2? (7? de la colección i^eneral.) 

fl^ Jl. I-» .^r 



¿ 



b 



dq 



I' r r r - r -^r '^m r r T i ^ 



.flt. 



^ 



Na «var- ri - to . 



Na^var-ri . to. 



Im ib 



ÁUi 'i^f'^^^ 



3r 



>4>- 



^ 



3x: 



i 



^g 



Largo intermedio. 



*y?; 



^^¿ 



^ .Siempre. 






-o- 



r r tf '■ I 



I - f'T r 



m m 



i 



No me se - as faii-far - ron 



^ 




feE 



ten: 



:b^ 



I;»" f ^. « [I 



^ 



S 



f ''P V r r T ^ 



Que los cuar _ tos. 



de Na . var '_ ra , 



p 



^ 



.//.;. J 



P ^ ^ 



-^d- 




f 'T r f 






F=?^ 



C^ 



^^ 



No pa - san en A _ ra - g^on , 



^ 



-e- 



í 



^ 



^ w/ 



I Irlh^- ^^ 



>- "^ 



i 



3X1 



Digitized by VjOOQ IC 



tí y i y'TrrT : 



3? (8?. de la colección g^eneral.) 



255 



r n r T r r 



i4^ 



VLíl 



^ 



Y al pa-so de los Bue.yes , 



van losGaiiajies. 



f^ 



■^lfí,^^^5^ 



■¿■! "-»¥ ^ 



^ 



r^ 



kz. 



bo 



f^p ^ ■ 



^m 



^ 



^ ■ bo 



Largo intervalo. 



la=¿ 



i5> ^ 



S 



é 



li e ito i i ,j b|, |, y ^ -¿ti I I 



Mi-pa ¿7 que pa.so lie ^van 



los hol.g^a.za.nes. 



' ^J"''-|{gj ' -!JH 'i' ¿.;;'¿j^^/'^irtj 



m 



i'T ^p^ "JiJ y r "" í r 'T'ryr a 



j^EGGIOlT TEUGERA 



2? GRUPO i^"**'*»- Muelos 1« 

(Canciones de Carro. 



± 



tf rr rr f r i f f rJrrJr I J^iJn. i jJufft ^ 

A 1- í*- 1 _• 1« _— !_' J^ . l-,2 



tf J ir 



A la mar se van los r¡ _ os pa.lojna re . vo.la - - do.ra; nopong-aselpiede 
Dejaqueruede la bo . laqueellaruedey se di - - vienJtey a .si me divierto 



^^^ 



♦ * ¥ 



^^ 



£ 



5 



^ 



\ d M ^ ' 



^^ 



^ 



^^ 



^ 



^^ 



r j iij 



^^^^ 



^^ 



lan _ - te, deJa que ruede la boJaya 



m 



- lan - 

yo 



de_jaqueruede la boJayalai - re 
la no ühequevoy á verle y al ai - re 



^ 



í 



£ 



í 



^ 



^^ 



=^ 






y^TTí 



^ 

^ 



^ 



i 



Trrr 



=ií 



^ 



-5»- 



Digitized by VjOOQ IC 



256 



2? (3? de la colección g^eneral.) 



iHI ¡I ^ I. 



¿=¿ 



i 



i 



^ 



É 



Ar - - pí - ba li - nioii a 

Ya te pue-des nie-ter mon.ja de la 



ba - jo la o - ja 

re - li-g'idiique quie - ras 



Wf 



w 



M ''> ■ \ 



^ 



í 



^^^=M^ 



f 



^S 



* :> 



> > ^(1 - \ 



I 



^^ 



^^ 



^^ 



1^ 



^L-J- 



F 



^ 



*===p 



E 



í 



£ 



T 



a a Ar 

ar- ¿7á? que el ga 



ri - - ba li « mon ya te puedes me-ter inoii - ja 
lan que te ron - da_ba ya vis - ieáeeS-Oa^ra ^ pe ^ la y 



i 



> \ X \ 



^ 



^S 



^ 



^s 



í^ 



3t: 



í=^=^ 



í* 



í 



r i J t 



1 



i=s=^ 



^^ 



^É^ 



t^=" 



^^ 



-# #■ 



r ' r 'I I 



E 



e 



irixn 



de la re - 1¡ - gidii . 
ar- ri -ba li - mon. 



Ya 



p 



w 



p 



p 



í> i I i 



i 



^B 



*=F^ 



^ 



w 



§s 



É 



■•A J í 1-í 



J > ' > . 



i^^ 



zrsi 



331 



(Variante de^a anterior ) 



^Fr — r-f 



¿ 



^ 



^ 



^ f ^stf |P I 



flr í? que el Ga - lan qye te ron - da - ba ya Vis - tedeftV-^fl' 

> 



- ra 



s 



i V r 



^^mr 



i 



í 



/?(?. 



y ar - ri - ba li - mon, 



Digitized by VIjOOQÍC 



J^EGCION TERGEKA 



257 



(Mr Jr 100.) 



Canción de carro lí 



y;¿ f^f pJlr r r I r "f 'r IFF-Í n^r ^' 



Ya dar - lea.^uaa los bue^yes vas al ar - ro - yo. 



^PP 



^^^^H^^ 



^ 



iif f r 



j»Ji|lH | SÍ ,^^ 



§s 



i r J l ü J 



T — c 



P.0iini lis 



^ ? ^^ u^-r^criyf r if rr ir p^ u jjj^g 



^^ 



co - - luo noteacom-paJTa la flor del o - ro queadonde 



m 



^ 



í 



^ 



I 



f=f«r 



-f 



^íf 



'V"^ J^W /^ 



$ 



m 



i 



¿ 



s 



s 



í 



i 



ffv ' r * 



r"r^-[!lipB lilr Vrif r" Tf > i '^^ 



vas mi mo - re - ni_to so . lo?. 



í 



i 



i 



m 



^ 



/^ 



^ 



íT^ 






/7\ 



^^m 



^ 



^^1 



f=^ 



J^EGCIOIT TERCERA 

3r GRUPO. Canción de siesta. 



«''g j f I p i pf!P M^^f T p i j)rj--rf v[^ 



y^ 



Se - g'a - ba, se_g'a-.ba la ni « 



- lía y a - ta - — ba y a 



í 



^^ 



^ 



7:^ 




» 



S 



^^ 



^ 



H 



P 



m\ 



I ^ - 



H 



Digitized by VjOOQ IC 



258 



»ii*ii p p 11 11 1 1 | ) ^aiJ: 



í 



p V ^' p 



ca-da ma . na _ di _ ta des - can _ sa _ ha. 



Di 



:tó 



m 



^^ 



^^ 



w 



I 



^ 



§^ 



s> 



w 



Ea 



r=^ 



h"*!!»! Jp^ 



^ 



W 



S" 



^ 



^ 



j' i i'* fi'MMi' rH*fi'ePni? ^vP i g'C-H i í' f^ 



- ceii que no me quie -.res por que no ten -g"© Di - cen que no me quie - res 



M 



il » V Ji << 



S^ 



^ 



m 



« 



V J V J 



f 



^ 



*f J) *f 



■9- * 



¥ ¥ 



^^Vr-rli , 



:r?> ii» 



gs 



^ 



fg 



^ ^ 



s 



pf^ ^ 




L^l* ^ « 



^r*> r e M 






V'r "F^f " i ^utí'' ' ^'fñn 



por que no ten - fjo Va - cas en la va - ca - - da Aués en ro.de . 



^ 



^^ 



^ 



s 



^ 



^ 



^s 



^ 



if=i=i 



^ 



^ 



s 



te 



-r— 7* ^ 



^ 



ijA 



"' i | i'l & a'f'' i ^'-|:Vf i r;-ir^ i Y > " 



- o va -. cas en la va . ca _ da Af¿es en ro 4« - o . 



^^ 



rt 



■f 



^ 



i 



^^ 



^ 



*'■'■ ,1» 



'il* • * 



^^^ 



^^ ^ 



£ 



^ 
^^ 



* 



T 



Digitized by VjOOQ IC 



259 



QUINTA J^EGGION 

Cantos religiosos 



1?' 6 R U PO . Pasiones jCnlvarios. 



Pasión que se caula por tici-ra de Lcdcsma. 






cresa 



íy' ). Ji l Jfflj. ^ifflJ.^rlAiJ' i>\^ i- í 



Lo pri _ Ule « ro des - pues de la Ce - na Cris - to con los 



m 



i 



^3 



I 



m 



^ 



-^ — 'r 



-í — #- 



^^^^ 



p: 



^ 



í 



izz 



ub 



^J. ^ i ;.V (<'? MNJlf' J'i^j, J) | gr J'> 



su _ yos se fué á con - so - liir De - cía _ ro _ h.s su Pa _ sióii sa . 



Cn- 



m 



m 



^ 



I 



m 



i 



a 



»r 



^ 



^ 



^ 



^^ 



í 



n: 



í 



32 



]rnvjJ>'^r'.f'^J- -J' i JTg, ^ 



' ^i- ' 



^ 



gra.da Yeii . tro.se en el Huer • (o 



con fer L vor á o . rar . 



» 



¡^ 



p 



^ 



o 



í 



í 



í 



^ 



a 



O. 



^ 



|2t 



r ^p ^^ 



í 



^^ 



Digitized by VjOOQ IC 



260 




^m 



i'J hSj^lBJJ-JMJ^J^IflJ I h 



• 



Lio - rád con _ tem^pliíd .- La pa^sión y la mueriíí de Cris- loquees 



^m 




m 



^ 



^ 



? 



<— í 



p 



m 



É 



m 



í 



í 



í 



I o^. l l-K -g^» 



zz 



^ 



i'f pl-^J. J'lg? 



s 



p 



^^ 



#-»- 



IH— <t 



•^— » 



el me _ jorme - dio pa.ra no pe _ car La pa _ sio'ii y la 



^m 



m 



^ 



m 



I 



w 



';"« J J 



i 



m 



i 



sá+ü 



? 



Ee: 



m 



^ 



v^' J' i fl;j.> | j'-P 



^r-í i -^j-J'i^ 



*x=± 



m 



muer- te de Cris.to queesel me - jorme -dio pa.ra no pencar. 



w 



m 



i 



m 



m 



^ 



m 



I 



^ 



É 



f ■'Id 



i 



^ 



iS^ 



^. GRUPO. Alboradas j otros cantos a diferentes santos. 

Para tcgcp el cordón el día de la fiesta de la Virgen de la Cuesta 

(Mr69rJ) 



( Se canta en Miranda del Casi ailar') 



i - I j » J' i' p p I r ^^p ^'t J' U J }y \ j »r^ 



La Vir-¿*íjide la Cues-ianoesiaJbaen ca -sa queesuta-baaliaceriiii. 



^^ 
^^ 



^ 



^^ 



T 



f 



^ 



f 



^ 



i 






=?^ 



Digitized by VjOOQ IC 



261 



^ 



iW'i'} iJ^J'hO'J|iJ^>l-'^J'pü'iiJ^J1J^_iJ^ ^ II 



_la_gr'os«oiiladeFrancia;\ir_g«ndel TV'iuii.fo.se^no.rji nuestraliLia iio&d« mal. 




(Mz«9rJ ) * 




Salve a la Virgen deValdeg^imena. 



r7\ 



I' J'Ji.l n Jl >> > J> 



m m 



gen de VaLde« gi - nie 



na que en un monieesiais me - 



^^ 




=^ 



^^ 



^ 



^ ^j-Tjir I ^ 



/T\ 



B ^ r 



í 



^^ 



J^ 



l^^l 



ns 



f^ J^lJ . JO.J 



r'íCjMH^-^cj 



H 



;'*■'*■ 



# . * 



íi - da eii-fre Val- vende y Hor_ ea._ 



^ 



i 



p! 



^w 



jo Saiiclio Pe_droyCha_gar_ 



^ 



^^ 



# 



i 



iJ ^ J r r 



í 



í 



■ ^J] j ^ ;)i j j 'JüP i " I I 




▼e Re _ gi.iia Ma 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 



I N D loe 



Páylaat 

Preámbulo 7 

Introducción 13 

Sección 1.* (parte literaria) 15 

Sección 1.» (parte musical). 

Tonadas de primer orden 17 

Tonadas de segundo orden 47 

Tonadas de tercer orden 58 

Sección 2.» (parte literaria).. 65 

Sección 2a (parte musical). 

Charradas 69 

Fandangos 79 

Jotas 85 

Rondas y pasacalles 90 

Boleras 99 

Candones de cava, apaño de aceitunas, vendimia 

y cerner la harina 100 

Canciones de cuna 103 

Linos. 108 

Sección 3.* (parte literaria) 113 

Secdón 3.» (parte musical). 

Aradas 117 

Muelos 121 

Candones de carro 124 

Acarreo de mieses 125 

Siega 127 

Secdón 4.» (parte literaria) 129 

Secdón 4.t (parte musical). 

Epitalamios y Ramos 131 

Villancicos 137 

Sección 5.* (parte literaria) 141 

Secdón 5.^ (parte musical). 

Pasiones 143 

Calvarios 145 

Alboradas á diferentes santos 149 

Sección 6.* (parte literaria) 159 

Sección 6.a (parte musical). 

Romances 183 

Sección 7.a (parte literaria) 199 

Sección 7.* (parte musical). 

Cantos de Dulzaina y Oaita 207 

Apéndice (Canto y Piano) 223 



Digitized by VIjOOQÍC 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 



4l 





I 



Digitized by VjOOQ IC 



258 



I 



' t'' (•! t 



.^ ^ 



ff p N ^ I f 



í 



[t > V P 



ca-da ma _ na - di _ ta des _ can _ sa _ ba , 



Di_ 



dhá 



^y 



^^ 



m 



w 



^^ 



p^ 



^ 



m 



m 



s5 



# 



S^B 



^ 



^ 



4 



j'ti"» fi' I? It B I r p .H'ff' fi P P I P ^ V í I C B-H I r P 



- cenquenome quie -.res por que no ten -g"© Di - cen que no me quie - res 



tó 



^ ^ J *" Jl ^^ 



^ 



^ 



V .fí V j 



i 



*y J) *f 



^ 






5 9 



^ 



m 



J^ J^ 



H 



m 







^ 



lu*» i* 



f» r p " " 



V i r "pV " \ ^útí^ ' i^'f 



» 



por que no ten - jjo 



Va - cas en la va - ca - - da Af¿és en ro_de . 



^ 



^ 



^ 



í 



^ 



^ 



^^ 



^ 



^g 



^ 



r 



£ 



í' 



±=á^ 



^ 



diA 



""' r ^^PipYPPi^e a-pviJ\p>ni|.;'- i p'-rr > i 



O va - cas en la va . ca « da Af/es en ro dfs . o . 



dhá 



m 



M 



t*=í 



^ 



ip^ 



« 



'•^i^ii"* hí 






fe=^ 






^ 



IS 



^ 

^^ 



P 



^ 



r= Fr 



f 



Digitized by VjOOQ IC 



259 



QUINTA J^EGGION 

Cantos religiosos 



l^.** G R UPO . Pasiones jChU arios. 



Pasión que se caula por tici-ra de Lcdesma. 



(Mr6y= J ) 



creso 



i 



^j. > i fflj. ^pi;iJ j. ;> i r ^p 



#-«- 



Lo pri-m« - ro des -pues de la Ce - na Cris-to con los 






m 



m 



w 



^ 



?* 



^^ ^ 



zz: 



^ 



^ 



¿¿ ^^J. ^ i >Jr' i< i r Mh¿f' J' i ^j. ii^r J- > 



SU - yos se fué á con - so - lar De - vid » ro . ha su Pa - sioii sa 



I 



Cn 



^ 



p 



« 



^ 



i 



«r 



^ 



^ 



m 



í 



jt^L — i- 



í 



122 



jg j-'/ j ) l > ^ f ^ I j^j. ^' I JS .. J- J'l J > I T ' ' ^ » 



gra.da Yen-tro.se en el Huer . (o 



con fer L vor á o « rar . 



^ 



^ 



1^ 



=:32t 



5S 



^ 



^ '^ 



s 



w 



r:^ 



f 



Cs 



a 



r ü^^ 



í 



¡^ 



^ 



Digitized by VjOOQ IC 



260 



M jlüJ y} L Jji^Jj^JMBJ i- h J^'J. Jilflj ^ 



La pa^sión y la iiiueriíí de Cris- to q^^iees 



Lio - rad (ion _ teui-pUtd 




* 



í 



i^r' P lr^ J. ^1^ 



s 



p 



^^ 



d « * ■ 



^^-» 



el me _ jorme - dio pa.ra no pe - car La pa _ sio'n j- la 



^^ 



m 



S5 



m 



I 



4—é 



s 



£ 



i 



i 



^ 



í 



^ 



"-r-'' J'ifljj.^i;'^ 



hJr- ffl'^J.J' l J^S 



^ 



aÉ2=*=t;í=x 



Jiiuer_te de Cris.toqiieesel me _ jórme-dio pa_ra no pe.car. 



m 



m 



i 



^ 



^ 



^ 



I* 



#» . 



gff 



i 



^ 



í 



í 



2. GRUPO. Alboradas j otros cantos a diferentes santos. 

Para tcgep el eordoD el día de la fiesta de la Virgen de la Cuesta 




Mz69r J 



( Se canta en Miranda del Caslailar) 



ü ^'^' P p I r ^ 'p \J'\i^ O' 'I J n^'h ¡i 



La Vir_jft;iide la Cues-tanoeslaJ)aeii ca -sa qijeesu.taJ)aahaceniü- 



^ 



TU 



^ 



^m 



r 



T 



t- 



m 



i 



Digitized by VjOOQ IC 



261 




_ la- gros con la de Francia;vir-g«ndel TV-iuii-fo , &e^uo_ra imestrab'Lra iiosde uial . 



s 



^ 



í 



^ 



si 



1 3^ # ^ =a^ 



U 



9 






SR^ 



if 



r 









m 



í 



3 



5fe 



P=F 



f 



í 



M-32 



r 



. (M:«9-J ) * 




Salve a la Virgen deValde|;iiiiena. 



^ 



P p ^'J'iiJ'l J 



m n > > ;> 



^ 



gen de VaLde^ gi - nie 



na que en un monieesiais me - 



^m 



I Hij nt'i 



^M 



T tJLrjjr h 






p 



jSI. 



ti - da en.tre Val _ ver de v Hor_ ca.^ 



a 



/^ 



^^ 



í=Mz 



& 



^m 



da eii-tre Val- vende y Hor_ ea._ . ... jo Saitcho Pe_droyCha_gar_ 

/7^ 



^^ 






T 



3 



^ 



# 



i 



^ 



^ 



E 



í^ 



-r 

VI/ 



J^JitJ^ I ^- IjJ^ J ^ j l J 



▼e Re _ gi.iia Ma 




Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 



INDIO 



Preámbulo 7 

Introducción 13 

Sección 1.* (parte literaria) 15 

Sección 1.» (parte musical). 

Tonadas de primer orden 17 

Tonadas de segundo orden 47 

Tonadas de tercer orden 58 

Sección 2.a (parte literaria). 65 

Sección 2.a (parte musical). 

Charradas 69 

Fandangos 79 

Jotas 85 

Rondas y pasacalles 90 

Boleras 99 

Canciones de cava, apaño de aceitunas, vendimia 

y cerner la harina 100 

Canciones de cuna 103 

Linos. 108 

Sección 3.» (parte literaria) 113 

Sección 3.a (parte musical). 

Aradas 117 

Muelos 121 

Canciones de carro 124 

Acarreo de mieses 125 

Siega 1 27 

Sección 4.a (parte literaria) 129 

Sección 4.a (parte musical). 

Epitalamios y Ramos 131 

Villancicos 137 

Sección 5.* (parte literaria) 141 

Sección 5.a (parie musical). 

Pasiones 143 

Calvarios 145 

Alboradas á diferentes santos 149 

Sección 6.* (parte literaria) 159 

Sección 6.a (parte musical). 

Romances 183 

Sección 7.a (parte literaria) 199 

Sección 7.a (parte musical). 

Cantos de Dulzaina y Qaita 207 

Apéndice (Canto y Piano) 223 



Digitized by VIjOOQÍC 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjjOOQIC 




Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by 



Google 



